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	Beslissing van het Nationaal Paritair Comité van bedienden van 15 mei 1951 betreffende de prestaties van algemeen belang in vredestijd
	Décision de la commission paritaire nationale pour les employés du 15 mai 1951 sur les prestations d'intérêt public en temps de paix

	
	

	- Uittreksel -
	- Extrait -

	Afdeling III - Banken
	Section III - Banques

	Artikel 5.  In geval van conflict in een of meerdere banken of in alle banken of in alle bankinstellingen, vergadert bij hoogdringendheid een comité paritair samengesteld uit vertegenwoordigers van de werkgevers en de meest representatieve organisaties der bedienden.
	Article. 5 - En cas de conflit dans une ou plusieurs banques ou dans tous les établissements bancaires, un comité composé paritairement de représentants des employeurs et des organisations les plus représentatives des employés se réunit d'urgence.

	Het heeft namelijk tot opdracht het personeel bij name aan te duiden nodig om de in artikel 6 vastgestelde prestaties te verzekeren.
	Il a notamment pour mission de désigner nominativement le personnel nécessaire en vue d'assurer les prestations visées à l'article 6.

	Art. 6. - De prestaties nodig om de hiernavolgende diensten te verzekeren zullen volbracht worden :
	Art. 6 - Les prestations indispensables pour assurer les services ci-après seront effectuées :

	1. De uitvoering en de vereffening van bepaalde verhandelingen van documenten die zich zouden opdringen om redenen van de aard der koopwaar of van zekere contractuele verplichtingen betreffende bijvoorbeeld:
	1. L'exécution et la liquidation d'opérations documentaires déterminées qui s'avèrent nécessaires en raison du caractère de la marchandise ou de certaines obligations contractuelles comme par exemple:

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
kredieten en inningen tegen documenten;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les crédits et encaissements documentaires;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
het visum der vergunningen van documenten van het Belgo-Luxemburgs Wisselinstituut;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
le visa des licences et documents de l'Institut Belgo-Luxembourgeois du Change;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
de wissel in verband met deze bewerkingen.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
le change en rapport avec ces opérations.

	2. De uitvoering en de vereffening van zekere bewerkingen waarvan de niet-uitvoering redelijkerwijze niet zou kunnen uitgelegd worden door een geval van overmacht, b.v. : zekere geprotesteerde effecten die op de voorziene datum vervallen en zekere bewerkingen van uitgifte en regularisatie van vreemde waarden waarvoor uitvoeringstermijnen bestaan;
	2. L'exécution et la liquidation de certaines opérations dont la non exécution ne pourrait être raisonnablement expliquée par la force majeure, p.ex. : certaines opérations de caisse, d'encaissement et la remise au protêt à bonne date des effets arrivant à échéance et certains travaux d'émission et de régularisation des valeurs étrangères pour lesquels il existe des délais d'exécution.

	3. De dag- en nachtbewaking van de lokalen zonder andere diensten of prestaties;
	3. La surveillance de jour et de nuit des locaux sans autres services ni prestations.

	4. Het onderhoud van het materiaal om het in goede staat te bewaren.
	4. L'entretien du matériel afin de le maintenir en bon état.
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	Beslissing van het nationaal paritair comité van bedienden van 21 januari 1954 tot vaststelling van het model huishoudelijk reglement voor ondernemingsraden van de banken
	Décision de la commission paritaire nationale pour les employés du 21 janvier 1954 déterminant le règlement d'ordre intérieur type pour les conseils d'entreprise des banques

	
	

	Afdeling I - Zetel en samenstelling van de ondernemingsraad
	Section I - Siège et composition du conseil d'entreprise

	Artikel 1 - De zetel van de ondernemingsraad van ............................ is gevestigd te ................, .......................straat, nr. ....
	Article 1er - Le siège du conseil d'entreprise de .................., est établi à ....................., rue........................, n° ....

	Art. 2 - De ondernemingsraad, waarvan het ondernemingshoofd of zijn vertegenwoordiger rechtens lid is, bestaat uit werkende en plaatsvervangende afgevaardigden van de werkgever en van het personeel.  De lijst van de personeelsafgevaardigden zoals zij uit elke verkiezing zal voortvloeien, zal ter kennis van het personeel worden gebracht op de door de raad gekozen wijze, waarbij de voortduring van deze inlichting wordt gewaarborgd.
	Art. 2 - Le conseil d'entreprise, dont le chef d'entreprise ou son représentant fait partie de droit, est composé de délégués effectifs et suppléants de l'employeur et du personnel.  La liste des délégués du personnel telle qu'elle résultera de chaque élection, sera portée à la connaissance du personnel suivant le mode choisi par le conseil, de manière telle que la permanence de cette information soit assurée.

	De plaatsvervangende leden moeten in de vervanging van een overleden of ontslagnemend lid of van een lid dat de bij de wet vereiste verkiesbaarheidsvoorwaarden niet meer vervult, zetelen.  Zij voltooien het mandaat van hun voorganger.
	Les membres suppléants sont appelés à siéger en remplacement d'un membre décédé, démissionnaire ou ne réunissant plus les conditions d'éligibilité requises par la loi.  Ils achèvent le mandat de leur prédécesseur.

	Afdeling II - Opdracht van de ondernemingsraad
	Section II - Mission du conseil d'entreprise

	Art. 3 - De ondernemingsraad heeft overeenkomstig de wet van 20 september 1948, artikel 15, tot taak binnen de perken van de wetten, collectieve overeenkomsten of beslissingen van de paritaire comités, welke op de onderneming van toepassing zijn :
	Art. 3 - Conformément à la loi du 20 septembre 1948, article 15, le conseil d'entreprise a pour mission, dans le cadre des lois, conventions collectives ou décisions de commissions paritaires, applicables à l'entreprise :

	a) zijn advies uit te brengen en alle voorstellen te doen of opmerkingen te maken inzake al de maatregelen waardoor de arbeidsorganisatie, de arbeidsvoorwaarden en het rendement van de onderneming zouden kunnen gewijzigd worden;
	a) de donner son avis et de formuler toutes suggestions ou observations sur toutes mesures qui pourraient modifier l'organisation du travail, les conditions de travail et le rendement de l'entreprise;

	b) van het ondernemingshoofd, op economisch en financieel gebied:
	b) de recevoir du chef d'entreprise, aux points de vue économique et financier:

	1° minstens elk kwartaal, inlichtingen te ontvangen betreffende de productiviteit, alsmede inlichtingen van algemene aard over de gang van de onderneming;
	1° au moins chaque trimestre des renseignements concernant la productivité ainsi que des informations d'ordre général relatifs à la vie de l'entreprise;

	2° periodiek en minstens bij het sluiten van het boekjaar, inlichtingen, verslagen en documenten te ontvangen welke de ondernemingsraad kunnen voorlichten over de door de onderneming bekomen exploitatieresultaten.
	2° périodiquement et au moins à la clôture de l'exercice social, des renseignements, rapports et documents susceptibles d'éclairer le conseil d'entreprise sur les résultats d'exploitation obtenus par l'entreprise.

	De aard en de omvang van de te verschaffen inlichtingen, de mede te delen verslagen en documenten, zijn bij het koninklijk besluit van 27 november 1950 vastgesteld.
	La nature et l'ampleur des renseignements à fournir, les rapports et documents à communiquer sont fixés par l'arrêté royal du 27 novembre 1950.

	Op aanvraag van de door de arbeiders benoemde leden van de ondernemingsraad, worden de medegedeelde verslagen en documenten juist en volledig verklaard door een beëdigde revisor, die door de bevoegde bedrijfsraad aangenomen is of, bij ontstentenis van dit organisme, door de Koning, op voordracht van de meest representatieve organisaties van werkgevers en loonarbeiders.
	A la demande des membres du conseil d'entreprise nommés par les travailleurs, les rapports et documents communiqués sont certifiés exacts et complets par un réviseur assermenté agréé par le conseil professionnel compétent, ou, à défaut de cet organisme, par le Roi, sur proposition des organisations les plus représentatives des chefs d'entreprise et de travailleurs salariés.

	De revisor wordt door de ondernemingsraad aangesteld.  Bij onenigheid in de schoot van deze laatste, wordt hij door de bevoegde bedrijfsraad aangesteld.
	Le réviseur est désigné par le conseil d'entreprise.  En cas de désaccord au sein de ce dernier, il est désigné par le conseil professionnel compétent;

	c) adviezen uit te brengen of verslagen in te dienen met de in zijn schoot uitgedrukte verschillende standpunten, over elke kwestie van economische aard welke onder zijn bevoegdheid valt, en die hem vooraf werd voorgelegd, hetzij door de betrokken bedrijfsraad, hetzij door de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven;
	c) de donner des avis ou rapports contenant les différents points de vue exprimés en son sein, sur toute question d'ordre économique relevant de sa compétence, et qui lui a été préalablement soumise, soit par le conseil professionnel intéressé, soit par le Conseil central de l'économie;

	d) het werkplaatsreglement of het huishoudelijk reglement van de onderneming binnen het raam van de wetgeving ter zake op te maken en te wijzigen en alle nuttige maatregelen te treffen om het personeel daaromtrent in te lichten;  voor de stipte toepassing van de industriële en sociale wetgeving ter bescherming van de arbeiders te waken;
	d) d'élaborer et de modifier dans le cadre de la législation sur la matière, le règlement d'atelier ou le règlement d'ordre intérieur de l'entreprise et de prendre toutes mesures utiles pour l'information du personnel à ce sujet;  de veiller à la stricte application de la législation industrielle et sociale protectrice des travailleurs;

	e) de in dit geval van afdanking en indienstneming der arbeiders te volgen algemene criteria te onderzoeken;
	e) d'examiner les critères généraux à suivre, en cas de licenciement et d'embauchage des travailleurs;

	f) te zorgen voor de toepassing van elke algemene bepaling welke de onderneming, zowel op sociaal gebied als inzake de vaststelling van de criteria betreffende de verschillende graden van beroepskwalificatie, aanbelangt;
	f) de veiller à l'application de toute disposition générale intéressant l'entreprise, tant dans l'ordre social qu'au sujet de la fixation des critères relatifs aux différents degrés de qualification professionnelle;

	g) de data van de jaarlijkse vakantie vast te stellen en, zo nodig, een beurtwisseling van het personeel in te voeren;
	g) de fixer les dates de vacances annuelles et d'établir, s'il y a lieu, un roulement du personnel;

	h) al de maatschappelijke instellingen te beheren welke door de ondernemingen voor het welzijn van het personeel opgericht werden, tenzij deze aan het zelfstandig beheer der arbeiders overgelaten worden;
	h) de gérer toutes les œuvres sociales instituées par l'entreprise pour le bien-être du personnel, à moins que celles-ci ne soient laissées à la gestion autonome des travailleurs;

	i) alle maatregelen te onderzoeken, die geschikt zijn om de ontwikkeling van de geest van samenwerking tussen het ondernemingshoofd en zijn personeel te bevorderen, o.a. door het gebruik der taal van de streek voor de inwendige betrekkingen der onderneming;  waardoor onder meer verstaan worden de mededelingen voorzien bij dit artikel, littera b, de boekhouding, de dienstorders, de briefwisseling met de Belgische openbare besturen;
	i) d'examiner toutes mesures propres à favoriser le développement de l'esprit de collaboration entre le chef d'entreprise et son personnel, notamment en employant la langue de la région pour les rapports internes de l'entreprise;  par ce, il faut entendre entre autres, les communications prévues au littéra b du présent article, la comptabilité, les ordres de service, la correspondance avec les administrations publiques belges;

	j) de aan de comités voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing der werkplaatsen toegekende functies uit te oefenen volgens de modaliteiten en voorwaarden bepaald bij het organiek besluit van de Regent betreffende de ondernemingsraden van 13 juni 1949.
	j) de remplir selon les modalités et conditions déterminées par l'arrêté du Régent organique sur les conseils d'entreprise, du 13 juin 1949, les fonctions attribuées aux comités de sécurité, d'hygiène et d'embellissement des lieux du travail.

	Afdeling III - Vergaderingen, oproepingen en agenda
	Section III - Des réunions, des convocations et de l'ordre du jour

	Art. 4 - De ondernemingsraad vergadert in zijn bij artikel 1 aangeduide zetel.
	Art. 4 - Le conseil d'entreprise tient ses séances à son siège indiqué à l'article 1er.

	De lokalen en het materieel nodig voor de vergaderingen worden door het ondernemingshoofd ter beschikking van de raad gesteld.
	Les locaux et le matériel nécessaires aux réunions sont mis à la disposition du conseil par le chef d'entreprise.

	Art. 5 - De ondernemingsraad vergadert verplicht om de maand.
	Art. 5 - Le conseil d'entreprise se réunit obligatoirement une fois par mois.

	Bovendien en in dringende gevallen, vergadert hij telkens de voorzitter het nuttig acht of op aanvraag van de helft der personeelsafgevaardigden.
In dit laatste geval wordt de vergadering normaal gehouden binnen acht dagen na de aanvraag op de door de voorzitter vastgestelde dag en uur.
	En outre et en cas d'urgence, le conseil se réunit chaque fois que le président le juge utile ou à la demande de la moitié des délégués du personnel.
Dans ce dernier cas, la réunion a lieu normalement dans la huitaine de la demande, aux jour et heure fixés par le président.

	De agenda van een vergadering zal regelmatig om de drie maanden en om de twaalf maanden de respectievelijke mededeling van de bij artikel 15b van de wet van 20 september 1948 voorziene inlichtingen en documenten bevatten.
	Régulièrement, tous les trois mois et tous les douze mois, l'ordre du jour d'une réunion comportera la communication respectivement des renseignements et des documents prévus à l'article 15b de la loi du 20 septembre 1948.

	Art. 6 - De oproeping, onder gesloten omslag, met de vermelding 'persoonlijk' aan elk lid van de raad individueel gericht, behelst de agenda van de vergadering.  Zij moet hun met de documenten betreffende de agenda binnen een termijn van zes tot acht dagen vóór de vergadering toekomen.  Er wordt, in geval van buitengewone vergadering, in vermeld door wie zij werd aangevraagd.
	Art. 6 - La convocation, adressée individuellement à chaque membre du conseil sous pli fermé portant la mention "personnelle", contient l'ordre du jour de la séance.  Elle doit leur être adressée avec les documents éventuels dans un délai de six à huit jours avant la réunion.  Elle indique, en cas de réunion extraordinaire, par qui celle-ci a été demandée.

	De voorzitter zal, na er met de secretaris te hebben over beraadslaagd, vóór elke vergadering beslissen of er al dan niet aanleiding bestaat de gehele of een gedeelte van de agenda ter kennis van het personeel te brengen.
	Le président, après en avoir conféré avec le secrétaire, décidera avant chaque séance s'il y a lieu ou non de porter tout ou partie de l'ordre du jour à la connaissance du personnel.

	Art. 7 - De agenda wordt uiterlijk achtenveertig uur vóór de bij artikel 6 bepaalde termijn voor de oproeping, door de voorzitter opgesteld.
	Art. 7 - L'ordre du jour est établi par le président quarante-huit heures avant le délai visé à l'article 6 pour la convocation.

	Zij behelst insgelijks al de kwesties welke een lid van de raad door een minstens vierentwintig uur vóór de in vorig lid bepaalde termijn regelmatig ingediende aanvraag, vroeg op de agenda te stellen (deze aanvragen moeten summier gestaafd worden en de ermede in verband staande documenten zullen er, zo nodig, bijgevoegd worden).
	Il contient également toutes les questions dont la mise à l'ordre du jour a fait l'objet d'une demande régulièrement introduite par un membre du conseil vingt-quatre heures au moins avant le délai prévu à l'alinéa précédent (ces demandes doivent être sommairement motivées et accompagnées, s'il y a lieu, des documents y relatifs).

	De agenda behelst bovendien de kwesties waaromtrent er een advies of een verslag werd gevraagd door de bij de wet bevoegd verklaarde officiële organismen om de raad te raadplegen : deze kwesties zullen op de agenda gesteld worden van de eerstvolgende nuttige vergadering van de raad.
	L'ordre du jour contient en outre les questions au sujet desquelles un avis ou un rapport a été demandé par des organismes officiels habilités par la loi pour consulter le conseil;  ces questions seront portées à la plus prochaine réunion utile du conseil d'entreprise.

	De agenda mag slechts kwesties omvatten welke binnen de bevoegdheid van de ondernemingsraad vallen.
	L'ordre du jour ne peut comprendre que des questions relevant de la compétence du conseil d'entreprise.

	Art. 8 - De werkende personeelsafgevaardigden mogen op de dag van elke vergadering van de ondernemingsraad vooraf bijeenkomen in een daartoe aangewezen lokaal teneinde de op de agenda gestelde kwesties gemeenschappelijk te onderzoeken.
	Art. 8 - Le jour de chaque séance du conseil d'entreprise, les délégués effectifs du personnel peuvent se réunir au préalable dans un local désigné à cet effet afin d'examiner en commun les questions mises à l'ordre du jour.

	Afdeling IV - Voorzitter en secretaris
	Section IV - De la présidence et du secrétariat

	Art. 9 - Het ondernemingshoofd zit de vergaderingen voor.  Bij afwezigheid of verhindering doet hij zich als voorzitter vervangen door zijn afgevaardigde, die hij daartoe zal aanstellen;  deze afgevaardigde is bekleed met dezelfde bevoegdheid en hetzelfde gezag als de voorzitter-titularis.
	Art. 9 - Le chef d'entreprise préside les séances.  En cas d'empêchement ou d'absence, il se fait remplacer par un de ses délégués qu'il désignera à cet effet;  dans l'exercice de ses fonctions présidentielles, ce délégué est investi des mêmes pouvoirs et de la même autorité que le président en titre.

	De voorzitter verzekert de goede werking van de raad en doet het reglement naleven.  Hij leidt en sluit de besprekingen, stelt de vragen waarover een beslissing moet genomen of een advies uitgebracht worden, trekt de conclusies en legt ze ter goedkeuring aan de ondernemingsraad voor.
	Le président assure le bon fonctionnement du conseil et fait observer le règlement.  Il conduit les débats, pose les questions au sujet desquelles une décision doit être prise ou un avis exprimé, tire les conclusions et les propose à l'agrément du conseil d'entreprise.

	De op de agenda gestelde punten moeten worden besproken in de volgorde zoals zij op de oproeping voorkomen.  De raad alleen mag de volgorde van de op de agenda gestelde punten wijzigen, er een schrappen of, in dringend geval, er een nieuw punt op stellen.
	Les points de l'ordre du jour doivent être discutés dans l'ordre où ils figurent sur la convocation.  Le conseil peut modifier le classement des points figurant à l'ordre du jour, en rayer un, ou y porter, en cas d'urgence, un point nouveau.

	De punten welke niet konden besproken worden of waarvan de bespreking niet kon beëindigd worden, zullen in nuttige orde naar de volgende vergadering verwezen worden.
	Les points dont la discussion n'a pu être entamée ou achevée sont reportés en ordre utile à la séance suivante.

	Art. 10 - De voorzitter handhaaft de orde in de ondernemingsraad.  Hij verleent het woord en waakt er over dat de besprekingen objectief en in een geest van wederkerige eerbied van de meningen verlopen, overeenkomstig de geest van samenwerking welke door de wetgever is voorzien (art. 15, i, van de organieke wet).
Hij roept de leden van de raad die zich schuldig maken aan een kwetsende persoonlijke aantijging tot de orde.
	Art. 10 - Le président maintient l'ordre du conseil d'entreprise.  Il accorde la parole et veille à ce que les débats se déroulent dans l'objectivité et le respect mutuel des opinions conformes à l'esprit de collaboration prévu par le législateur (art. 15, i, de la loi organique).
Il rappelle à l'ordre les membres du conseil coupables d'une imputation personnelle offensante.

	Art. 11 - De voorzitter of de secretaris of de twee samen ondertekenen de oproepingen.  De voorzitter en de secretaris nemen kennis van de aan de raad gerichte briefwisseling.
	Art. 11 - Le président ou le secrétaire ou les deux conjointement signent les convocations.  Le président et secrétaire prennent connaissance de la correspondance adressée au conseil d'entreprise.

	Art. 12 - Een lid van de personeelsafvaardiging neemt de functie van secretaris waar.  Deze wordt door de personeelsafgevaardigden van de raad voorgedragen en door deze laatste benoemd.
	Art. 12 - Un membre de la délégation du personnel assume la charge de secrétaire;  celui-ci est proposé par les délégués du personnel au conseil et nommé par ce dernier.

	Op aanvraag van de personeelsafgevaardigden wordt eventueel een plaatsvervangende secretaris volgens dezelfde procedure aangesteld.
	Suivant la même procédure, un secrétaire suppléant est éventuellement désigné, à la demande de la délégation du personnel.

	Art. 13 - De secretaris stelt de notulen van elke vergadering op en legt ze vóór de volgende vergadering aan de voorzitter ter advies voor.
	Art. 13 - Le secrétaire rédige le procès-verbal de chaque séance et le soumet pour avis au président avant la séance suivante.

	Art. 14 - Het ondernemingshoofd verzekert aan de secretaris de volle medewerking welke voor het vervullen van zijn opdracht onontbeerlijk is.
	Art. 14 - Le chef d'entreprise assure au secrétaire tout le concours indispensable à l'accomplissement de sa mission.

	Art. 15 - Telkens de raad binnen het raam van zijn opdracht nodig acht hem bij de administratieve instanties of openbare organismen te doen vertegenwoordigen duidt hij buiten de voorzitter het raadslid of de raadsleden aan die wanneer het nodig is, gelast zijn hem te vergezellen.
	Art. 15 - Chaque fois que, dans le cadre de sa mission, le conseil estime devoir se faire représenter auprès d'instances administratives ou d'organismes publics, il désigne, outre le président, le ou les conseillers chargés, s'il y a lieu, de l'accompagner.

	Afdeling V - Notulen
	Section V - Du procès-verbal

	Art. 16 - De notulen worden gelezen en goedgekeurd bij het openen van de vergadering volgende op die waarmede zij in verband staan, de secretaris tekent er onmiddellijk de door de raad aangenomen wijzigingen op.
	Art. 16 - Le procès-verbal de chaque séance est lu et approuvé à l'ouverture de la séance qui suit celle à laquelle il se rapporte;  le secrétaire y acte immédiatement les modifications admises par le conseil.

	Deze notulen, eventueel gewijzigd overeenkomstig vorig lid en waarbij de eventuele bijlagen gevoegd zijn, worden bewaard in een daartoe bestemd register en door de voorzitter en de secretaris ondertekend.
	Ce procès-verbal, éventuellement modifié conformément à l'alinéa précédent et accompagné des annexes s'il y en a, est conservé dans un registre à ce destiné et signé par le président et le secrétaire.

	De notulen worden normaal opgesteld in de door de raad gekozen taal of talen.
	Le procès-verbal est normalement rédigé dans la ou les langues choisies par le conseil.

	Art. 17 - De notulen moeten bevatten :
	Art. 17 - Le procès-verbal doit contenir :

	1. de aan de raad gedane voorstellen;
	1. les propositions faites au conseil;

	2. een getrouwe samenvatting van de besprekingen;
	2. un résumé fidèle des débats;

	3. de door de raad genomen beslissingen.
	3. les décisions prises par le conseil.

	Afdeling VI - Het archief
	Section VI - Des archives

	Art. 18 - Geheel het archief wordt bewaard in het lokaal bedoeld in artikel 4 in een meubel dat speciaal daartoe is bestemd en op slot kan gedaan worden.
	Art. 18 - Toutes les archives sont conservées au local visé à l'article 4 dans un meuble spécialement réservé à cet effet et fermant à clé.

	Het blijft ter beschikking van de leden die het op de door de raad vastgestelde dagen en uren kunnen inzien.
	Elles restent à la disposition des membres qui peuvent les consulter sur place aux jours et heures qui seront fixés par le conseil.

	Het register van de notulen zal in elk geval ter beschikking van de afgevaardigden worden gesteld tijdens de in artikel 8 voorziene voorafgaande bijeenkomst.
	Le registre des procès-verbaux sera en tout cas mis à la disposition des délégués pendant la réunion préalable prévue à l'article 8.

	Afdeling VII - Studie-, voorlichtings- en adviesopdrachten
	Section VII - Des missions d'étude, d'information et de consultation

	Art. 19 - De ondernemingsraad kan één of meer van zijn leden gelasten de kwesties die op de agenda staan of die binnen het raam van zijn bevoegdheid vallen te onderzoeken en hem hierover verslag uit te brengen;  daarvoor dienen zij zich door een geest van goede verstandhouding die in de ondernemingsraad moet heersen te laten leiden.
	Art. 19 - Le conseil d'entreprise peut charger un ou plusieurs de ses membres d'examiner les questions figurant à l'ordre du jour ou entrant dans le cadre de sa compétence et de lui faire rapport en s'inspirant de l'esprit de collaboration devant régner au sein du conseil d'entreprise.

	Art. 20 - De ondernemingsraad mag ter raadpleging al de leden van de onderneming, de vertegenwoordigers der jonge arbeiders inbegrepen, die aan de raad de nodige inlichtingen in verband met de punten van de agenda kunnen verstrekken, op de vergaderingen uitnodigen.
	Art. 20 - Le conseil peut inviter aux réunions, à titre consultatif, tous membres de l'entreprise, y compris les représentants des jeunes travailleurs aptes à donner des renseignements nécessaires au conseil sur des points inscrits à l'ordre du jour.

	Afdeling VIII - Voorlichting van het personeel
	Section VIII - De l'information du personnel

	Art. 21 - De beslissingen van de ondernemingsraad worden aan het personeel medegedeeld door dienstnota's uitgedeeld aan het personeel of door welkdanig door de ondernemingsraad gekozen middel.
	Art. 21 - Les décisions du conseil d'entreprise sont communiquées au personnel par voie d'ordre de service distribué au personnel ou tout autre moyen fixé par le conseil d'entreprise.

	Buiten de andere middelen welke hij voor de voorlichting van het personeel der onderneming mag wensen, bijvoorbeeld het opstellen van een jaarverslag of een mondelinge uiteenzetting van zijn werkzaamheden zal de raad, op het einde van de vergadering, beslissen over de gepastheid om aan het personeel een mededeling te doen;  de tekst ervan zal door de voorzitter en de secretaris worden opgemaakt.
	Indépendamment des autres moyens qu'il peut souhaiter pour l'information du personnel de l'entreprise, par exemple, la rédaction d'un rapport annuel ou un exposé verbal de ses activités, le conseil, en fin de séance, décidera de l'opportunité de faire une communication au personnel;  le texte de celle-ci sera établi par le président et le secrétaire.

	Afdeling IX - Slotbepalingen
	Section IX - Dispositions finales

	Art. 22 - Onderhavig reglement kan gewijzigd worden op een regelmatig op de agenda ingeschreven voorstel van de voorzitter of van een lid van de ondernemingsraad.
	Art. 22 - Le présent règlement peut être modifié sur proposition régulièrement inscrite à l'ordre du jour du président ou d'un membre du conseil d'entreprise.

	Aan het reglement kan geen enkele wijziging aangebracht worden die zou indruisen tegen de van kracht zijnde wettelijke en reglementaire bepalingen of die de afschaffing zou beogen van een of meer der tien punten voorzien bij alinea 3 van artikel 22 van de wet van 20 september 1948 houdende organisatie van het bedrijfsleven, gewijzigd bij de wetten van 15 juni 1953 en 15 maart 1954.
	Aucune modification ne peut être apportée au règlement qui ne serait pas conforme aux dispositions légales et réglementaires en vigueur ou qui aurait pour objet de supprimer un ou plusieurs des dix points prévus à l'alinéa 3 de l'article 22 de la loi du 20 septembre 1948 portant organisation de l'économie, modifiée par les lois des 15 juin 1953 et 15 mars 1954.

	Art. 23 - De ondernemingsraad kan enkel beraadslagen en beslissen over de voorgestelde wijzigingen indien ten minste de twee derden van zijn leden, de voorzitter inbegrepen, aanwezig zijn.
	Art. 23 - Le conseil d'entreprise ne peut délibérer au sujet des modifications proposées que si les deux tiers au moins des membres qui le composent, y compris le président, sont présents.

	Art. 24 - Een exemplaar van het huishoudelijk reglement moet aan alle leden en plaatsvervangende leden van de ondernemingsraad worden overgemaakt.
	Art. 24 - Un exemplaire du règlement d'ordre intérieur doit être remis à chacun des membres effectifs et suppléants du conseil d'entreprise.
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	CAO van 22 april 1959 betreffende de arbeidsduur
	CCT du 22 avril 1959 relative à la durée du travail

	
	

	Artikel 1 - Deze beslissing is toepasselijk op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen, die onder het Nationaal Paritair Comité voor de banken ressorteren.
	Article 1er - La présente décision est applicable aux employeurs et travailleurs des entreprises ressortissant à la commission paritaire nationale pour les banques.

	[Art.2 – Een arbeidsduur van 35 uur per week wordt ingevoerd als volgt:

§1. Voltijdse normduur
a) De arbeidsduur wordt vanaf 1.1.2000 vastgelegd op 1650,2 uur per jaar.

b) Vanaf 1.1.2001 wordt de arbeidsduur vastgelegd op 1620,6 uur per jaar.
	[Art. 2 – Une durée de travail de 35 heures par semaine est instaurée comme suit :

§1. Norme de travail à temps plein

· La durée du travail est fixée à partir du 1er janvier 2000 à 1.650,2 heures par an ;

· A partir du 1er janvier 2001, la durée du travail est fixée à 1.620,6 heures par an.

	§2. Praktische toepassing van de arbeidsduur.

Om de arbeidsduur, vermeld in §1, toe te passen, zullen de banken opteren voor :

· een aanpassing van de gewone wekelijkse arbeidsduur, welke echter niet méér mag bedragen dan 37 uur per week, behoudens bestaande situaties; 

· een aanpassing van het aantal buitenwettelijke vrije dagen of vakantiedagen, mits minstens de vrije dagen, bedoeld in art.57, laatste lid, art.58 en art.65 van de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonsvoorwaarden worden gewaarborgd;

· een combinatie van beide voorgaande middelen.
	§2. Modalités pratiques concernant la durée du travail

Afin d’appliquer la durée du travail telle que mentionnée au §1er, les banques opteront soit :

· pour une adaptation de la durée normale de travail hebdomadaire, laquelle ne peut toutefois plus dépasser 37 heures par semaine sauf situations préexistantes;

· pour une adaptation du nombre de jours de congés extra-légaux ou du nombre de jours de vacances par laquelle les jours de congé prévus aux articles 57, dernier alinéa, 58 et 65 de la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération sont garantis;

· pour une combinaison des deux mécanismes précités.

	§3. Banken waar de beoogde arbeidsduur reeds bereikt is bij het afsluiten van deze CAO


In de banken waar op 1/1/1999 de arbeidsduur zoals bedoeld in §1,a reeds is bereikt, hebben de werknemers in 2000 éénmalig recht op een arbeidsduurvermindering van 7 uur en 24 minuten, of een andere gelijkwaardige arbeidsduurvermindering.
	§3. Banques dans lesquelles la durée du travail précitée est déjà atteinte au moment de la conclusion de la présente CCT
Dans les banques où le temps de travail visé au §1,a est déjà atteint au 1/1/1999, les travailleurs recevront en 2000 une réduction unique du temps de travail de 7 heures 24 minutes, ou une autre réduction du temps de travail équivalente.

	In de banken waar op 1/1/1999 de arbeidsduur zoals bedoeld in §1,b reeds is bereikt, hebben de werknemers in 2000 éénmalig recht op een arbeidsduurvermindering van 7 uur en 24 minuten, en in 2001 éénmalig 14 uur en 48 minuten, of een andere gelijkwaardige arbeidsduurvermindering.
	Dans les banques où le temps de travail visé au §1,b est déjà atteint au 1/1/1999 , les travailleurs recevront en 2000 une réduction unique du temps de travail de 7 heures 24 minutes et en 2001, une réduction unique du temps de travail de 14 heures 48 minutes, ou une autre réduction du temps de travail équivalente.

	Mits overleg op bedrijfsvlak kunnen de betrokken banken een andere vorm van compensatie vaststellen dan de arbeidsduurvermindering bedoeld in beide vorige alinea’s.
	Les banques concernées peuvent, moyennant une concertation au niveau de l'entreprise, établir une autre forme de compensation que la réduction du temps de travail prévue dans les alinéas précédents.

	Banken die in 1999 door een bijkomende arbeidsduurverlaging reeds anticipeerden op de bepalingen van dit artikel, of die tijdens de geldigheidsduur van deze CAO ingevolge een fusie/herstructurering een bijkomende arbeidstijdvermindering doorvoeren, worden geacht aan deze bepalingen te voldoen.
	Les banques qui, en 1999, ont déjà anticipé les dispositions de cet article par l’octroi d’une réduction supplémentaire du temps de travail ou qui, durant la période de validité de cette CCT, ont octroyé une réduction supplémentaire du temps de travail suite à une fusion/restructuration sont censées répondre aux exigences de ces dispositions.

	§4 - De banken die deze arbeidsduurvermindering niet zouden toekennen en die hierover geen specifieke overeenkomst op bedrijfsvlak sluiten, moeten jaarlijks aan de betrokken personeelsleden een compensatoire vergoeding betalen tot op het ogenblik dat de arbeidstijdvermindering werkelijk wordt toegepast.  Het bedrag van deze vergoeding moet nog bepaald worden.]
	§4 - Les banques qui n’accorderaient pas cette réduction du temps de travail et qui ne conclueraient pas d’accord spécifique à ce sujet au niveau des entreprises doivent dans ce cas octroyer une indemnité annuelle compensatoire aux membres de leur personnel jusqu’au moment où cette réduction du temps de travail sera réellement appliquée. Le montant de cette indemnité doit encore être déterminé.]

	[Art. 3 – De bepalingen inzake de arbeidsduur zijn van toepassing op de deeltijdse werknemers in verhouding tot hun arbeidsregime.]
	[Art. 3 – Les dispositions relatives au temps de travail sont applicables au travailleurs à temps partiel proportionnellement à leur régime de travail.]

	Art. 4  - In afwijking van de bepalingen van artikel 2, kunnen er 's zaterdagsvoormiddags vaste diensten worden ingesteld binnen de volgende perken :
	Art. 4 - Par dérogation aux dispositions de l'article 2, des permanences peuvent être établies le samedi matin dans les limites fixées ci-après :

	a)
alle verrichtingen kunnen geschieden aan de loketten van een vestiging per bank en per lokaliteit in de hiernavolgende lokaliteiten waar een zaterdagmarkt wordt gehouden :  Aalst, Avelgem, Aywaille, Bastenaken, Battice, Brugge, Châtelineau, Steenpunt-Herzeeuw, Frameries, Hamme, Izegem, De Panne, Lebbeke, Lessen, Liedekerke, Menen, Neufchâteau, Nijvel, Oostende, Sint-Truiden, Stekene, Doornik, Waregem, Ieper en Zeebrugge;
	a)
toutes les opérations peuvent être effectuées aux guichets d'un siège par banque et par localité, dans les localités ci-après où se tient un marché le samedi : Alost, Avelgem, Aywaille, Bastogne, Battice, Bruges, Châtelineau, Estaimpuis-Herseaux, Frameries, Hamme, Izegem, La Panne, Lebbeke, Lessines, Liedekerke, Menin, Neufchâteau, Nivelles, Ostende, Saint-Trond, Stekene, Tournai, Waregem, Ypres et Zeebrugge;

	b)
de verrichtingen, welke in verband staan met de activiteit van de haven van Antwerpen en waarvan de uitvoering geen uitstel duldt, kunnen worden uitgevoerd aan de loketten van een vestiging van elk der banken te Antwerpen en Brussel.
	b)
les opérations en relation avec l'activité du port d'Anvers et dont l'exécution ne souffre aucun délai, peuvent être effectuées dans un siège ou une agence de chacune des banques à Anvers et Bruxelles.

	
Deze vaste dienst wordt ingesteld terwijl alle andere loketten gesloten blijven.
	
Cette permanence est établie, tous autres guichets fermés;

	c)
de garanties voor cognossementen of andere ontbrekende vervoerdocumenten en de volgbrieven kunnen afgeleverd worden door bemiddeling van één vestiging per bank in de volgende lokaliteiten : Brugge, Brussel, Charleroi, Gent, Luik, Oostende, Verviers en Zeebrugge.
	c)
les garanties pour connaissements ou autres documents de transport manquants et les laisser-suivre peuvent être délivrés par l'intermédiaire d'un siège ou d'une agence par banque situé dans les localités suivantes : Bruges, Bruxelles, Charleroi, Gand, Liège, Ostende, Verviers et Zeebrugge.

	
Deze vaste dienst wordt ingesteld terwijl alle loketten gesloten blijven.
	
Cette permanence est établie à guichets fermés;

	d)
de wisselverrichtingen en deze in verband met het internationaal verkeer worden in de grenslokaliteiten toegelaten;
	d)
les opérations de change et celles en relation avec le trafic international sont autorisées dans les localités situées aux frontières;

	e)
de kasverrichtingen en de toegang tot de safe-inrichtingen worden van 1 juni tot 30 september toegelaten in de lokaliteiten aan de kust, alsmede te Spa;
	e)
les opérations de caisse et l'accès aux galeries de coffres sont permis du 1er juin au 30 septembre dans les localités du littoral, ainsi qu'à Spa;

	f)
de aankoop- en verkoopverrichtingen van vreemde munten en de uitbetaling van reischeques mogen uitgevoerd worden door één vestiging van elk der banken in de hoofdplaatsen van de administratieve arrondissementen, aan de kust en in de toeristische lokaliteiten van de Ardennen;
	f)
les opérations d'achat et de vente de monnaies étrangères et le paiement des chèques de voyage, peuvent être effectuées par un siège ou un agence de chacune des banques dans les chefs-lieux d'arrondissement administratif, au littoral et dans les localités touristiques des Ardennes;

	g)
het in ontvangst nemen voor overdracht, van de lonen van buitenlandse arbeiders, is toegelaten.
	g)
la réception, en vue de leur transfert, des salaires des travailleurs étrangers est autorisée;

	h)
het openen van briefwisseling mag geschieden in de zeer belangrijke zetels, zonder dat dit echter tot enige andere verrichting aanleiding mag geven, tenzij in de gevallen voorzien in de voorgaande littera.
	h)
l'ouverture du courrier peut être faite dans les sièges très importants, sans qu'aucune autre opération puisse être exécutée, sauf ce qui est prévu aux littéra précédents.

	Wanneer van de in dit artikel voorziene afwijkingen wordt gebruik gemaakt moet het werk van 's zaterdagsvoormiddags ten laatste te 13 uur eindigen.
	Lorsqu'il est fait usage des dérogations prévues au présent article, le travail du samedi matin doit se terminer à 13 h. au plus tard.

	Art. 5 - De in artikel 4 voorziene vaste diensten mogen in elke onderneming verzekerd worden door maximum 10% van het volledig personeel, met uitzondering van het directiepersoneel.
	Art. 5 - Les permanences prévues à l'article 4 sont assurées dans chaque entreprise par 10% au maximum de l'ensemble du personnel, à l'exclusion du personnel de direction.

	Nochtans mogen, in de ondernemingen met minder dan vijftig personeelsleden, het directiepersoneel niet meegeteld, vijf personeelsleden worden aangeduid om de vaste dienst te verzekeren.
	Toutefois, dans les entreprises occupant moins de cinquante personnes, à l'exclusion du personnel de direction, cinq d'entre-elles peuvent être appelées à assurer les permanences.

	Art. 6 - De bezoldiging van de prestaties, welke 's zaterdagsvoormiddags buiten de bij artikel 2 vastgestelde wekelijkse grenzen worden verricht, is begrepen in de contractuele bezoldiging.  Deze prestaties geven recht op een inhaalrust van een halve werkdag voor werk op één zaterdag of van een ganse werkdag voor werk op twee zaterdagen.
	Art. 6 - La rémunération des prestations effectuées le samedi au-delà des limites hebdomadaires fixées à l'article 2, est comprise dans la rémunération contractuelle.  Ces prestations donnent droit à un repos compensatoire équivalent à un demi-jour de travail par prestation d'un samedi ou d'un jour de travail entier par prestation de deux samedis.

	De inhaalrust moet op een werkdag worden verleend binnen een tijdsbestek van maximum vier weken en zoveel mogelijk in verlenging van de zondagsrust.
	Le repos compensatoire doit être octroyé pendant un jour ouvrable dans un délai maximum de quatre semaines et autant que possible par allongement du repos dominical.

	Art. 7 - Bij de eindejaarsverrichtingen en het sluiten van het dienstjaar, mag elke onderneming de bij artikel 1 beoogde werknemers boven de in artikel 2 vastgestelde grenzen laten werken.
	Art. 7 - A l'occasion des travaux de clôture de fin d'année et de fin d'exercice, chaque entreprise a la faculté de faire travailler les travailleurs visés à l'article 1er, au-delà des limites fixées à l'article 2.

	De bijkomende uren mogen op al de werkdagen, met inbegrip van de zaterdag, worden aangewend gedurende maximum vier weken per jaar, welke de afsluitingsdagen voorafgaan en/of volgen.
	Ce crédit d'heures complémentaires peut être utilisé tous les jours ouvrables, y compris le samedi, pendant quatre semaines au maximum par an précédant et/ou suivant les dates de clôture.

	Art. 8 - Wanneer in een lokaliteit, aan de werknemers van industrie- en handelsondernemingen verlof wordt verleend ter gelegenheid van een lokale feestdag, mag dit verlof eveneens aan de bij artikel 1 beoogde werknemers toegekend worden.
	Art. 8 - Lorsque dans une localité, les travailleurs de l'industrie et du commerce bénéficient d'un congé à l'occasion d'un jour de fête locale, ce congé peut également être accordé aux travailleurs visés à l'article 1er.

	Wanneer, in dit geval, de verlofdag met een vrijdag of een maandag samenvalt, mogen de zetels, agentschappen of kantoren, welke in de betrokken gemeente gevestigd zijn in afwijking van de bepalingen van artikel 2, 's zaterdags normaal werken.
	Dans ce cas, si le jour de congé coïncide avec un vendredi ou un lundi, les sièges, agences ou bureaux situés dans la localité intéressée peuvent, par dérogation aux dispositions de l'article 2, travailler normalement le samedi.

	Art. 9 - Voor de uitvoering van deze beslissing, worden de toepassingsregelen op punt gesteld met de medewerking van de ondernemingsraad of de afvaardiging van het personeel.
	Art. 9 - Pour l'exécution de la présente décision, les modalités d'application sont mises au point avec le concours du conseil d'entreprise ou de la délégation du personnel.

	Art. 10 - Deze beslissing treedt in werking op 10 juni 1959 en is gesloten voor een onbepaalde tijd.
	Art. 10 - La présente décision entre en vigueur le 10 juin 1959 et est conclue pour une durée indéterminée.

	Zij kan worden opgezegd door één van de partijen, mits een opzeggingstermijn van drie maanden, bij een ter post aangetekende brief gericht aan de voorzitter van het paritair comité voor de banken.
	Elle peut être dénoncée, par l'une des parties, moyennant un préavis de trois mois, signifié par lettre recommandée à la poste, adressée au président de la commission paritaire pour les banques.

	
	

	
	

	
	

	
	

	TOELICHTING
ter gelegenheid van de invoering van art. 2 en 3 door de CAO van 9 december 1999 betreffende de invoering van de 35-urenweek
	EXPOSÉ DES MOTIFS
à l’occasion de l’introduction des art. 2 et 3 par la CCT du 9 décembre 1999 concernant l’introduction des 35 heures par semaine

	a) Partijen stellen vast dat de conventionele arbeidsduur in de sector momenteel 37 uur per week bedraagt.

Dat geeft op jaarbasis : 
365 dagen
-  104 weekenddagen
-  20 wettelijke verlofdagen
-  10 wettelijke feestdagen
  231 werkdagen van 7 uur en 24 min. per dag

Tevens dienen daarvan volgende bestaande verlofdagen te worden afgetrokken:
1 dag (art. 57)
2 bankholidays (gemiddeld)
1 regionale feestdag

Dit geeft op jaarbasis 227 werkdagen van 7 uur en 24 minuten per dag of 1679,8 uur.

De partijen stellen vast dat de arbeidsduur in de ondernemingen sterk uiteenloopt, en dat het bijgevolg noodzakelijk is om van de algemene beginselen van de arbeidsduur opnieuw een sectormaterie te maken.
	a) Les parties constatent que la durée conventionnelle du travail dans le secteur s'élève pour le moment à 37 heures par semaine.

Ceci correspond, sur base annuelle, à : 
365 jours
-104 jours de week-end
-  20 jours de congés légaux 
-  10 jours fériés légaux
  231 jours de travail de 7 heures et 24 min. par jour.

Il convient également de déduire les jours de congés existants suivants :
1 jour (art. 57)
2 bankholidays (en moyenne)
1 jour de congé régional,

ce qui donne sur une base annuelle 227 jours de travail de 7 heures et 24 minutes par jour ou 1679,8 heures.

Les parties constatent que la durée du travail dans les entreprises diffère fortement, et qu'il est dès lors nécessaire d'en réexaminer les principes généraux au niveau du secteur.

	b) Partijen komen overeen om de bovenvermelde conventionele arbeidsduur te verminderen met gemiddeld 2 uren per week om op termijn te komen tot 1620,6 uur per jaar of gemiddeld 35 uur per week.  Deze benadering moet toelaten gemakkelijker regimes van 4 dagenweek e.d. toe te passen.


Indien de arbeidsduur blijft vastgesteld op 37 uur per week, blijven er dus nog 59,2 uur of 8 extra verlofdagen toe te kennen (de arbeidsduur komt dan op 219 werkdagen van 7u 24 min of 1620,6 uur/jaar).
	b) Les parties conviennent de réduire la durée conventionnelle du temps de travail mentionnée ci-avant de 2 heures par semaine en moyenne afin de parvenir à terme à 1620,6 heures par an, soit 35 heures par semaine en moyenne. Ce raisonnement doit permettre d'appliquer plus facilement certains régimes de travail tels que le régime de 4 jours par semaine, par exemple.

Si la durée du travail demeure établie à 37 heures par semaine, il reste encore 59,2 heures ou 8 jours de congés supplémentaires à accorder (la durée du travail passe alors à 219 jours de 7h. 24 min. ou 1620,6 heures par an).

	De bedrijven beslissen over de vorm die deze arbeidsduurvermindering zal aannemen, mits respect van de grens van 1620,6 uur per jaar.  Zij zullen daartoe, overeenkomstig art.28 §1 van de arbeidswet, de gewone wekelijkse arbeidsduur vaststellen welke niet meer mag bedragen dan 37 uur per week (behoudens bestaande situaties).
	Les entreprises décident de la forme que prendra cette réduction du temps de travail, à condition de respecter la barre des 1620,6 heures par an. Ils détermineront ainsi, conformément à l’article 28 §1er de la loi sur le travail, la durée du travail hebdomadaire normale laquelle ne peut dépasser 37 heures par semaine, sauf situations préexistantes.

	c) De arbeidsduurvermindering wordt toegepast in twee stappen als volgt :

1. 29,6 uur (of 4 dagen) op 01/01/2000 om aldus 1650,2 uur/jaar te bereiken;

2. 29,6 uur (of 4 dagen) op 01/01/2001 om te komen tot het einddoel van 1620,6 uur/jaar.
	c) La réduction du temps de travail est appliquée en deux étapes comme suit :

1. 29,6 heures (ou 4 jours) le 01/01/2000 pour atteindre 1650,2 heures/an;

2. 29,6 heures (ou 4 jours) le 01/01/2001 pour parvenir à l'objectif final de 1620,6 heures/an.

	d) In sommige ondernemingen werden vroeger reeds voor alle personeelsleden bijkomende vrije dagen ingevoerd.  In andere bedrijven bestaat een arbeidsduurvermindering in de vorm van minuten per week of per dag.  Beiden worden in mindering gebracht van bovenvermelde 59,2 uur of 8 dagen.  De reële arbeidsduurvermindering, voortvloeiend uit deze CAO bedraagt dan voor de werknemers in de sector de facto 59,2 uur tot 0 uur (of 8 tot 0 dagen).
	d) Dans certaines entreprises, une réduction du temps de travail a déjà été accordée antérieurement à tous les employés sous la forme de jours de congés supplémentaires ; dans d'autres, sous la forme de minutes par semaine ou par jour. Cette réduction est déduite des 59,2 heures ou 8 jours précités. La réduction du temps de travail réelle, découlant de cette CCT, s'établit de facto pour les travailleurs du secteur entre 59,2 et 0 heures (ou entre 8 et 0 jours).

	e) De partijen komen niettemin overeen, dat élke bankbediende gedurende de looptijd van deze CAO een arbeidsduurvermindering toegekend krijgt.

· In de banken waar op 1/1/1999 de arbeidsduur zoals bedoeld in punt c)1 hierboven reeds is bereikt (zie lijn B in de grafiek als bijlage bij de CAO), krijgen de werknemers in 2000 éénmalig een ATV van 7 uur en 24 minuten, of een andere gelijkwaardige arbeidsduurvermindering.

· In de banken waar op 1/1/1999 de arbeidsduur zoals bedoeld in punt c)2 hierboven reeds is bereikt (zie lijn C in de grafiek), krijgen de werknemers in 2000 éénmalig een ATV van 7 uur en 24 minuten, of een andere gelijkwaardige arbeidsduurvermindering en in 2001 éénmalig 14 uur en 48 minuten, of een andere gelijkwaardige arbeidsduurvermindering.
	e) Les parties conviennent néanmoins que chaque employé de banque se verra accorder une réduction du temps de travail pendant la durée de cette CCT.

· Dans les banques où le temps de travail visé au point c)1 ci-dessus est atteint au 1/1/1999 (voir ligne B du graphique, annexé à la CCT), les travailleurs recevront en 2000 une réduction unique du temps de travail de 7 heures 24 minutes, ou une autre réduction du temps de travail équivalente.

· Dans les banques où le temps de travail visé au point c)2 ci-dessus est atteint au 1/1/1999 (voir ligne C du graphique), les travailleurs recevront en 2000 une réduction unique du temps de travail de 7 heures 24 minutes, ou une autre réduction du temps de travail équivalente et en 2001, une réduction unique du temps de travail de 14 heures 48 minutes, ou une autre réduction du temps de travail équivalente.

	Mits overleg op bedrijfsvlak kunnen de betrokken banken een andere vorm (dan arbeidsduurvermindering) van compensatie vaststellen.


Banken die in 1999 door een bijkomende arbeidstijdvermindering de facto reeds anticipeerden op de bepalingen van dit hoofdstuk, of die tijdens de geldigheidsduur van deze CAO ingevolge een fusie/herstructurering een bijkomende ATV doorvoeren, worden geacht aan de bepalingen van dit hoofdstuk te voldoen (zie lijn D in de grafiek).


Deze uitzonderlijke gevallen van lagere arbeidsduur doen geen afbreuk aan de algemene norm die voor de sector in dit akkoord vastgelegd wordt.
	Les banques concernées peuvent, moyennant une concertation au niveau de l'entreprise, établir une autre forme de compensation (que la réduction du temps de travail).

Les banques qui, en 1999, ont déjà anticipé les dispositions de ce chapitre par l’octroi d’une réduction supplémentaire du temps de travail ou qui, durant la période de validité de cette CCT, ont également octroyé une réduction supplémentaire du temps de travail suite à une fusion/restructuration sont censées répondre aux exigences des dispositions prévues dans ce chapitre (voir ligne D du graphique).

Ces cas exceptionnels de durée du travail inférieure ne portent pas préjudice à la norme générale que cet accord définit pour le secteur.

	f) De banken die deze arbeidsduurvermindering niet zouden toekennen en die hierover geen specifieke overeenkomst op bedrijfsvlak sluiten, moeten jaarlijks aan de betrokken personeelsleden een compensatoire vergoeding betalen tot op het ogenblik dat de ATV werkelijk wordt toegepast.  Het bedrag van deze vergoeding moet nog bepaald worden.
	f) Les banques qui n’accorderaient pas cette réduction du temps de travail et qui ne conclueraient pas d’accord spécifique à ce sujet au niveau des entreprises doivent dans ce cas octroyer une indemnité annuelle compensatoire aux membres de leur personnel jusqu’au moment où cette réduction du temps de travail sera réellement appliquée. Le montant de cette indemnité doit encore être déterminé.


BIJLAGE bij de CAO van 9/12/1999


ANNEXE à la CCT du 9/12/1999

Sectorale jaarlijkse arbeidsduur

Durée annuelle du travail sectorielle
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	CAO van 6 juli 1972 tot vaststelling van het statuut van de syndicale afvaardigingen
	CCT du 6 juillet 1972 fixant le statut des délégations syndicales


	
	

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied
	CHAPITRE 1er - Champ d'application

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en de werknemers van de ondernemingen die onder het Nationaal Paritair Comité voor de banken ressorteren.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la commission paritaire nationale pour les banques.

	HOOFDSTUK II - Algemene bepalingen
	CHAPITRE II - Dispositions générales

	Art. 2 - De werkgevers kennen de leden van hun personeel, aangesloten bij een van de representatieve werknemersorganisaties, het recht toe zich bij hen te laten vertegenwoordigen door een syndicale afvaardiging waarvan het statuut in deze collectieve arbeidsovereenkomst is geregeld.
	Art. 2 - Les employeurs reconnaissent aux membres de leur personnel, syndiqués au sein d'une des organisations représentatives de travailleurs, le droit de se faire représenter auprès d'eux par une délégation syndicale dont le statut est régi par la présente convention collective de travail.

	Art. 3 - De werkgevers verbinden zich om op hun personeel geen druk uit te oefenen om het te verhinderen zich bij een vakorganisatie aan te sluiten en om de normale uitoefening van de taak der syndicale afgevaardigden niet te belemmeren.
	Art. 3 - Les employeurs s'engagent à n'exercer aucune pression sur leur personnel pour l'empêcher de se syndiquer et à ne pas entraver l'exercice normal de la mission des délégués syndicaux.

	Art. 4 - De leden van de syndicale afvaardigingen moeten onder alle omstandigheden :
	Art. 4 - Les membres des délégations syndicales doivent en toutes circonstances :

	a)
blijk geven van een geest van rechtvaardigheid, billijkheid en verzoening;
	a)
faire montre d'un esprit de justice, d'équité et de conciliation;

	b)
persoonlijk vermijden en door hun collega's doen vermijden iedere tekortkoming in het naleven van de sociale wetgeving, van het arbeidsreglement, goedgekeurd door de ondernemingsraad, en van de collectieve arbeidsovereenkomsten, alsook op de arbeidstucht en op het beroepsgeheim;
	b)
éviter personnellement et faire éviter par leurs collègues tout manquement au respect de la législation sociale, du règlement de travail adopté par le conseil d'entreprise, et des conventions collectives de travail ainsi qu'à la discipline du travail et au secret professionnel;

	c)
zich ervan onthouden de werking van de bedrijfsleiding en van haar vertegenwoordigers op de verschillende niveaus te hinderen.
	c)
ne pas entraver l'action de la direction de l'entreprise et de ses représentants aux divers échelons.

	Art. 5 - De representatieve werknemersorganisaties verbinden zich om de vrijheid van vereniging te eerbiedigen en te zorgen dat hun leden voor de syndicale propaganda geen methoden aanwenden die niet met de geest van deze collectieve arbeidsovereenkomst mochten stroken.
	Art. 5 - Les organisations représentatives de travailleurs s'engagent à respecter la liberté d'association et à veiller à ce que leurs membres excluent de la propagande syndicale les méthodes qui ne seraient pas conformes à l'esprit de la présente convention collective de travail.

	HOOFDSTUK III - Samenstelling en aanwijzing
	CHAPITRE III - Composition et désignation

	Art. 6 - In iedere bank, zetel of filiaal van een bank met ten minste vijftig werknemers, wordt een syndicale afvaardiging opgericht.
	Art. 6 - Dans chaque banque, siège ou succursale de banque comptant au moins cinquante travailleurs, il est créé une délégation syndicale.

	Deze syndicale afvaardiging bevat ofwel twee afdelingen waarvan de ene het uitvoeringspersoneel en de andere het stafpersoneel vertegenwoordigt, ofwel één enkele afdeling die het geheel van het personeel vertegenwoordigt.
	Cette délégation syndicale comprend soit deux sections dont l'une représentant le personnel d'exécution et l'autre le personnel de cadre, soit une section représentant l'ensemble du personnel.

	Art. 7 - De aanvraag om oprichting van een syndicale afvaardiging wordt door ten minste één van de representatieve werknemersorganisaties schriftelijk bij het ondernemingshoofd ingediend.
	Art. 7 - La demande de création d'une délégation syndicale est introduite par écrit auprès du chef d'entreprise par au moins une des organisations représentatives de travailleurs.

	Zodra ten minste één van die organisaties dergelijke aanvraag heeft ingediend, geeft de werkgever daarvan onmiddellijk kennis aan de Belgische Vereniging der Banken die de overige representatieve werknemersorganisaties daarvan op de hoogte brengt.
	Dès qu'une au moins de celles-ci a introduit semblable demande, l'employeur en avise immédiatement l'Association belge des Banques qui en informe les autres organisations représentatives de travailleurs.

	Deze beschikken over een termijn van dertig dagen te rekenen van de ontvangst van die mededeling af, om mede te delen zowel aan de werkgever als aan de Belgische Vereniging der Banken, of zij afgevaardigden voordragen.
	Celles-ci ont, à dater de la réception de cette information, un délai de 30 jours pour faire savoir tant à l'employeur qu'à l'Association belge des Banques si elles présentent des délégués.

	Indien dit antwoord niet binnen de voorgeschreven termijn gegeven is, wordt de syndicale afvaardiging alleen uit de afgevaardigden die door de eerste organisatie zijn voorgedragen, samengesteld.
	Si cette réponse n'est pas donnée dans le délai précité, la délégation syndicale est composée des seuls délégués présentés par la première organisation.

	Art. 8 - Voor het berekenen van de bij artikel 6 vermelde personeelssterkte, komen alleen in aanmerking werknemers die zijn aangeworven krachtens een arbeidsovereenkomst voor onbepaalde tijd.  Aan de in artikel 6 gestelde eis moet voldaan zijn op het tijdstip dat de aanvraag om oprichting van een afvaardiging wordt ingediend.
	Art. 8 - Dans le calcul des effectifs cités à l'article 6 ci-dessus, il n'est tenu compte que des travailleurs engagés sous contrat de louage de travail à durée indéterminée. Les conditions prévues à l'article 6 doivent être remplies au moment de la demande de création d'une délégation.

	Art. 9 - De enige afdeling of de afdeling die het uitvoeringspersoneel vertegenwoordigt telt vier afgevaardigden voor een afdeling met minder dan 400 werknemers, zes afgevaardigden van 400 tot 999 werknemers, acht afgevaardigden van 1.000 tot 4.000 werknemers, tien afgevaardigden van 4.001 tot 5.000 werknemers en twaalf afgevaardigden voor een afdeling met meer dan 5.000 werknemers.
	Art. 9 - La section unique ou la section représentant le personnel d'exécution comprend quatre délégués si la section compte moins de 400 travailleurs, six délégués de 400 à 999 travailleurs, huit délégués de 1.000 à 4.000 travailleurs, dix délégués de 4.001 à 5.000 travailleurs et douze délégués si la section compte plus de 5.000 travailleurs.

	De afdeling die het stafpersoneel vertegenwoordigt telt twee afgevaardigden van 10 tot 99 leden, vier afgevaardigden van 100 tot 199 leden en zes afgevaardigden van 200 leden af.
	La section représentant le personnel de cadre comprend deux délégués de 10 à 99 agents, quatre délégués de 100 à 199 agents et six délégués à partir de 200 agents.

	De syndicale afvaardiging of, gebeurlijk, ieder van haar afdelingen moet steeds ten minste twee afgevaardigden tellen om geldig samengesteld te zijn.
	La délégation syndicale ou, le cas échéant, chacune de ses sections doit toujours compter au moins deux délégués pour être valablement constituée.

	De representatieve werknemersorganisaties hebben het recht, ten hoogste, zoveel plaatsvervangende leden aan te wijzen als er gewone leden zijn.
	Les organisations représentatives de travailleurs ont la faculté de désigner des membres suppléants en nombre, au maximum, égal à celui des membres effectifs.

	Art. 10 - De representatieve werknemersorganisaties komen overeen de afgevaardigden aan te wijzen naar rata van hun respectievelijk aantal aangeslotenen in iedere bank, zetel of filiaal.  Uiterlijk dertig dagen volgend op de in artikel 7 gestelde termijn, deelt ieder van hen aan het ondernemingshoofd en de Belgische Vereniging der Banken, de lijst mede van de afgevaardigden die zij heeft aangewezen.
	Art. 10 - Les organisations représentatives de travailleurs s'entendent entre elles pour désigner les délégués au prorata du nombre respectif de leurs adhérents dans chaque banque, siège ou succursale.  Chacune d'entre elles communique au chef d'entreprise et à l'Association belge des Banques la liste des délégués désignés par elle, au plus tard dans les trente jours qui suivent le délai prévu à l'article 7.

	Wanneer onder de representatieve werknemersorganisaties geen akkoord wordt bereikt over de verdeling van de mandaten, worden verkiezingen ingericht.  De procedure die in dit geval moet worden gevolgd, is deze van toepassing op de verkiezingen voor de oprichting van de comités voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing der werkplaatsen.
	Lorsqu'un accord ne peut intervenir entre les organisations représentatives de travailleurs au sujet de la répartition des mandats, des élections sont organisées.  La procédure à suivre dans ce cas est celle applicable aux élections pour la constitution des comités de sécurité, d'hygiène et d'embellissement des lieux de travail.

	Indien een representatieve werknemersorganisatie zinnens is een afgevaardigde te vervangen of een afgevaardigde aan te duiden om een vrijgekomen mandaat in te nemen, moet zij het ondernemingshoofd in kennis stellen van haar voornemen tot deze aanduiding over te gaan.  Deze aanduiding moet ten laatste vijftien dagen nadien gebeuren.
	Lorsqu'une organisation représentative de travailleurs se propose de remplacer un délégué ou de désigner un délégué en vue d'occuper un mandat vacant, il lui appartient d'aviser le chef d'entreprise de son intention de procéder à cette désignation.  Cette désignation doit intervenir au plus tard quinze jours après.

	Art. 11 - Om als syndicale afgevaardigde te kunnen worden aangewezen moeten de leden van het personeel aan de volgende voorwaarden voldoen :
	Art. 11 - Pour pouvoir être désigné en qualité de délégué syndical, les membres du personnel doivent remplir les conditions suivantes :

	a)
ten minste eenentwintig jaar zijn (de representatieve werknemersorganisaties mogen maximum één van de afgevaardigden voor het uitvoeringspersoneel aanwijzen onder de bedienden van achttien tot twintig jaar);
	a)
être âgés de vingt et un ans au moins (les organisations représentatives de travailleurs ont la faculté de désigner, au maximum, un des délégués représentant le personnel d'exécution parmi les employés âgés de dix-huit à vingt ans);

	b)
in de bank een jaar werkelijk dienst hebben;
	b)
avoir un an de présence effective dans la banque;

	c)
zich niet bevinden in een opzeggingsperiode.
	c)
ne pas être en période de préavis.

	Art. 12 - Het mandaat van de syndicale afgevaardigden duurt vier jaar en gaat in op het tijdstip van de aanwijzing.  Het kan worden vernieuwd.
	Art. 12 - Le mandat des délégués syndicaux est d'une durée de quatre ans prenant cours au moment de la désignation.  Il est renouvelable.

	Art. 13 - Het mandaat van de syndicale afgevaardigde eindigt :
	Art. 13 - Le mandat de délégué syndical prend fin :

	a)
wanneer het normaal verstrijkt;
	a)
à son expiration normale;

	b)
door ontslag waarvan aan de werkgever schriftelijk kennis wordt gegeven door de representatieve werknemersorganisatie die hem heeft voorgedragen;
	b)
par démission signifiée par écrit à l'employeur par l'organisation représentative de travailleurs qui l'a présenté;

	c)
wanneer de afgevaardigde niet meer behoort tot de onderneming;
	c)
lorsque le délégué cesse de faire partie de l'entreprise;

	d)
wanneer de afgevaardigde geen lid meer is van de representatieve werknemersorganisatie waarvan hij lid was op het ogenblik van zijn aanwijzing;
	d)
lorsque le délégué cesse de faire partie de l'organisation représentative de travailleurs dont il était membre au moment de sa désignation;

	e)
wanneer de afgevaardigde ophoudt deel uit te maken van de groep die wordt vertegenwoordigd door de afdeling van de syndicale afvaardiging waartoe hij behoorde; op verzoek van de representatieve werknemersorganisatie die hem heeft voorgedragen, kan de afgevaardigde echter in functie blijven tot zijn mandaat normaal verstrijkt.
	e)
lorsque le délégué cesse de faire partie du groupe représenté par la section de la délégation syndicale à laquelle il appartenait; toutefois, le délégué peut rester en fonction jusqu'à l'expiration normale de son mandat, à la demande de l'organisation représentative de travailleurs qui l'a présenté.

	Wanneer aan het mandaat van een afgevaardigde een einde wordt gemaakt om een van de hierboven aangehaalde redenen, andere dan die vermeld onder a) staat het aan de betrokken representatieve werknemersorganisatie vrij een nieuwe afgevaardigde aan te wijzen
	Lorsqu'il est mis fin au mandat d'un délégué pour une des raisons reprises ci-avant, autre que celle énoncée sous a), il appartient à l'organisation représentative de travailleurs concernée de désigner un nouveau délégué.

	HOOFDSTUK IV - Bevoegdheid en werkwijze
	CHAPITRE IV - Compétence et fonctionnement

	Art. 14 - Onder voorbehoud van de handhaving van de bestaande procedures, moet iedere individuele klacht aan het ondernemingshoofd of aan zijn vertegenwoordiger worden voorgelegd, zo mogelijk langs de hiërarchische weg.  Op zijn verzoek, mag de werknemer door een syndicale afgevaardigde van zijn keuze bijgestaan worden.
	Art. 14 - Sous réserve du maintien d'autres procédures existantes, toute réclamation individuelle doit être présentée au chef d'entreprise ou à son représentant, si possible, en suivant la voie hiérarchique.  A sa demande, le travailleur peut être assisté par un délégué syndical de son choix.

	De klachten waaraan binnen een normale termijn niet is voldaan op de wijze(n) vermeld in vorig lid, kunnen daarna aan het ondernemingshoofd of aan zijn vertegenwoordiger opnieuw worden voorgelegd door de bevoegde afdeling van de syndicale afvaardiging.
	Les réclamations qui n'ont pas été satisfaites dans un délai normal par la ou les voies indiquées à l'alinéa précédent, peuvent ensuite être représentées au chef d'entreprise ou à son représentant par la section compétente de la délégation syndicale.

	Art. 15 - Bovendien wordt de syndicale afvaardiging of, desgevallend, ieder van haar afdelingen, op haar verzoek, door het ondernemingshoofd of zijn vertegenwoordiger ontvangen in geval van een in de onderneming gerezen of dreigend collectief geschil betreffende :
	Art. 15 - De plus, la délégation syndicale ou, le cas échéant, chacune de ses sections est reçue, à sa demande, par le chef d'entreprise ou son représentant à l'occasion d'un différend collectif survenu ou menaçant de survenir dans l'entreprise et concernant :

	a)
de overtredingen van de algemene beginselen welke zijn vermeld in de collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 24 mei 1971 in de Nationale Arbeidsraad betreffende het statuut van de syndicale afvaardigingen, gewijzigd bij de collectieve arbeidsovereenkomst van 30 juni 1971.
	a)
des infractions aux principes généraux énoncés dans la convention collective de travail conclue le 24 mai 1971 au sein du Conseil national du Travail concernant le statut des délégations syndicales du personnel des entreprises; modifiée par la convention collective de travail du 30 juin 1971;

	b)
de toepassing van de sociale wetten, van het arbeidsreglement, goedgekeurd door de ondernemingsraad en van de individuele arbeidsovereenkomsten;
	b)
l'application des lois sociales, du règlement de travail approuvé par le conseil d'entreprise et des contrats individuels de louage de travail;

	c)
de toepassing op de personeelsleden van de collectieve arbeidsovereenkomsten die in de banksector gelden.
	c)
l'application aux membres du personnel des conventions collectives de travail en vigueur dans le secteur bancaire.

	Bovendien worden de beide afdelingen samen ontvangen wanneer het gaat om een probleem dat alle personeelsleden van de onderneming aanbelangt.
	En outre, les deux sections réunies sont reçues en commun lorsqu'il s'agit d'un problème intéressant l'ensemble du personnel de l'entreprise.

	De syndicale afvaardiging wordt daadwerkelijk bij de onthaalprocedure van de nieuw aangeworven werknemers betrokken.  De toepassingsmodaliteiten worden op het vlak van elke onderneming vastgelegd.
	La délégation syndicale est associée de manière effective à la procédure d'accueil des travailleurs nouvellement engagés.  Les modalités d'application sont déterminées au niveau de chaque entreprise.

	Art. 16 - In geval de in artikelen 14 en 15 bedoelde procedure mislukt, kan de syndicale afvaardiging vragen aan de vrijgestelden van hun respectievelijke organisaties om tussen te komen bij de directie die eveneens beroep kan doen op de medewerking van een vrijgestelde van de patronale organisatie.
	Art. 16 - En cas d'échec de la procédure prévue aux articles 14 et 15, la délégation syndicale peut demander aux délégués permanents de leurs organisations respectives d'intervenir auprès de la direction, laquelle peut également faire appel au concours d'un délégué permanent de l'organisation patronale.

	Bij ontstentenis van akkoord, kan op initiatief van de bevoegde beroepsorganisatie hoger beroep worden ingesteld bij het Nationaal Paritair Comité voor de banken.  De voorzitter ervan maakt de zaak zo spoedig mogelijk aanhangig bij het beperkt verzoeningscomité.
	A défaut d'accord, un appel peut être introduit à l'initiative de l'organisation professionnelle compétente auprès de la commission paritaire nationale pour les banques.  Le président de celle-ci en saisit, au plus tôt, la Commission restreinte de conciliation.

	Art. 17 - De syndicale afvaardiging is bevoegd om onderhandelingen te voeren met het oog op het sluiten van akkoorden in de schoot van de onderneming.  Deze bevoegdheid kan, indien dit gebruikelijk is, uitgeoefend worden door de ondernemingsraad.
	Art. 17 - La délégation syndicale est compétente pour mener les négociations en vue de la conclusion d'accords au sein de l'entreprise.  Cette mission peut être remplie, si tel est l'usage, par le conseil d'entreprise.

	HOOFDSTUK V - Statuut van de afgevaardigden
	CHAPITRE V - Statut des délégués

	Art. 18 - De leden van de syndicale afvaardiging blijven onderworpen aan de wettelijke voorschriften van de arbeidsovereenkomst.  Zij blijven in aanmerking komen voor de normale bevorderingen en verhogingen in graad.  De leden van de syndicale afvaardiging beschikken over de nodige tijd en faciliteiten - beloond als arbeidstijd - om de in dit statuut voorziene syndicale opdrachten en activiteiten collectief of individueel uit te oefenen.  De onderneming stelt hetzij permanent, hetzij occasioneel, een lokaal ter beschikking van de syndicale afvaardiging ten einde haar toe te laten haar opdracht passend te vervullen.
	Art. 18 - Les membres de la délégation syndicale restent soumis aux prescriptions légales en matière de contrat de louage de travail.  Ils continuent à bénéficier des promotions et avancements normaux.  Les membres de la délégation syndicale disposent du temps et des facilités nécessaires, rémunérés comme temps de travail, pour l'exercice collectif ou individuel des missions et activités syndicales prévues par le présent statut.  L'entreprise donne à la délégation syndicale l'usage d'un local, soit en permanence, soit occasionnellement, afin de lui permettre de remplir adéquatement sa mission.

	Art. 19 - De syndicale afvaardiging kan mondeling of schriftelijk overgaan tot alle mededelingen welke nuttig zijn voor het personeel zonder dat zulks de organisatie van het werk mag storen; deze mededelingen moeten van professionele of van syndicale aard zijn.
	Art. 19 - La délégation syndicale peut, sans que cela puisse perturber l'organisation du travail, procéder oralement ou par écrit, à toutes communications utiles au personnel; ces communications doivent avoir un caractère professionnel ou syndical.

	Op een met redenen omkleed verzoek dat te gelegener tijd door de syndicale afvaardiging wordt ingediend, mag het personeel van de onderneming één uur vóór het normale einde van de werkdag vrijaf krijgen ten einde het de representatieve werknemersorganisaties mogelijk te maken hun leden bijeen te brengen en dit in geval van het sluiten van een nieuwe collectieve arbeidsovereenkomst in de sector of wanneer een oplossing in het verschiet is als besluit van contacten gelegd met de directie van het bedrijf in verband met problemen die het geheel van het personeel aanbelangen.
	Sur demande motivée présentée en temps utile par la délégation syndicale, le personnel de l'entreprise peut être libéré une heure avant la fin normale de la journée de travail afin de permettre aux organisations représentatives de travailleurs de réunir leurs affiliés et ce, en cas de conclusion d'une nouvelle convention collective de travail du secteur ou lorsqu'une solution est près d'intervenir en conclusion de contacts établis avec la direction de l'entreprise à propos de problèmes intéressant l'ensemble du personnel.

	Art. 20 - De gewone en plaatsvervangende leden van de syndicale afvaardiging mogen niet worden ontslagen om redenen die eigen zijn aan de uitoefening van hun mandaat.
	Art. 20 - Les membres effectifs et suppléants de la délégation syndicale ne peuvent pas être licenciés pour des motifs inhérents à l'exercice de leur mandat.

	De werkgever die voornemens is een syndicale afgevaardigde om gelijk welke reden, met uitzondering van dringende reden, te ontslaan, stelt de syndicale afvaardiging ervan vooraf in kennis evenals de representatieve werknemersorganisatie die de kandidatuur van deze afgevaardigde heeft voorgedragen.  Deze kennisgeving geschiedt bij aangetekend schrijven dat uitwerking heeft de derde werkdag volgend op de datum van de verzending.
	L'employeur qui envisage de licencier un délégué syndical, pour quelque motif que ce soit, sauf pour motif grave, en informe préalablement la délégation syndicale ainsi que l'organisation représentative de travailleurs qui a présenté la candidature de ce délégué.  Cette information se fait par lettre recommandée sortant ses effets le troisième jour ouvrable suivant la date d'expédition.

	De betrokken representatieve werknemersorganisatie beschikt over een termijn van zeven dagen om te betekenen dat zij de geldigheid van het voorgenomen ontslag weigert te aanvaarden.
	L'organisation représentative de travailleurs intéressée dispose d'un délai de sept jours pour notifier son refus d'admettre la validité du licenciement envisagé.

	Deze betekening geschiedt bij aangetekend schrijven.  De termijn van zeven dagen neemt een aanvang de dag waarop het door de werkgever toegezonden schrijven uitwerking heeft.
	Cette notification se fait par lettre recommandée.  La période de sept jours débute le jour où la lettre envoyée par l'employeur sort ses effets.

	Het uitblijven van reactie van de representatieve werknemersorganisatie moet beschouwd worden als een erkenning van de geldigheid van het voorgenomen ontslag.
	L'absence de réaction de l'organisation représentative de travailleurs est à considérer comme une acceptation de la validité du licenciement envisagé.

	Indien de representatieve werknemersorganisatie weigert de geldigheid van het voorgenomen ontslag te erkennen, kan de meest gerede partij het geval aan het oordeel van het beperkt verzoeningscomité voorleggen.  De maatregel tot ontslag mag niet worden uitgevoerd tijdens deze procedure.
	Si l'organisation représentative de travailleurs refuse d'admettre la validité du licenciement envisagé, la partie la plus diligente a la faculté de soumettre le cas à l'appréciation de la Commission restreinte de conciliation.  L'exécution de la mesure de licenciement ne peut intervenir pendant la durée de cette procédure.

	Indien het beperkt verzoeningscomité tot geen eenparige beslissing is kunnen komen binnen de dertig dagen na de aanvraag tot tussenkomst, wordt het geschil betreffende de geldigheid van de redenen die door de werkgever worden aangevoerd ter rechtvaardiging van het ontslag, aan de arbeidsrechtbank voorgelegd.
	Si la Commission restreinte de conciliation n'a pu arriver à une décision unanime dans les trente jours de la demande d'intervention, le litige concernant la validité des motifs invoqués par l'employeur pour justifier le licenciement est soumis au tribunal du travail.

	Art. 21 - In geval van ontslag om dringende redenen van een syndicale afgevaardigde, moet de syndicale afvaardiging en de representatieve werknemersorganisatie welke hem heeft voorgedragen voorafgaandelijk daarvan op de hoogte worden gebracht indien het mogelijk is, mits eerbiediging van de termijn van drie dagen, opgelegd door de wet, of onmiddellijk in het tegenovergestelde geval.
	Art. 21 - En cas de licenciement d'un délégué syndical pour motifs graves, la délégation syndicale et l'organisation représentative de travailleurs qui l'a présenté en sont informées préalablement, lorsqu'il est possible en respectant le délai de trois jours, imposé par la loi, ou immédiatement dans le cas contraire.

	Art. 22 - Een forfaitaire vergoeding is door de werkgever verschuldigd in de volgende gevallen :
	Art. 22 - Une indemnité forfaitaire est due par l'employeur dans les cas suivants :

	1º
indien hij een syndicale afgevaardigde ontslaat, zonder de bij bovenvermeld artikel 20 bepaalde procedure na te leven;
	1°
s'il licencie un délégué syndical sans respecter la procédure prévue à l'article 20 ci-dessus;

	2º
indien, aan het einde van deze procedure, de geldigheid van de redenen van het ontslag, rekening houdend met de bepaling van artikel 20, eerste lid, door het beperkt verzoeningscomité of door de arbeidsrechtbank, niet wordt erkend;
	2°
si, aux termes de cette procédure, la validité des motifs du licenciement eu égard à la disposition de l'article 20, alinéa 1, ci-dessus, n'est pas reconnue par la Commission restreinte de conciliation ou par le tribunal du travail;

	3º
indien de werkgever een afgevaardigde heeft ontslagen om dringende redenen en de arbeidsrechtbank het ontslag ongegrond heeft verklaard;
	3°
si l'employeur a licencié le délégué syndical pour motif grave et que le tribunal du travail a déclaré le licenciement non fondé;

	4º
indien de arbeidsovereenkomst wordt beëindigd wegens ernstige tekortkoming van de werkgever die voor de afgevaardigde een reden is tot onmiddellijke beëindiging van de overeenkomst.
	4°
si le contrat de louage de travail a pris fin en raison d'une faute grave de l'employeur constituant pour le délégué un motif de résiliation immédiate du contrat.

	De forfaitaire vergoeding is gelijk aan het brutoloon van één jaar, onverminderd de toepassing van de artikelen 20 en 21 van de gecoördineerde wetten op de arbeidsovereenkomst voor bedienden.
	L'indemnité forfaitaire est égale à la rémunération brute d'un an, sans préjudice de l'application des articles 20 et 21 des lois coordonnées relatives au contrat d'emploi.

	Deze vergoeding is niet verschuldigd, wanneer de syndicale afgevaardigde de vergoeding ontvangt bepaald bij artikel 21, § 7, van de wet van 20 september 1948 houdende organisatie van het bedrijfsleven of bij artikel 1bis, § 7, van de wet van 10 juni 1952 betreffende de gezondheid en de veiligheid van de werknemers, alsmede de salubriteit van het werk en van de werkplaatsen.
	Cette indemnité n'est pas due lorsque le délégué syndical bénéficie de l'indemnité prévue par l'article 21, § 7, de la loi du 20 septembre 1948 portant organisation de l'économie ou par l'article 1bis, § 7, de la loi du 10 juin 1952 concernant la santé et la sécurité des travailleurs, ainsi que la salubrité du travail et des lieux de travail.

	Art. 22bis - De bescherming voorzien in artikel 20 neemt een aanvang :
	Art. 22bis - La protection prévue à l'article 20 prend cours :

	a)
bij de vierjaarlijkse hernieuwing van de syndicale afvaardiging :
	a)
au moment du renouvellement quadriennal de la délégation syndicale :

	
( vijftien dagen vóór de datum van de eerste aanplakking tot aankondiging van de verkiezingen.  De datum van eerste aanplakking wordt paritair voor de gehele sector vastgesteld;
	
( quinze jours avant la date du premier affichage annonçant les élections.  La date du premier affichage est fixée paritairement pour l'ensemble du secteur;

	
( op dezelfde dag, bij aanduiding van de afgevaardigden zonder verkiezingen.  De lijst van de afgevaardigden moet ter kennis worden gebracht ten laatste vijftien dagen na de vastgestelde datum voor de eerste aanplakking.
	
( le même jour, en cas de désignation des délégués sans élections. La liste des délégués doit être portée à la connaissance du chef d'entreprise, au plus tard quinze jours après la date fixée pour le premier affichage.

	b)
bij de oprichting van een syndicale afvaardiging buiten de periode van de vierjaarlijkse hernieuwing :
	b)
en cas de création d'une délégation syndicale en dehors de la période de renouvellement quadriennale :

	
( bij het verstrijken van de termijn van dertig dagen voorzien bij artikel 7.
	
( à l'expiration du délai de trente jours prévu à l'article 7.

	c)
bij vervanging van een afgevaardigde of bij aanduiding van een afgevaardigde om een afvaardiging te vervolledigen :
	c)
en cas de remplacement d'un délégué ou en cas de désignation d'un délégué en vue de compléter une délégation :

	
( de dag waarop de representatieve werknemersorganisatie de werkgever in kennis heeft gesteld van haar bedoeling tot een aanduiding over te gaan in toepassing van het laatste lid van artikel 10.
	
( le jour auquel l'organisation représentative de travailleurs a avisé l'employeur de son intention de procéder à une désignation en application du dernier alinéa de l'article 10.

	Art. 22ter - De bepalingen van de artikelen 20, 21, en 22 zijn van toepassing op de niet verkozen kandidaten gedurende twaalf maanden volgend op het sluitingsproces-verbaal van de stemming.
	Art. 22ter - Les dispositions des articles 20, 21 et 22 s'appliquent aux candidats non élus pendant les douze mois suivant le procès-verbal de clôture du scrutin.

	HOOFDSTUK VI - Rol van de syndicale afvaardiging bij ontstentenis van ondernemingsraad
	CHAPITRE VI - Rôle de la délégation syndicale en cas d'inexistence de conseil d'entreprise

	Art. 23 - Bij ontstentenis van een ondernemingsraad, kan de syndicale afvaardiging de taken, rechten en opdrachten uitoefenen die aan deze raad worden toegekend in hoofdstuk II, afdeling I, punten 3º, 4º en 6º van de collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 9 maart 1972 in de Nationale Arbeidsraad, tot coördinatie van de in de Nationale Arbeidsraad gesloten nationale akkoorden en collectieve arbeidsovereenkomsten betreffende de ondernemingsraden.
	Art. 23 - En cas d'inexistence de conseil d'entreprise, la délégation syndicale peut assumer les tâches, droits et missions qui sont confiés à ce conseil au chapitre II, section I, points 3°, 4° et 6° de la convention collective de travail conclue le 9 mars 1972 au sein du Conseil national du Travail coordonnant les accords nationaux et les conventions collectives de travail relatifs aux conseils d'entreprise, conclus au sein du Conseil national du Travail.

	HOOFDSTUK VII - Slotbepalingen
	CHAPITRE VII - Dispositions finales

	Art. 24 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met ingang van 1 juli 1972.
	Art. 24 - La présente convention collective de travail produit ses effets le 1er juillet 1972.

	Zij is gesloten voor onbepaalde tijd en kan opgezegd worden door een van de partijen, mits naleving van een opzeggingstermijn van drie maanden.
	Elle est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée par l'une des parties moyennant un préavis de trois mois.

	Deze opzegging wordt gericht aan de voorzitter van het Nationaal Paritair Comité voor de banken bij een ter post aangetekende brief.
	La dénonciation est adressée au président de la commission paritaire nationale pour les banques par lettre recommandée à la poste.

	
	

	
	

	COMMENTAAR
	COMMENTAIRE

	Bevoegdheid van de syndicale afvaardiging
	Compétence de la délégation syndicale :

	Aanwerving
	Embauche

	Er wordt aan herinnerd dat het tot de bevoegdheid van de ondernemingsraden behoort de aanwervingcriteria te onderzoeken.  Bij deze gelegenheid dienen de ondernemingsraden ingelicht te worden over de toepassingsprocedures van deze criteria.  In de ondernemingen waar er geen ondernemingsraad bestaat maar wel een syndicale afvaardiging, zal deze laatste kunnen belast worden met dit onderzoek.  De syndicale afvaardigingen hebben de opdracht over de uitvoering van de toepassingsprocedure te waken, met uitsluiting evenwel van het onderzoek van individuele gevallen.
	Il est rappelé qu'il appartient aux conseils d'entreprise d'examiner les critères d'embauchage.  A cette occasion ils devraient être informés des procédures d'application de ces critères.  Dans les entreprises où il n'y a pas de conseil d'entreprise mais où il existe une délégation syndicale, celle-ci pourra être chargée de cet examen. Les délégations syndicales ont pour mission de s'assurer de la bonne exécution des procédures d'application, à l'exclusion de l'examen de tout cas individuel.

	Sancties
	Sanctions

	Wanneer de werkgever er toe gebracht wordt na een onderzoek ten opzichte van een werknemer een zware sanctie te treffen die zijn statuut aantast of zijn loopbaan beïnvloedt, roept hij deze werknemer bij zich en, zo betrokkene ermee akkoord gaat, tevens een lid van de syndicale afvaardiging. De beslissing van de werkgever gaat slechts in drie gewerkte dagen na dit onderhoud.  Bovenvermelde procedure is van toepassing in geval van ontslag zonder vooropzegging wegens zwaarwichtige reden in de mate waarin het naleven van de wettelijk gestelde termijnen het toelaat.
	Lorsque, après enquête, l'employeur est amené à prendre à l'égard d'un travailleur une sanction grave, c'est-à-dire de nature à porter atteinte à son statut ou à avoir une influence sur sa carrière, il convoque l'intéressé et, avec l'accord de celui-ci, un membre de la délégation syndicale.  La décision de l'employeur ne deviendra définitive que trois jours ouvrés après cet entretien.  La procédure ci-dessus est applicable en cas de licenciement sans préavis pour faute grave et dans la mesure où le respect des délais imposés par la loi le permet.

	Er wordt overeengekomen dat de mogelijkheid om beroep te doen op de aanwezigheid van een syndicale afgevaardigde zal vermeld worden in het arbeidsreglement;  dit, om aan deze beschikking een zo breed mogelijke verspreiding te verzekeren.
	Il est convenu que le recours possible à l'assistance d'un délégué syndical sera repris dans le règlement de travail des entreprises; ceci, afin d'assurer à cette disposition une publicité aussi large que possible.

	Onthaal
	Accueil

	Een nieuwe beschikking werd toegevoegd aan artikel 15 van het statuut van de syndicale afvaardigingen.  Deze beschikking voorziet dat 'de toepassingsmodaliteiten vastgelegd worden in de ondernemingen'.
	Une disposition nouvelle a été ajoutée à l'article 15 du statut des délégations syndicales.  Celle-ci prévoit notamment que "les modalités d'application sont déterminées au niveau de chaque entreprise".

	Bevorderingen en overplaatsingen
	Promotions et mutations

	Er wordt aan herinnerd dat in toepassing van hoofdstuk IV van het statuut van de syndicale afvaardiging, deze bij de directie kan tussenkomen voor elk geschil dat naar aanleiding van een bevordering of overplaatsing is gerezen.
	Il est rappelé qu'en vertu du chapitre IV du statut de la délégation syndicale, celle-ci peut intervenir auprès de la direction à l'occasion de tout litige survenu à propos d'une promotion ou d'une mutation.


	Uitzendarbeid
	Travail intérimaire

	In principe zullen de ondernemingen vermijden beroep te doen op uitzendarbeid.  Nochtans, wanneer buiten toevallige, tijdelijke en zich niet-herhalende omstandigheden de werkgever overweegt - in aanvulling van het vast aangeworven personeel - beroep te doen op een zeker aantal uitzendkrachten voor een periode van een zekere belangrijkheid, verwittigt hij hiervan voorafgaandelijk de syndicale afvaardiging.
	En principe, les entreprises éviteront de recourir au travail intérimaire.  Toutefois, lorsqu'en dehors de circonstances accidentelles, momentanées et non répétitives, l'employeur envisage d'avoir recours - en complément du personnel permanent - à un certain nombre de travailleurs intérimaires pour une durée d'une certaine importance, il en informe préalablement la délégation syndicale.

	
	

	
	

	PROTOCOLLEN
	PROTOCOLES

	A. - Syndicale mandatarissen
	A. - Mandataires syndicaux

	De partijen erkennen dat het in het belang is van de syndicale mandatarissen hun beroeps- en syndicale activiteiten verder gelijktijdig uit te oefenen.  Sommigen onder hen zijn er nochtans toe geroepen een belangrijk deel van hun aanwezigheid in de onderneming te besteden aan de uitoefening van hun mandaat.
	Les parties reconnaissent qu'il y a intérêt pour les mandataires syndicaux à poursuivre parallèlement leurs activités professionnelles et syndicales.  Toutefois, certains d'entre eux sont appelés à consacrer à l'exercice de leur mandat une partie importante de leur temps de présence dans l'entreprise.

	Het blijkt onmogelijk op sectoraal vlak nauwkeurige voorschriften vast te leggen die aan deze situatie tegemoet komen.  Daarom komen de partijen overeen dat de werkgever op regelmatige tijdstippen het geldelijk statuut van deze syndicale mandatarissen die zich in voormelde situatie bevinden, te onderzoeken en dit om de betrokkenen niet te benadelen.
	Dans l'impossibilité de déterminer, au niveau du secteur, des règles précises de nature à rencontrer cette situation, les parties conviennent qu'afin de ne pas porter préjudice aux intéressés, les employeurs examineront à intervalles réguliers le statut pécuniaire des mandataires syndicaux se trouvant dans ce cas.

	B. - Ontslag van een syndicale afgevaardigde
	B. - Licenciement d'un délégué syndical

	In geval van ontslag van een syndicale afgevaardigde om ernstige redenen en in de onderstelling dat het begrip 'ernstige reden' niet door de rechtsmachten aanvaard wordt en het vonnis in kracht van gewijsde gaat, zal het individuele geval onderzocht worden door het verzoeningsbureau op initiatief van de syndicale organisaties of de belanghebbende die zijn reïntegratie vraagt.
	En cas de licenciement d'un délégué syndical pour motif grave et dans l'hypothèse où la notion de "motif grave" n'a pas été retenue par les juridictions et que le jugement est coulé en force de chose jugée, le cas individuel sera examiné par le bureau de conciliation à l'initiative de l'organisation syndicale ou de l'intéressé qui demande sa réintégration.


5

	CAO van 6 juli 1972 betreffende de syndicale vorming
	CCT du 6 juillet 1972 relative à la formation syndicale


	
	

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied
	CHAPITRE I - Champ d'application

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen die onder de bevoegdheid van het Nationaal Paritair Comité voor de banken vallen.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la compétence de la commission paritaire pour les banques.

	HOOFDSTUK II - Syndicale vorming
	CHAPITRE II - Formation syndicale

	I. Programma van de leergangen
	I. Programme des cours

	Art. 2 - De representatieve werknemersorganisaties dienen, ter inlichting, de programma's van de sessies voor syndicale vorming aan het Paritair fonds voor professionele en syndicale vorming in de banksector over te maken alsook aan een bij naam aangewezen persoon in elk van de banken.
	Art. 2 - Les organisations représentatives de travailleurs transmettent, pour information, les programmes des sessions de formation syndicale au Fonds paritaire de formation professionnelle et syndicale dans le secteur bancaire ainsi qu'à une personne désignée nommément dans chacune des banques.

	II. Verwittigingstermijn
	II. Délai d'avertissement

	Art. 3 - De representatieve werknemersorganisaties lichten de directies een maand op voorhand in over de lijst van de personen die werden aangezocht om een sessie van syndicale vorming bij te wonen.
De definitieve lijst van de deelnemers wordt uiterlijk acht dagen voor de aanvang van de sessie bevestigd.
De directies die na de ontvangst van de eerste lijst geldige bezwaren te formuleren hebben, nemen onmiddellijk met de betrokken werknemersorganisatie contact op.
	Art. 3 - Les organisations représentatives de travailleurs informent les directions un mois à l'avance de la liste des personnes pressenties pour assister à une session de formation syndicale.
La liste définitive des participants est confirmée au plus tard huit jours avant le début de la session.
Au reçu de la première liste, les directions qui ont des objections valables à formuler, prennent contact immédiatement avec l'organisation représentative de travailleurs concernée.

	III. Betwisting
	III. Contestation

	Art. 4 - Ingeval een werkgever de deelneming aan een sessie van syndicale vorming weigert, wordt dit aan het Paritair Verzoeningscomité voorgelegd op initiatief van de meest gerede partij.
	Art. 4 - Dans l'hypothèse où un employeur refuse la participation à une session de formation syndicale, le cas est soumis au Comité paritaire de conciliation, à l'initiative de la partie la plus diligente.

	IV. Kredietdagen
	IV. Crédit de jours

	Art. 5 - Per onderneming en voor het geheel van de representatieve werknemersorganisaties, wordt een jaarlijks krediet van dagen bepaald dat gelijk is aan 9% van geheel het effectief van de werknemers, met een minimum van vijftien werkdagen, in de ondernemingen met 150 werknemers en meer, en aan 10% in de andere ondernemingen.
	Art. 5 - Il est déterminé par entreprise et pour l'ensemble des organisations représentatives de travailleurs un crédit annuel de jours égal à 9% de l'effectif total des travailleurs, avec un minimum de quinze jours ouvrables, dans les entreprises comptant 150 travailleurs et plus, et à 10% dans les autres entreprises.

	V. Rechthebbenden
	V. Bénéficiaires

	Art. 6 - Genieten van deze kredietdagen, enerzijds, de effectieve en plaatsvervangende leden van de ondernemingsraden en/of van de comités voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing der werkplaatsen en/of van de syndicale afvaardigingen en, anderzijds, de militanten door de representatieve werknemersorganisaties aangewezen.
	Art. 6 - Bénéficient de ce crédit de jours, d'une part, les membres effectifs et suppléants des conseils d'entreprise et/ou des comités de sécurité, d'hygiène et d'embellissement des lieux de travail et/ou des délégations syndicales et, d'autre part, les militants désignés par les organisations représentatives de travailleurs.

	De representatieve werknemersorganisaties verdelen dit globaal krediet onder elkaar per onderneming in verhouding met hun respectievelijk aantal mandaten in de hierboven bepaalde organen.
	Les organisations représentatives de travailleurs se répartissent le crédit global par entreprise sur base du nombre respectif de leurs mandats dans les organismes dont question ci-avant.

	HOOFDSTUK III - Slotbepalingen
	CHAPITRE III - Dispositions finales

	Art. 7 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met ingang van 1 juli 1972 en is gesloten voor een onbepaalde tijd.
Zij mag door een der partijen opgezegd worden mits een opzeggingstermijn van drie maanden bij een ter post aangetekende brief gericht aan de voorzitter van het Nationaal Paritair Comité voor de banken.
	Art. 7 - La présente convention collective de travail produit ses effets le 1er juillet 1972 et est conclue pour une durée indéterminée.
Elle peut être dénoncée par l'une des parties moyennant un préavis de trois mois signifié au président de la commission paritaire nationale pour les banques par lettre recommandée à la poste.
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	CAO van 31 januari 2008 betreffende de bijdrage van de werkgevers in de vervoerkosten van het personeel
	CCT du 31 janvier 2008
 relative à 
l'intervention des employeurs dans les frais de transport du personnel

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied
	CHAPITRE I - Champ d'application

	Artikel 1 - §1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen welke ressorteren onder het paritair comité voor de banken, in uitvoering van artikel 8 van de CAO van 2 juli 2007 inzake werkgelegenheid, vorming en loonbeleid voor 2007 en 2008.
	Article 1er - §1 - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la commission paritaire pour les banques, en exécution de l’article 8 de la CCT du 2 juillet 2007 en matière d’emploi, de formation et de politique salariale pour 2007 et 2008.

	§2 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is evenwel niet van toepassing: 

a) op de werknemers die onder het toepassingsgebied vallen van een bedrijfsvervoerplan dat op niveau van de onderneming werd ingevoerd in de mate dat dit plan minstens evenwaardig is voor de werknemers voor wat betreft het openbaar vervoer of van een andere regeling door middel van een collectieve arbeidsovereenkomst of een akkoord ingevoerd op niveau van de onderneming, die globaal minstens evenwaardig is aan de regeling van onderhavige CAO;

b) op de werknemers die over een bedrijfswagen beschikken en die hun wagen voor hun woon-werkplaats verplaatsing mogen gebruiken;


c) op de werknemers waarvan de woonplaats op minder dan 2 kilometer van hun werkplaats is gelegen.
	§2 - La présente convention collective de travail ne s'applique toutefois pas :

a) aux travailleurs qui tombent sous le champ d’application d’un plan de transport d’entreprise introduit au niveau de l’entreprise, dans la mesure où ce plan serait au moins équivalent pour les travailleurs en ce qui concerne les transports en commun ou d’un autre système prévu par convention collective de travail ou par accord conclu au niveau de l’entreprise, au moins globalement équivalent(s) au mécanisme prévu par la présente CCT;


b) aux travailleurs qui disposent d’un véhicule de société et qui peuvent en faire usage dans le cadre de leur déplacement domicile-lieu de travail ;

c) aux travailleurs dont le domicile est distant de moins de 2 kilomètres de leur lieu de travail.

	HOOFDSTUK II - Berekening van de vergoeding
	CHAPITRE II – Calcul du montant de l'indemnité

	Art. 2 - §1 - Aan de werknemers wordt een maandelijkse tussenkomst in de verplaatsingskosten toegekend, rekening houdend met de afstand tussen woonplaats en plaats van tewerkstelling.
	Art. 2 - §1 – Une intervention mensuelle dans les frais de transport est accordée aux travailleurs, qui tient compte de la distance entre leur domicile et leur lieu de travail.

	§2 - De berekening van het bedrag van de tussenkomst is gebaseerd op de maandelijkse bijdrage van de werkgever in de treinkaart gelijkgesteld aan het sociaal abonnement, zoals vastgesteld door de tariefregeling in bijlage van het koninklijk besluit genomen in uitvoering van de wet van 27 juli 1962 tot vaststelling van een werkgeversbijdrage in het verlies geleden door de NMBS ingevolge de uitgifte van abonnementen voor werklieden en bedienden.
	§2 - Le calcul du montant de l’intervention est basé sur celle de l'employeur dans le prix de la carte train mensuelle assimilée à l’abonnement social, telle que fixée par le barème figurant en annexe de l’arrêté royal pris en exécution de la loi du 27 juillet 1962 établissant une intervention des employeurs dans la perte subie par la SNCB par l’émission d’abonnements pour ouvriers et employés.

	§3 - De werknemers hebben recht op een tussenkomst voor een overeenstemmend aantal kilometer, volgens de tariefregeling vermeld in §2, waarop volgende coëfficiënt wordt toegepast: 

a) 1,17 indien de werknemer kan aantonen dat minstens een gedeelte van het traject van het woon-werkverkeer wordt afgelegd met een gemeenschappelijk vervoermiddel;

b) 0,9 in de andere gevallen.
	§3 - Les travailleurs ont droit à une intervention , pour un nombre égal de kilomètres, suivant la réglementation tarifaire mentionnée au §2, sur laquelle le coefficient suivant est appliqué:

a) 1,17 lorsque le travailleurs peut démontrer qu’au moins une partie du trajet domicile – lieu de travail est effectuée avec un moyen de transport en commun;

b)   0,9 dans les autres hypothèses.

	Opgelet : vanaf 1 januari 2010 wordt §3 als volgt gewijzigd (CAO van 9/10/2009- art. 19):

[§3 - De werknemers hebben recht op een tussenkomst voor een overeenstemmend aantal kilometer, volgens de tariefregeling vermeld in §2, waarop volgende coëfficiënt wordt toegepast: 

a) 0,93 indien de werknemer kan aantonen dat minstens een gedeelte van het traject van het woon-werkverkeer wordt afgelegd met een gemeenschappelijk vervoermiddel;

b) 0,72 in de andere gevallen.]
	Attention: à partir du 1 janvier 2010, §3 est modifié comme suit (CCT du 9/10/2009- art. 19):

[§3 - Les travailleurs ont droit à une intervention , pour un nombre égal de kilomètres, suivant la réglementation tarifaire mentionnée au §2, sur laquelle le coefficient suivant est appliqué:

a) 0,93 lorsque le travailleurs peut démontrer qu’au moins une partie du trajet domicile – lieu de travail est effectuée avec un moyen de transport en commun;

b) 0,72 dans les autres hypothèses.]

	HOOFDSTUK III - Vaststelling van de afgelegde afstand
	CHAPITRE III - Calcul de la distance parcourue

	Art. 3 - De vaststelling van de afgelegde afstand tussen de woonplaats en de werkplaats gebeurt op basis van een persoonlijke verklaring op eer.

De werknemer houdt hierbij rekening met de meest gepaste route. 

De werkgever mag elk onderzoek instellen dat hij nodig acht. 

Bij onenigheid over de berekening van de afgelegde afstand wordt het aantal kilometers tussen de woonplaats en de werkplaats bepaald aan de hand van de routeplanner die gewoonlijk in het bedrijf wordt gebruikt; bij ontstentenis hiervan aan de hand van een door de werkgever gekozen routeplanner dat toelaat om de afstand nauwkeurig vast te leggen.
	Art.3 – La détermination de la distance parcourue entre le domicile et lieu de travail se fait sur la base d’une déclaration personnelle sur l’honneur.

Le travailleur tient compte, pour ce faire, de la route la plus appropriée.

L’employeur peut procéder à toute vérification qu’il juge opportune.

En cas de désaccord sur la calcul de la distance parcourue, le nombre de kilomètres domicile – lieu de travail est établi sur la base du planificateur d’itinéraires habituellement utilisé dans l’entreprise ; à défaut, au moyen d’un plan des routes choisi par l’employeur permettant de calculer cette distance précisément.

	Hoofdstuk IV - Jaarabonnement
	CHAPITRE IV - Abonnement annuel

	Art.4 - In het kader van de mobiliteit en om het gebruik van het openbaar vervoer verder te stimuleren, hebben de werknemers die houder zijn van een jaarabonnement voor de trein, tram, metro of bus recht op een tegemoetkoming gelijk aan de door hen betaalde prijs, rekening houdend met volgende modaliteiten :
	Art.4 - Dans le cadre de la mobilité et afin de favoriser encore plus l’usage des transports en commun, les travailleurs titulaires d’un abonnement annuel pour le train, le tram, le métro ou le bus auront droit à une intervention égale au prix payé pour cet abonnement, compte tenu des modalités suivantes :

	· de terugbetaling aan de werknemer gebeurt na voorlegging van het bewijs van het jaarabonnement aan de werkgever; 

· de werknemer dient de meest gepaste en de meest voordelige formule van het jaarabonnement te nemen; 

· de terugbetaling van het jaarabonnement door de werkgever gebeurt op basis van het tarief van de betrokken vervoersonderneming, en met als maximum het tarief van 2e klasse;


· voor het eventueel overige gedeelte van het traject met een ander vervoermiddel gebeurt de terugbetaling volgens de regeling vermeld in artikelen 2 en 3;

· er wordt geen afbreuk gedaan aan de modaliteiten die zijn vastgesteld of die nog zullen vastgesteld worden op het bedrijfsniveau.
	· le remboursement au travailleur s’opère après qu’il ait apporté à l’employeur la preuve qu’il est titulaire d’un abonnement annuel; 

· le travailleur sera tenu d’opter pour la formule d’abonnement annuel la plus appropriée et la plus avantageuse; 

· le remboursement de l’abonnement annuel par l’employeur s’effectuera sur la base du tarif pratiqué par la firme de transports concernée et avec un maximum correspondant au tarif 2ème classe;

· pour le solde du trajet à effectuer éventuellement via un autre moyen de transport, le remboursement s’effectuera selon les dispositions prévues aux articles 2 et 3;

· il ne sera pas dérogé aux modalités qui ont été ou seront encore établies au niveau de l’entreprise.

	HOOFDSTUK V - Overgangsbepalingen
	CHAPITRE V – Dispositions transitoires

	Art.5 - De toepassing van onderhavige bepalingen mag geen vermindering van de tussenkomst in de vervoerskosten voor gevolg hebben voor de werknemers die in dienst zijn op het ogenblik van de inwerkingtreding van onderhavige CAO zolang hetzelfde vervoersmiddel voor het zelfde trajekt woon-werk blijft gebruikt worden.
	Art.5 – L’application des présentes dispositions ne peut pas entraîner une diminution de l’intervention dans les frais de transport pour les travailleurs qui sont en service au moment de l’entrée en vigueur de la présente convention collective de travail, aussi longtemps que le même moyen de transport est utilisé pour le même trajet domicile-lieu de travail.

	HOOFDSTUK VI - Slotbepalingen
	CHAPITRE VI - Dispositions finales

	Art. 6 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van 4 december 1972 betreffende de bijdrage van de werkgevers in de vervoerkosten van het personeel, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 13 maart 1973, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 19 april 1974. 
	Art. 6 - La présente convention collective de travail remplace la convention collective de travail du 4 décembre 1972 relative à l'intervention des employeurs dans les frais de transport du personnel, rendue obligatoire par l'arrêté royal du 13 mars 1973, publié au Moniteur belge du 19 avril 1974.

	Art. 7 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 1 maart 2008 en geldt voor alle berekeningen inzake afstand die vanaf deze datum moeten vastgelegd worden.
	Art. 7 - La présente convention collective de travail entre en vigueur le 1er mars 2008 et s’applique à tous les calculs de distance qui doivent être établis à à partir de cette date.

	Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten voor een onbepaalde duur en mag opgezegd worden door een der partijen mits een opzeggingstermijn van drie maanden.
	La présente convention collective de travail est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée par l'une des parties moyennant un préavis de trois mois.

	Deze opzegging wordt gericht aan de Voorzitter van het Paritair Comité voor de banken bij een ter post aangetekende brief.
	La dénonciation est adressée au Président de la Commission paritaire pour les banques par lettre recommandée à la poste.
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	Interpretatieve overeenkomst van 7 november 1974 van de CAO nr. 9 betreffende de aan de ondernemingsraden te verstrekken inlichtingen inzake werkgelegenheid
	Convention interprétative du 7 novembre 1974 de la CCT n° 9 concernant les informations à fournir aux conseils d'entreprise en matière d'emploi

	
	

	Ten einde sommige schikkingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 maart 1972 te preciseren, komt het paritair comité het volgende overeen :
	En vue de préciser certaines dispositions de la convention collective de travail n° 9, du 9 mars 1972, la commission paritaire convient de ce qui suit :

	Artikel 1, § 1 - Eenmaal per jaar en telkens dat buitengewone omstandigheden het vereisen, worden schriftelijke informaties verstrekt over de structuur van de tewerkstelling in de ondernemingen; die informaties geven kennis van de personeelsbezetting in de onderneming op gegeven data.  De gegevens worden volgens hiernavermelde criteria ingedeeld :
	Article 1er, § 1er - Il sera donné par écrit, une fois l'an et chaque fois que des circonstances exceptionnelles l'exigent, des informations sur la structure de l'emploi dans l'entreprise, informations qui donneront connaissance de l'effectif occupé aux dates convenues dans l'entreprise.  Ces données seront ventilées selon les critères suivants :

	a)
geslacht;
	a)
sexe;

	b)
leeftijdsgroep;
	b)
groupe d'âge;

	c)
beroepsklasse volgens de in de onderneming gebruikelijke classificatie;
	c)
catégorie professionnelle suivant la classification en usage dans l'entreprise;

	d)
tewerkstelling met volledige dagtaak, met gedeeltelijke dagtaak, tussentijds personeel, studenten;
	d)
occupation à temps plein, à temps partiel, intérimaires, étudiants;

	e)
anciënniteit in de onderneming per groepen die door de ondernemingsraad dienen omschreven;
	e)
ancienneté dans l'entreprise par groupe à préciser par le conseil d'entreprise;

	f)
taalgroep ingedeeld volgens de beroepsklasse;
	f)
groupe linguistique réparti selon les catégories professionnelles;

	g)
belangrijke afdelingen; deze bewoording wordt omschreven door de ondernemingsraad;
	g)
subdivisions importantes;  cette notion étant précisée par le conseil d'entreprise;

	h)
nationaliteit.
	h)
nationalité.

	§ 2 - Eenmaal per jaar worden schriftelijk vooruitzichten opgegeven van de voor het volgende jaar overwogen wijzigingen in de tewerkstelling waarbij, in de mate van het mogelijke, rekening gehouden wordt met de criteria c), d), f), g), van § 1.
	§ 2 - Il sera donné par écrit, une fois l'an, les prévisions des modifications envisagées dans l'année suivante dans l'emploi en tenant compte, dans la mesure du possible, des critères repris sous c), d), f), g), du § 1er.

	Art. 2 - Eenmaal per semester worden schriftelijk informaties verstrekt over de wijzigingen die zijn voorgekomen gedurende het verlopen semester, die informaties omvatten :
	Art. 2 - Il sera donné par écrit, une fois par semestre, des informations sur les modifications intervenues au cours du semestre écoulé; ces informations comporteront :

	a)
het aantal aangeworven personen, ingedeeld volgens de criteria a), b), c), d), f), g), h), van artikel 1, § 1;
	a)
le nombre de personnes embauchées, avec ventilation selon les critères de l'article 1er, § 1er, a), b), c), d), f), g), h);

	b)
het aantal personen die de onderneming verlaten hebben ingevolge :
	b)
le nombre de personnes ayant quitté l'entreprise par suite de :

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
opruststelling;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
mise à la retraite;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
overlijden;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
décès;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
vrijwillig vertrek;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
départ volontaire;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
afdanking;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
licenciement;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
personeelsinkrimping om economische redenen.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
réduction pour raison d'ordre économique.

	Deze twee laatste elementen worden ingedeeld volgens de criteria van artikel 1, § 1.
	En ce qui concerne ces deux derniers éléments, ils seront ventilés de la manière prévue à l'article 1er, § 1er.

	c)
inlichtingen betreffende de mutaties met blijvend karakter, zoals voorzien in artikel 5, b) van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9;
	c)
les informations relatives aux mutations à caractère permanent telles que prévues à l'article 5, b) de la convention collective n° 9;

	d)
het aantal uren die boven de conventionele arbeidsduur gepresteerd worden, ingedeeld per belangrijke afdelingen.
	d)
le nombre d'heures effectuées au-delà de la durée conventionnelle avec ventilation par subdivisions importantes.

	Art. 3 - Wat de beroepsopleiding betreft, wordt de ondernemingsraad regelmatig ingelicht over de organisatie en de deelneming van het personeel aan cursussen die door het Paritair Fonds en de onderneming georganiseerd worden.  De informatie geschiedt schriftelijk en omvat onder meer :
	Art. 3 - En ce qui concerne la formation professionnelle, le conseil d'entreprise sera régulièrement informé de l'organisation et de la participation du personnel aux cours organisés par le Fonds paritaire et l'entreprise.  Cette information sera donnée par écrit et comportera notamment :

	a)
het schema en de inhoud van de programma's der gegeven cursussen;
	a)
le schéma général des programmes des cours donnés;

	b)
de maatregelen die overwogen worden om die cursussen te doen kennen;
	b)
les mesures envisagées pour faire connaître ces cours;

	c)
de vooruitzichten wat de deelneming eraan betreft;
	c)
les prévisions de participation;

	d)
het aantal deelnemers;
	d)
le nombre de participants;

	e)
de uitslagen van eventuele examens.
	e)
les résultats des examens éventuels.

	Art. 4 - Wat de arbeidsorganisatie betreft, wordt de ondernemingsraad ingelicht over de overwogen wijzigingen.  Die informatie slaat inzonderheid op :
	Art. 4 - En ce qui concerne l'organisation du travail, le conseil d'entreprise sera informé des modifications envisagées.  Ces informations porteront notamment sur :

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
de technische nieuwigheden;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les innovations techniques,

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
de veranderingen van methode;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les changements de méthode,

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
de maatregelen inzake beheer en organisatie van het personeel,
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les mesures de gestion et d'organisation du personnel,

	die wijzigingen zouden kunnen teweegbrengen in de omstandigheden en de voorwaarden waaronder het werk in de onderneming uitgeoefend wordt.
	susceptibles de modifier les circonstances et les conditions dans lesquelles le travail s'exécute dans l'entreprise.

	Deze inlichtingen bevatten alle waarderingselementen met betrekking op de terugslagen ervan op de tewerkstelling.
	Ces informations comporteront tous les éléments d'appréciation quant aux répercussions sur l'emploi.

	In alle geval, dienen deze inlichtingen het van kracht worden van de beoogde maatregelen - zelfs bij wijze van proef - vooraf te gaan.
	Cette information précèdera, en tout état de cause, la mise en application - même à l'essai - des mesures projetées.

	Art. 5 - In de ondernemingen waar de informatie omvangrijker is en/of waar ze vaker voorkomt, blijft ze zo behouden.
	Art. 5 - Dans les entreprises où l'information est plus complète et/ou plus fréquente, celle-ci continuera à être donnée de la même manière qu'auparavant.
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	CAO van 23 september 1976 betreffende de arbeids- en loonvoorwaarden van het kaderpersoneel
	CCT du 23 septembre 1976 relative aux conditions de travail et de rémunération du personnel de cadre

	
	

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied
	CHAPITRE 1er - Champ d'application

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en op het kaderpersoneel van de ondernemingen welke tot de bevoegdheid van het paritair comité voor de banken behoren.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et au personnel de cadre des entreprises relevant de la compétence de la commission paritaire pour les banques.

	HOOFDSTUK II - Classificatie
	CHAPITRE II - Classification

	Art. 2 - De classificatie van het kaderpersoneel wordt als volgt bepaald :
	Art. 2 - La classification du personnel de cadre est déterminée comme suit :

	Niveau 1 :
	Niveau 1 :

	De leden van het kaderpersoneel die in de hoedanigheid van adjunct deelnemen aan de organisatie, animatie en controle van het werk van een kantoor, van een afdeling of onderafdeling van een dienst te weten : van een ploeg bedienden en/of werklieden belast met het uitvoeren van verrichtingen van eenzelfde aard.
	Les membres du personnel de cadre qui en qualité d'adjoint participent à l'organisation, à l'animation et au contrôle du travail d'un bureau, d'une section ou d'une subdivision d'un service, à savoir : d'une équipe d'employés et/ou d'ouvriers, chargés de l'exécution d'opérations de même nature.

	Niveau 2 :
	Niveau 2 :

	De leden van het kaderpersoneel die eventueel met de hulp van één of meer adjuncten, het werk organiseren, animeren en controleren van een kantoor, van een afdeling of van een onderafdeling van een dienst, te weten : van een ploeg bedienden en/of werklieden belast met verrichtingen van eenzelfde aard.
	Les membres du personnel de cadre qui éventuellement avec l'aide d'un ou de plusieurs adjoints, organisent, animent et contrôlent le travail d'un bureau, d'une section ou d'une subdivision d'un service, à savoir : d'une équipe d'employés et/ou d'ouvriers chargés d'opérations de même nature.

	De ploegen waarvan sprake is in beide voornoemde niveaus bevatten doorgaans personeel van de vierde categorie.  Het kan echter gebeuren dat er, in bijzondere gevallen, alleen bedienden zijn van categorieën lager dan de vierde.
	Les équipes dont question dans les deux niveaux précités comportent généralement du personnel de quatrième catégorie. Il peut cependant arriver que, dans des cas particuliers, il n'y ait que des employés de catégories inférieures à la quatrième.

	Niveau 3 :
	Niveau 3 :

	De leden van het kaderpersoneel die :
	Les membres du personnel de cadre qui :

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
de actie coördineren van de leden van het kaderpersoneel die in de niveaus 1 en 2 zijn opgenomen en die aan deze leden richtlijnen verstrekken welke noodzakelijk zijn voor de goede werking van de werkeenheden;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
coordonnent l'action des membres du personnel de cadre repris dans les niveaux 1 et 2 et qui transmettent à ces membres les instructions nécessaires au bon fonctionnement des unités de travail;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
voornamelijk verantwoordelijk zijn voor de coördinatie van de activiteiten van de verschillende eenheden en voor de interpretatie van de administratieve richtlijnen;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
sont essentiellement responsables de la coordination des activités de diverses unités et de l'interprétation des instructions administratives;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
belast zijn met de begeleiding van leden van het kaderpersoneel en met activiteiten van een hoog niveau welke gedegen vereisten veronderstellen inzake opleiding, vakkennis en beroepservaring.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
sont chargés de la conduite de membres du personnel de cadre et d'activités d'un niveau élevé postulant de sérieuses exigences en matière de formation, connaissance du métier et expérience professionnelle.

	Art. 3 - De leden van het functionele kader alsmede de leden van het agentschapkader zijn geklasseerd in één van de in artikel 2 vermelde niveaus volgens de ten opzichte van de hiërarchische functies waargenomen verantwoordelijkheid.
	Art. 3 - Les membres du cadre fonctionnel ainsi que les membres du cadre d'agence sont classés suivant la responsabilité exercée par référence aux fonctions hiérarchiques dans l'un des niveaux repris à l'article 2.

	De personen die niet beantwoorden aan de criteria welke zijn bepaald voor de in artikel 2 opgenomen drie niveaus zijn leden van het functionele kader indien zij blijkens de organisatie van de onderneming en de inhoud van hun functies een loon genieten zoals voorzien in artikel 10 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 17 februari 1977, gesloten in het paritair comité voor de banken, tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 27 april 1978.
	Les personnes qui ne répondent pas aux critères pour les trois niveaux repris à l'article 2, sont des membres du cadre fonctionnel si en raison de l'organisation de l'entreprise et du contenu de leurs fonctions, ils bénéficient d'une rémunération prévue à l'article 10 de la convention collective de travail du 17 février 1977, conclue au sein de la commission paritaire pour les banques, fixant les conditions de travail et de rémunération, rendue obligatoire par l'arrêté royal du 27 avril 1978.

	HOOFDSTUK III - Lonen
	CHAPITRE III - Rémunérations

	[Art. 4 - De lonen van de kaderleden worden vanaf 1 januari 2009 vastgesteld in het ervaringsbarema dat opgenomen is in de CAO van 3 juli 2008 tot vaststelling van het verloningssysteem in de banksector, en dat de op dat tijdstip van toepassing zijnde baremieke spanning overneemt.]
	[Art. 4 - Les rémunération des cadres sont fixées à partir du 1er janvier 2009 dans le barème d’expérience qui est repris dans la CCT du 3 juillet 2008 relative au système de rémunération dans le secteur bancaire et qui reprend la tension barémique qui leur est d’application à ce moment.]

	HOOFDSTUK IV - Slotbepalingen
	CHAPITRE IV - Dispositions finales

	Art. 5 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is niet van toepassing op het kaderpersoneel dat in één van de volgende banken wordt tewerkgesteld, waarvoor andere bepalingen zijn vastgesteld :
	Art. 5 - La présente convention collective de travail ne s'applique pas au personnel de cadre travaillant dans l'une des banques suivantes, pour lequel d'autres dispositions sont fixées :

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Generale Bankmaatschappij, te Brussel;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Société Générale de Banque, à Bruxelles;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Bank Brussel Lambert, te Brussel;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Banque Bruxelles Lambert, à Bruxelles;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Kredietbank, te Antwerpen;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Kredietbank, à Anvers,

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Bank van Parijs en de Nederlanden - België, te Brussel;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Banque de Paris et des Pays-Bas - Belgique, à Bruxelles;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Handelsbank, te Brussel.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Banque de Commerce, à Bruxelles.

	Art. 6 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met ingang van 1 augustus 1976 en is gesloten voor een onbepaalde tijd.
	Art. 6 - La présente convention collective de travail produit ses effets le 1er août 1976 et est conclue pour une durée indéterminée.

	Art. 7 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst kan worden opgezegd door één van de partijen, mits een opzeggingstermijn van drie maanden, betekend bij een ter post aangetekende brief, gericht aan de voorzitter van het paritair comité voor de banken.
	Art. 7 - La présente convention collective de travail peut être dénoncée par l'une des parties, moyennant un préavis de trois mois, signifié par lettre recommandée à la poste, adressée au président de la commission paritaire pour les banques.
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	CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden
	CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération

	
	

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied
	CHAPITRE I - Champ d'application

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers, 
het uitvoeringspersoneel, de werklieden en werksters van de ondernemingen welke tot de bevoegdheid van het paritair comité voor de banken behoren.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs, personnel d'exécution, ouvriers et ouvrières des entreprises relevant de la compétence de la commission paritaire pour les banques.

	HOOFDSTUK II - Uitvoeringspersoneel
	CHAPITRE II - Personnel d'exécution

	I.
Algemene classificatie
	I.
Classification générale

	Art. 2 - Het uitvoeringspersoneel van de banken wordt in vier categorieën ingedeeld :
	Art. 2 - Le personnel d'exécution des banques est classé en quatre catégories :

	· Eerste categorie : hulppersoneel;
	· Première catégorie : personnel auxiliaire;

	· Tweede categorie : klerken;
	· Deuxième catégorie : commis;

	· Derde categorie : geschoolde klerken;
	· Troisième catégorie : commis qualifiés;

	· Vierde categorie : meer dan geschoolde klerken.
	· Quatrième catégorie : commis surqualifiés.

	II.
Algemeenheden
	II.
Généralités

	Art. 3 – [Opgeheven]
	Art. 3 – [Abrogé]

	Art. 4 - De functies vermeld in de indeling van de bedienden volgens de uitgeoefende functie, gelden slechts als voorbeeld.  De functie welke in hoofdorde wordt uitgeoefend bepaalt tot welke categorie de bediende behoort.
	Art. 4 - Les fonctions énumérées dans le classement des employés suivant la fonction exercée, ne le sont qu'à titre exemplatif.  C'est la fonction exercée en ordre principal qui détermine l'appartenance à une catégorie.

	De niet vermelde functies worden, bij analogie, ingedeeld bij de bepaalde functies.  Deze clausule is in het bijzonder van toepassing op de inrichtingen en exploitatiezetels welke minder dan vijftig bedienden tewerkstellen.
	Les fonctions non citées sont classées, par analogie, avec les fonctions indiquées.  Cette clause s'applique particulièrement aux établissements ou sièges d'exploitation occupant moins de cinquante employés.

	III.
De vier categorieën
	III.
Les quatre catégories

	1.
Eerste categorie : hulppersoneel
	1.
Première catégorie : personnel auxiliaire

	Art. 5. Tot de eerste categorie behoren de bedienden waarvan de functie wordt gekenmerkt door:
	Art. 5 - A la première catégorie appartiennent les employés dont la fonction est caractérisée par:

	a)
de verwerving van kennis welke overeenstemt met het leerplan van het lager onderwijs en welke voldoende is voor het uitoefenen van functies van het laagste niveau onder degene welke bij de wet of de rechtspraak als van intellectuele aard worden beschouwd;
	a)
l'assimilation de connaissances correspondant au programme de l'enseignement primaire et suffisantes pour exercer des fonctions du niveau le moins élevé parmi celles reconnues par la loi ou la jurisprudence comme étant d'ordre intellectuel;

	b)
de juiste uitvoering van eenvoudig werk van secundaire aard.
	b)
l'exécution correcte d'un travail simple d'ordre secondaire.

	Voorbeelden :
	Exemples :

	101
portier;
	101
portier;

	102
deurwaarder;
	102
huissier;

	103
kluiswachter, zonder andere verantwoordelijkheid dan het toezicht ter plaatse;
	103
gardien de salle de coffres-forts sans responsabilité autre que la surveillance des lieux;

	104
bediende belast met het alfabetisch, numeriek, chronologisch klassement (inkomen en uitgaan).
	104
employé au classement alphabétique, numérique, chronologique (entrée et sortie).

	
Het betreft een eenvoudig klassement dat geen enkele analyse van de inhoud van de documenten omvat;
	
Il s'agit d'un classement simple n'impliquant aucune analyse du contenu des documents;

	105
bediende belast met de inkomende post (openen en summier sorteren van de post);
	105
employé préposé à la réception du courrier (ouverture et tri sommaire du courrier);

	106
bediende belast met de verzending van de post, omvattende het in omslag steken zonder andere verificatie dan de overeenstemming van het rekeningnummer en/of de naam van de geadresseerde.
	106
employé préposé à l'expédition du courrier, celle-ci comportant la mise sous pli sans autre rapprochement que celui du numéro de compte et/ ou du nom du destinataire.

	
Het in omslag steken vereist geen enkele analyse van de inhoud van de documenten;
	
La mise sous pli n'exige aucune analyse du contenu des documents;

	107
bediende belast met het bedrukken door middel van vooraf klaargemaakte clichés;
	107
employé chargé d'imprimer à l'aide de clichés préétablis;

	108
polykopieerder.
	108
polycopieur.

	
Het betreft de bediende belast met het reproduceren van documenten door middel van stencil, offset, fotokopie of alle andere gelijkaardige procédés;
	
Il s'agit de l'employé chargé de reproduire des documents par stencil, offset, photocopie ou tous autres procédés similaires;

	109
bediende belast met de eenvoudige overbrenging van stukken, documenten of waarden, zonder verificatie.
	109
employé chargé de la simple transmission de plis, documents ou valeurs, sans vérification.

	
Indien deze bediende toevallig als incasseerder optreedt, wordt hem na tien jaar dienst in dezelfde bank het loon van de tweede categorie toegekend;
	
Si l'employé en cause travaille occasionnellement comme encaisseur depuis dix ans dans la même banque, il lui est attribué la rémunération de la deuxième catégorie;

	110
bediende belast met het tellen van bankbiljetten.
	110
employé chargé du comptage des billets de banque

	2.
Tweede categorie : klerken
	2.
Deuxième catégorie : commis

	Art. 6 - Tot de tweede categorie behoren de bedienden waarvan de functie wordt gekenmerkt door :
	Art. 6 -  A la deuxième catégorie appartiennent les employés dont la fonction est caractérisée par :

	a)
de verwerving, door onderwijs of door praktijk, van kennis gelijkwaardig aan deze welke wordt verkregen door volledig onderwijs van de vierde graad of van de lagere secundaire graad;
	a)
l'assimilation, soit par l'enseignement, soit par la pratique, de connaissances équivalent à celles que donnent les études incomplètes du quatrième degré ou du degré secondaire inférieur;

	b)
de uitvoering van eenvoudige, weinig uiteenlopende werkzaamheden, waarvoor de verantwoordelijkheid door een rechtstreekse en bestendige controle is beperkt;
	b)
l'exécution de travaux simples peu diversifiés dont la responsabilité est limitée par un contrôle direct et constant;

	c)
een beperkte tijd van aanpassing om het verwerven van handigheid in een bepaald werk mogelijk te maken.
	c)
un temps limité d'assimilation permettant d'acquérir de la dextérité dans un travail déterminé.

	In deze categorie worden ingedeeld : de bedienden, anderen dan die van de eerste categorie, die nog niet de beroepswaarde hebben welke wordt vereist voor het vervullen van opdrachten toevertrouwd aan geschoolde klerken.
	Sont rangés dans cette catégorie : les employés autres que ceux de la première catégorie qui ne possèdent pas encore la valeur professionnelle nécessaire pour remplir les tâches confiées aux commis qualifiés.

	Voorbeelden :
	Exemples :

	201
bediende belast met het sorteren van boekingsstukken in debet-credit, met het samenbrengen ervan in een bepaalde volgorde, eventueel met het maken van de optelling en de registratie ervan.
	201
employé chargé de trier des pièces comptables en débit-crédit, de les rassembler dans un ordre déterminé, d'en faire éventuellement l'addition et d'enregistrer celles-ci.

	
Het opnemen in de boekhouding waarmede deze bediende is belast heeft slechts betrekking op de bij zijn werk gedane optellingen;
	
L'enregistrement comptable dont est chargé cet employé ne doit porter sur autre chose que des additions effectuées à l'occasion de son travail;

	202
kasbediende die ontvangsten verricht of uitbetalingen doet op voorlegging van vooraf geviseerde documenten.
	202
préposé de caisse effectuant des opérations de recette ou des opérations de paiement sur présentation de documents préalablement visés.

	
Het betreft de bediende die uitsluitend de ene of de andere hierbovenvermelde verrichtingen doet;
	
Il s'agit de l'employé qui effectue exclusivement l'une ou l'autre des opérations évoquées ci-dessus;

	203
bediende die op reken- of boekhoudmachines eenvoudige werken verricht volgens vooraf vastgestelde gegevens (bij voorbeeld, de inschrijving van verrichtingen met berekening van de rentenummers of de interesten zonder staffel en zonder afsluiting);
	203
employé effectuant sur des machines à calculer ou machines comptables des travaux simples sur base de données préétablies (par exemple, l'inscription des opérations avec calcul des nombres ou d'intérêts sans échelle et sans clôture);

	204
operateur op meccanografische machines belast met het aanvoeren en het afleggen van deze machines en de bediening van de machines verzekert waarvan de behandeling eenvoudig is zoals sorteermachines, tussen- en uitsorteermachines, reproduceermachines, vertolkers;
	204
opérateur de machines mécanographiques chargé d'alimenter et de vider ces machines et d'assurer le fonctionnement des machines dont la manoeuvre est simple telles que notamment trieuses, interclasseuses, reproductrices, interpréteuses;

	205
ponser en/of naponser op meccanografische machines;
	205
perforateur et/ou vérificateur aux machines mécanographiques;

	206
typist (eenvoudig kopieerwerk, gestandaardiseerde debet- en creditberichten, kwitanties, cheques, borderellen voor de kas en voor stortingen of overschrijvingen op postchequerekeningen);
	206
dactylographe (travaux de simple copie, avis de débit et crédit standardisés, quittances, chèques, bordereaux de caisse et de versements ou virements en chèques postaux);

	207
bediende belast met de eenvoudige dactylografische omzetting van telegrammen;
	207
employé chargé de la simple transmission dactylographique des télégrammes;

	208
bediende belast met het maken van adresclichés;
	208
employé chargé de la confection des clichés adressographes;

	209
aangestelde bij de openbare kluis belast met het opstellen van kwitanties of contracten;
	209
préposé aux coffres publics chargé d'établir les quittances ou contrats;

	210
telefonist;
	210
téléphoniste;

	211
bediende belast met de verzending van de post, omvattende het in omslag steken met verificatie van de bedragen welke op de verscheiden stukken voorkomen.
	211
employé préposé à l'expédition du courrier, celle-ci comportant la mise sous pli avec rapprochement des montants figurant aux diverses pièces.

	
Het in omslag steken omvat een onderzoek van de documenten om de overeenstemming van de bedragen welke op de diverse stukken voorkomen te verifiëren;
	
La mise sous pli comporte un examen des documents de manière à vérifier la concordance des montants figurant aux diverses pièces;

	212
incasseerder.
	212
encaisseur.

	
Het betreft de bediende die gewoonlijk is belast met de inningverrichtingen;
	
Il s'agit de l'employé affecté habituellement aux opérations d'encaissement;

	213
zaalwachter verantwoordelijk voor het bijhouden van de agenda van meerdere vergaderzalen en bovendien belast met het in orde houden van de dienst in de zalen waar vergaderingen plaatsgrijpen met genodigden.
	213
huissier responsable de la tenue de l'agenda de plusieurs salles de réunion et de surcroît chargé de la tenue et de l'ordonnance de ces salles lors de réunions auxquelles participent des invités.

	3.
Derde categorie : geschoolde klerken
	3.
Troisième catégorie : commis qualifiés

	Art. 7 - Tot de derde categorie behoren de bedienden waarvan de functie wordt gekenmerkt door :
	Art. 7 - A la troisième catégorie appartiennent les employés dont la fonction est caractérisée par :

	a)
een praktische vorming gelijkwaardig aan deze welke wordt verkregen hetzij door volledig secundair onderwijs, hetzij door secundair onderwijs van de lagere graad aangevuld met speciaal vakonderwijs of door het verwerven van een beroepsopleiding door stages of door het uitoefenen van identieke of gelijkaardige betrekkingen;
	a)
une formation pratique équivalent à celle que donne soit l'enseignement secondaire complet, soit l'enseignement secondaire inférieur complété par des études professionnelles spécialisées ou l'acquisition d'une formation professionnelle par des stages ou l'exercice d'autres emplois identiques ou similaires;

	b)
de uitvoering van een zelfstandig en gevarieerd werk, dat doorgaans initiatief en overleg vergt van degene die het verricht en waaraan de verantwoordelijkheid voor de uitvoering ervan is verbonden.
	b)
un travail d'exécution autonome, diversifié, exigeant habituellement de l'initiative, du raisonnement de la part de celui qui l'exécute et comportant la responsabilité de son exécution.

	Voorbeelden :
	Exemples :

	301
bediende belast met het nazien van de ter betaling voorgelegde stukken alsook het viseren van de handtekening en/of de positie aan de hand van de documenten waarover hij beschikt en zonder opzoeking van dekking;
	301
employé chargé de la vérification des pièces présentées au paiement ainsi que du visa pour signature et/ou position sur base des documents dont il dispose et sans recherche de fonds;

	302
bediende belast, onder voorbehoud van latere verificatie, met afrekeningen waarbij een keuze moet worden gedaan tussen veranderlijke gegevens in de berekening van de interesten en/of provisies en in de toepassing van reglementaire bepalingen.
	302
employé chargé, sous réserve de vérification ultérieure, de décomptes impliquant le choix entre les données variables dans le calcul des intérêts et/ou commissions et dans l'application de dispositions réglementaires.

	
Het betreft ingewikkelde afrekeningen waarbij een keuze uit veranderlijke gegevens moet worden gedaan.  De indeling in de derde categorie veronderstelt nochtans dat deze afrekeningen aan een latere verificatie worden onderworpen;
	
Il s'agit de décomptes complexes impliquant le choix entre des données variables.  La classification en troisième catégorie suppose toutefois que ces décomptes soient soumis à une vérification ultérieure;

	303
bediende belast met de afrekening van Belgische frank in vreemde valuta's en omgekeerd, wanneer deze afrekening geen aanleiding geeft tot verificatie voor de uitvoering van de verrichting;
	303
employé chargé du décompte de francs belges en monnaies étrangères et vice versa, lorsque ce décompte ne donne pas lieu à vérification avant exécution de l'opération;

	304
verificateur en/of eerste ondertekenaar van borderellen en berichten opgesteld tot uitvoering van de orders van de cliënteel;
	304
vérificateur et/ou premier signataire des bordereaux et avis établis pour l'exécution des ordres de la clientèle;

	305
bediende belast met de identificatie van de begunstigden en/of opdrachtgevers wanneer deze later tot geen controle aanleiding geeft;
	305
employé chargé de l'identification des bénéficiaires et/ou donneurs d'ordres, lorsqu'elle ne donne pas lieu à un contrôle ultérieur;

	306
bediende belast met de verificatie van de kwantiteit en/of de waarde van de neergelegde panden.
	306
employé chargé de la vérification en quantité et/ou en valeur des gages déposés.

	
De verificatie van de neergelegde panden behelst in dit geval slechts een berekening van een kwantiteit en de waarde.  De bediende heeft niet te oordelen of de waarde en de aard van het pand volstaan ter garantie van het toegestane krediet;
	
La vérification des gages déposés ne comporte en l'occurrence qu'un comptage de ceux-ci en quantité et en valeur.  Il n'appartient pas à l'employé d'apprécier si la valeur et la nature du gage sont suffisantes pour garantir le crédit accordé;

	307
afgevaardigde bij de verrekenkamer andere dan deze in vierde categorie gerangschikt;
	307
délégué en chambre de compensation autre que ceux classés en quatrième catégorie;

	308
bediende van de afdeling wisselportefeuille belast met de verificatie van de cheques en/of de wisselbrieven.
	308
employé du service du portefeuille chargé de la vérification des chèques et/ou effets de commerce.

	
Het betreft een eenvoudige verificatie van de reglementaire vorm van de aangeboden documenten;
	
Il s'agit d'une simple vérification de la forme réglementaire des documents présentés;

	309
bediende belast met het opnemen in de boekhouding van de gedane verrichtingen wanneer hij de interne rekeningen van de wederpartijen moet bepalen en, bij niet overeenstemming van de totalen debet en credit, tot pointeren moet overgaan;
	309
employé chargé de l'enregistrement comptable des opérations traitées lorsqu'il doit déterminer les comptes internes de contreparties et procéder aux pointages nécessaires en cas de discordance des taux débit-crédit;

	310
kasbediende die ontvangsten en uitbetalingen in Belgische frank en/of vreemde valuta's verricht;
	310
préposé de caisse effectuant des opérations de recettes et de paiements en francs belges et/ou en monnaies étrangères;

	311
operateur op boekhoudmachines met klavier waarvan het werk de kennis van de gedane verrichtingen en de keuze tussen veranderlijke gegevens vergt;
	311
opérateur de machines comptables à clavier dont le travail exige la connaissance des opérations traitées et le choix entre des données variables;

	312
operateur op informatie verwerkende meccanografische machines waarvan de bediening ingewikkelder is dan deze van de machines waarvan sprake in de tweede categorie;
	312
opérateur aux machines mécanographiques de traitement des informations et dont la manoeuvre est plus complexe que celle des machines citées en deuxième catégorie;

	313
bediende van de meccanografie verantwoordelijk voor het klassement en de bewaring van de magnetische gegevensdragers.
	313
employé de la mécanographie responsable du classement et de la conservation des supports magnétiques.

	
Het betreft de eenvoudige bewaring van de magnetische gegevensdragers welke geen enkele tussenkomst in de planning van het werk omvat.  Wanneer deze tussenkomst gebeurt, moet de bediende in de vierde categorie worden ingedeeld;
	
Il s'agit de la simple conservation des supports magnétiques qui ne comporte aucune intervention dans le planning du travail.  Quand cette intervention existe, l'employé doit être classé en quatrième catégorie;

	314
stenotypist (bekwaamheid : honderd woorden per minuut in stenografie en veertig woorden per minuut in dactylografie) die een werk behoorlijk kan presenteren.
	314
sténodactylographe (capacité : cent mots à la minute en sténographie et quarante mots à la minute en dactylographie) pouvant présenter correctement un travail.

	
De stenotypist moet niet altijd verplicht aan de snelheidscriteria beantwoorden, ongeacht de moeilijkheid van het werk, doch moet ze kunnen bereiken hetzij op het ogenblik van het rekruteringsonderzoek, hetzij op dit van het kwalificatie-examen;
	
Le sténodactylographe ne doit pas toujours être tenu de répondre aux critères de vitesse quelle que soit la difficulté du travail, mais il doit pouvoir les atteindre au moment soit de l'examen de l'embauche, soit de l'examen de qualification;

	315
typist (bekwaamheid : veertig woorden per minuut) die berichten of gewone briefwisseling volgens summiere aanwijzingen opstelt of met de dicteermachine werkt.
	315
dactylographe (capacité : quarante mots à la minute) rédigeant avis ou courrier ordinaire sur indications sommaires ou travaillant à la machine à dicter.

	
De typist moet niet altijd verplicht aan het snelheidscriterium beantwoorden ongeacht de moeilijkheid van het werk, doch moet het kunnen bereiken hetzij op het ogenblik van het rekruteringsonderzoek, hetzij op dit van het kwalificatie-examen;
	
Le dactylographe ne doit pas toujours être tenu de répondre au critère de vitesse quelle que soit la difficulté du travail, mais il doit pouvoir l'atteindre au moment soit de l'examen de l'embauche, soit de l'examen de qualification;

	316
bediende belast met de ontvangst en de omzetting van telegrammen, waarvan het werk niet aan hiërarchische controle is onderworpen en die met het administratief werk is belast (bij voorbeeld het verzenden van telegrammen aan de geadresseerden en het houden van toezicht op het regelmatig binnenkomen van de ontvangstberichten);
	316
employé chargé de la réception et de la transmission des télégrammes, dont le travail n'est pas contrôlé hiérarchiquement et qui a la charge du travail administratif (par exemple, acheminement des télégrammes aux destinaires et surveillance de la rentrée régulière des accusés de réception);

	317
telefonist van niet-automatische centrale die minstens vijf buitenlijnen en veertig binnenposten bedient of telefonist van automatische centrale die minstens tien buitenlijnen en tachtig binnenposten bedient, aangesteld om gewoonlijk initiatieven tot systematische tussenkomsten te nemen zoals het opzoeken en het oproepen van de betrokkenen, het inschrijven en het mededelen van boodschappen, het groeperen van oproepaanvragen, het uitvoeren van een vooropgesteld oproepprogramma, het mededelen van inlichtingen enz.;
	317
téléphoniste de centrale non automatique desservant au moins cinq lignes extérieures et quarante postes intérieurs ou téléphoniste de centrale automatique desservant au moins dix lignes extérieures et quatre-vingt postes intérieurs, chargé de prendre habituellement des initiatives d'intervention systématique telles que la recherche et l'appel des interlocuteurs, l'inscription et la communication de messages, le groupage des demandes d'appel, l'exécution d'un programme prédéterminé d'appels, la communication de renseignements, etc.;

	318
brigadier-incasseerder inzonderheid belast met de werkverdeling van een groep incasseerders.
	318
brigadier-encaisseur chargé notamment de la répartition du travail d'un groupe d'encaisseurs.

	4.
Vierde categorie : meer dan geschoolde klerken
	4.
Quatrième catégorie : commis surqualifiés

	Art. 8 - Tot de vierde categorie behoren de bedienden waarvan de functie wordt gekenmerkt door :
	Art. 8 - A la quatrième catégorie appartiennent les employés dont la fonction est caractérisée par :

	a)
een vorming gelijkwaardig aan deze welke wordt verkregen door volledig secundair onderwijs, aangevuld met speciaal vakonderwijs van een zelfde peil of de verwerving van een praktische opleiding door stages of door het bekleden van identieke of gelijkaardige betrekkingen;
	a)
une formation équivalent à celle que donnent en sus de l'enseignement secondaire complet, des études professionnelles spécialisées d'un même niveau ou l'acquisition d'une formation pratique par des stages ou par l'exercice d'emplois identiques ou similaires;

	b)
een aanpassing van beperkte duur;
	b)
un temps limité d'assimilation;

	c)
een meer uiteenlopend zelfstandig werk dat vanwege hem die het uitvoert een meer dan middelmatige vakkennis, initiatief en verantwoordelijkheidszin vereist;
	c)
un travail autonome plus diversifié demandant de la part de celui qui l'exécute une valeur professionnelle au-dessus de la moyenne, de l'initiative et le sens de ses responsabilités;

	d)
de mogelijkheid :
	d)
la possibilité :

	1.
al de mindere werkzaamheden van hun specialiteit uit te voeren;
	1.
d'exécuter tous les travaux inférieurs de leur spécialité;

	2.
al de bestanddelen van de hun toevertrouwde werkzaamheden samen te voegen, eventueel met de hulp van de bedienden van de lagere categorieën.
	2.
de rassembler tous les éléments des travaux qui leur sont confiés, aidés éventuellement des employés des échelons précédents.

	Voorbeelden :
	Exemples :

	401
loketbediende visa (met verantwoordelijkheid voor de betaling en de opzoeking van dekking);
	401
guichetier visa (avec responsabilité de paiement et de recherche de fonds);

	402
verificateur van de afrekeningen bepaald in de derde categorie;
	402
vérificateur des comptes définis en troisième catégorie;

	403
bediende die de voorstellen tot opening en tot hernieuwing van krediet opstelt en die de voor de beoordeling van het risico nodige elementen verzamelt;
	403
employé établissant les propositions d'ouverture et de renouvellement de crédit et rassemblant les éléments nécessaires à l'appréciation du risque;

	404
bediende belast met het nazien van de financieringsvoorstellen met inbegrip van de verificatie van protesten, alle bestaande kredieten en verbintenissen, het verloop van vorige verrichtingen en de voorgestelde waarborgen;
	404
employé chargé de l'examen des propositions de financement en ce compris la vérification des protêts, de tous les crédits et engagements existants, du déroulement des opérations précédentes et des garanties proposées;

	405
bediende die, volgens gevestigde normen, de akten betreffende kredietopeningen, hypotheken, enz. klaarmaakt;
	405
préparateur, selon des normes établies, des actes d'ouverture de crédit, hypothèque, etc.;

	406
bediende belast met de briefwisseling in verband met de afwerking, de wijzigingen en het gebruik van de kredieten;
	406
employé chargé de la rédaction de la correspondance relative à la mise au point, aux modifications et à l'utilisation des crédits;

	407
bediende belast met het toezicht over het gebruik van de kredieten of over de voorziene marges, met uitzondering van het gewoon signaleren van de overschrijding;
	407
employé chargé de la surveillance de l'utilisation des crédits ou des marges prévues, à l'exception du simple signalement du dépassement;

	408
bediende van de afdeling 'risico' belast met het verzamelen van de elementen waardoor het voor disconto overgemaakt papier kan worden beoordeeld;
	408
employé du service "Risques" chargé de rassembler les éléments permettant l'appréciation du papier remis à l'escompte;

	409
bediende belast met het toezicht over de waarborgmarges en de periodieke raming van de in pand gegeven waarden;
	409
employé chargé de la surveillance des marges de garantie et de l'estimation périodique des valeurs remises en gage;

	410
bediende belast met de verificatie van de documenten (voor documentair krediet en documentaire portefeuille) andere dan deze welke ter inning worden overhandigd, tenzij deze laatste eventueel bijzondere schikkingen vereisen;
	410
employé chargé de la vérification des documents (de crédit et portefeuille documentaires) autres que ceux remis à l'encaissement, à moins que ces derniers requièrent des dispositions particulières à prendre éventuellement;

	411
bediende verantwoordelijk voor de afschrijvingen op documentair krediet van een benuttiging hetzij D/A (documenten tegen acceptatie), hetzij D/P (documenten tegen betaling) of onder eender welke andere vorm;
	411
employé responsable des imputations sur crédit documentaire d'une utilisation soit D/A (documents contre acceptation), soit D/P (documents contre paiement) ou sous toute autre forme;

	412
eerste bediende van de afdeling 'goederen' van de belangrijke zetels;
	412
premier employé du service "Marchandises" des sièges importants;

	413
bediende belast met het opstellen van de briefwisseling over het veilig stellen van de goederen (op kade brengen, overlading, verzekering, enz.);
	413
employé chargé de rédiger la correspondance relative à la sauvegarde des marchandises (mise à quai, transbordement, assurance, etc.);

	414
afgevaardigde van een bank of exploitatiezetel met belangrijke activiteit in de verrekenkamer;
	414
délégué de banque ou siège d'exploitation ayant une activité importante en chambre de compensation;

	415
afgevaardigde in de verrekenkamer die belast is met het aanzuiveren van het uiteindelijke saldo en die zelf een keuze doet omtrent het afsluiten van plaatsingen en/of ontleningen op de markt;
	415
délégué en chambre de compensation chargé de liquider le solde final et qui fait lui-même un choix pour la conclusion des opérations de placement et/ou emprunts sur le marché;

	416
bediende van de afdeling 'Uitgifte van effecten' belast met het bijhouden, het toezicht en de liquidatie van de uitgiftedossiers;
	416
employé du service "Emissions de titres" chargé de la tenue, de la surveillance et de la liquidation des dossiers "émissions";

	417
bediende belast met het opstellen van het liquidatieblad van de termijnmarkt en met het pointeren ervan.
	417
employé chargé de l'établissement de la feuille de liquidation du "terme" et de son pointage.

	
Het betreft het pointeren ter beurs van het liquidatieblad en niet een eenvoudig collationeren ervan;
	
Il s'agit du pointage en bourse de la feuille de liquidation et non d'un simple collationnement de celle-ci;

	418
bediende belast met het toezicht over de liquidatie van de contante verrichtingen in de afdeling 'Effecten';
	418
employé chargé de la surveillance de la liquidation des opérations "comptant" au service "titres";

	419
bediende belast met de verrichtingen inzake regularisatie van de effecten, waarvan de taak een grondige kennis van het geheel van de modaliteiten van deze bewerkingen vereist.  Deze functie omvat niet alleen het eenvoudige materiële werk noch het eenvoudig overmaken van de documenten;
	419
employé chargé des opérations de régularisation des titres dont le travail exige la connaissance approfondie de l'ensemble des modalités de ces opérations.  Cette fonction ne comporte pas uniquement le simple travail matériel ni la simple transmission des documents;

	420
bediende belast met de verificatie van de geldigheid van de genoteerde en niet-genoteerde vreemde effecten (gangbaarheid, certificaten van herkomst, enz.);
	420
employé chargé de vérifier la validité des titres étrangers cotés et non cotés (coursabilité, certificats d'origine, etc.);

	421
bediende belast met de invordering van de vreemde coupons en bekwaam om hiertoe de meest doelmatige weg te bepalen;
	421
employé chargé du recouvrement des coupons étrangers et capable de déterminer la voie la plus utile à suivre;

	422
bediende belast met de verhandeling van de vreemde coupons;
	422
employé chargé de la négociation des coupons étrangers;

	423
bediende verantwoordelijk voor het tijdig voltooien van de formaliteiten met betrekking tot de betaling van de opbrengst van nominatieve effecten, zowel ten opzichte van de debiteuren als van de begunstigden van bedoelde opbrengsten, alsmede van de toepassing van de voorschriften, onder andere inzake roerende voorheffing;
	423
employé responsable de l'accomplissement en temps voulu des formalités de paiement des revenus sur titres nominatifs, tant à l'égard des débiteurs que des bénéficiaires des dits revenus, et de l'application des dispositions, notamment en matière de précompte mobilier;

	424
bediende verantwoordelijk voor de kasvoorraad gedomicilieerde coupons en voor de periodieke invorderingen ten opzichte van de vennootschappen;
	424
employé responsable de l'encaisse des coupons domiciliés et des recouvrements périodiques vis-à-vis des sociétés;

	425
bediende belast met het toezicht over de liquidatie van de effecten en andere te betalen beschikbaarstellingen.
	425
employé chargé de la surveillance de la liquidation des effets et autres avis de disposition à payer.

	
Het betreft de bediende die is belast na te gaan of de liquidatie van al de effecten normaal gebeurt;
	
Il s'agit de l'employé chargé de s'assurer que la liquidation de l'ensemble des effets s'effectue normalement;

	426
kasbediende overwegend ingezet voor de verrichtingen in vreemde valuta's, die de afrekeningen maakt zonder andere onmiddellijke verificatie en die zijn boekhouding bijhoudt;
	426
préposé de caisse affecté principalement aux opérations en devises étrangères, établissant les décomptes sans autre vérification immédiate et tenant sa comptabilité;

	427
bediende van de afdeling 'Deviezen' belast met het bijhouden van en het toezicht over de wisselpositie;
	427
employé du service "Change" chargé de la tenue et de la surveillance de la position de change;

	428
bediende werkzaam aan de arbitragetafel;
	428
employé opérant à la table d'arbitrage;

	429
bediende van de boekhouding van de hoofdafdelingen die het centraliserend boekingsjournaal van de afdeling opmaakt en er de verantwoordelijkheid voor draagt;
	429
employé de la comptabilité des services fondamentaux établissant le journal centralisateur comptable du service et en ayant la responsabilité;

	430
bediende van de boekhouding die alleen of met de hulp van medewerkers de hergroepering en de aanpassing van de geschriften verzekert;
	430
employé de la comptabilité assurant seul ou avec l'aide d'assistants le regroupement et l'ajustement des écritures;

	431
bediende belast met de centralisatie van de geschriften van verscheidene kantoren of hulpkantoren welke over geen eigen boekhouding beschikken en met het in overeenstemming brengen ervan met de cijfers van de sociale zetel;
	431
employé chargé de la centralisation des écritures de plusieurs agences ou bureaux ne disposant pas de comptabilité propre et mise en concordance avec les chiffres du siège social;

	432
bediende van de boekhouding belast met het vaststellen van de saldi van al de voorraadrekeningen van een afdeling of van een gedeelte van de verscheidene afdelingen of kantoren en die eveneens zorgt voor de overeenstemming met de cijfers welke hem door de controleurs van de voorraden worden opgegeven;
	432
employé de la comptabilité chargé d'établir les soldes de l'ensemble des comptes d'existence d'un service ou partie de plusieurs services ou agences et en assurant la mise en concordance avec les chiffres communiqués par les contrôleurs des existences;

	433
bediende die, in het raam van het bijhouden van de rekeningen van de vreemde correspondenten, is belast met het nagaan van de overeenstemming van de wederzijdse boekingen en het signaleren van de verschillen vastgesteld bij het pointeren van de periodieke uittreksels;
	433
employé chargé, dans la tenue des comptes des correspondants étrangers, d'établir les rapprochements et de signaler les différences constatées ou pointage des extraits périodiques;

	434
bediende van de boekhouding die de schattingen van de interesten maakt;
	434
employé de la comptabilité établissant les prévisions d'intérêts;

	435
bediende belast met het toezicht over de liquidatie van de op overgangsrekeningen geboekte verrichtingen;
	435
employé chargé de la surveillance de la liquidation des opérations portées en comptes transitoires;

	436
bediende van de controlediensten wanneer de hem toegewezen bevoegdheden de controle met zich brengt hetzij van een afdeling in haar geheel, hetzij van gedeelten van verschillende afdelingen;
	436
employé des services de contrôle, lorsque ses attributions comportent le contrôle soit de l'ensemble d'un service, soit de parties de différents services;

	437
bediende aangesteld aan de bedieningstafel van een elektronische centrale eenheid;
	437
employé préposé au pupitre de commande d'un ensemble électronique;

	438
bediende behulpzaam bij programmaregeling van meccanografische werken en, als dusdanig, belast met het codificeren van schakelborden en/of programma-eenheden voor computers;
	438
employé aidant à la programmation des travaux mécanographiques et chargé, à ce titre, de la codification des tableaux de connection et/ou des unités de programme des ordinateurs;

	439
monitor meccanograaf, dat wil zeggen operateur die op de hoogte is van de werking van alle in de tweede en derde categorie vermelde machines in gebruik in de meccanografische afdeling, die regelmatig is belast met de praktische vorming van het personeel van de meccanografie.
	439
moniteur mécanographique, c'est-à-dire opérateur connaissant le fonctionnement de toutes les machines utilisées dans le service mécanographique et mentionnées aux deuxième et troisième catégories, chargé régulièrement de la formation pratique du personnel de la mécanographie.

	
De bediende die, zonder monitor te zijn zou worden belast met de werkverdeling en het toezicht op het werk, moet als een eerste bediende van een belangrijke sectie worden beschouwd en als dusdanig in de vierde categorie worden ingedeeld;
	
L'employé qui, sans être moniteur, serait chargé de la répartition du travail et de sa surveillance doit être considéré comme premier employé d'une section importante et comme tel être classé en quatrième catégorie.

	440
bediende belast met het verzamelen en aantekenen van de documenten welke zijn bestemd om de afdeling 'Betwiste zaken' nader toe te lichten bij het onderzoek van een geschil;
	440
employé chargé de rassembler et d'annoter des documents destinés à éclairer le service "Contentieux" à l'occasion de l'examen d'un litige;

	441
bediende van de afdeling 'betwiste zaken' belast met het vervullen van de formaliteiten inzake nalatenschappen tegenover de administratie van de registratie;
	441
employé du service "Contentieux" chargé des formalités à remplir vis-à-vis de l'administration de l'enregistrement en matière de successions;

	442
bediende belast met het behandelen van problemen betreffende volmachten, nalatenschappen of pandgevingen (courante juridische kennis);
	442
employé chargé des questions se rapportant aux procurations, successions ou nantissements (connaissances juridiques courantes);

	443
bediende die de opzoeking en de coördinatie verzekert van de inlichtingen welke het bijhouden van de documentatie van één of verscheidene afdelingen mogelijk maakt;
	443
employé assurant la recherche et la coordination des renseignements permettant la tenue à jour de la documentation d'un ou plusieurs services;

	444
bediende van de afdeling 'Commerciële inlichtingen' belast met het opstellen en het overmaken van de gevraagde inlichtingen.
	444
employé du service "Renseignements commerciaux" chargé de rédiger et de transmettre les renseignements demandés.

	
In de bepaling hebben de woorden 'het opstellen en het overmaken' tot doel nauwkeuriger aan te geven dat het de bediende is die de verantwoordelijkheid neemt van de inlichtingen welke hij mededeelt;
	
Dans la définition, les mots "rédiger et transmettre" ont pour objet de préciser que c'est l'employé qui prend la responsabilité des renseignements qu'il communique;

	445
bediende van de personeelsafdeling waarvan de taak de kennis van het geheel van de sociale wetten vereist welke gewoonlijk van toepassing zijn op het bankpersoneel;
	445
employé du service du personnel dont le travail nécessite la connaissance de l'ensemble des lois sociales d'application courante au personnel de banque;

	446
bediende, al dan niet loketbediende, die doorlopend met de cliënteel in contact is en waarvan de werkzaamheden verantwoordelijkheden meebrengen welke rechtstreeks de gang van zaken kunnen beïnvloeden (onderhandelingen, financiële studies, beheer van portefeuilles, demarches enz.).
	446
employé guichetier ou non en contacts suivis avec la clientèle et dont les attributions comportent des responsabilités pouvant influer directement sur la marche des affaires (négociations, études financières, gestion de portefeuilles, démarches, etc.).

	
Er wordt in de bepaling verduidelijkt dat de contacten met de cliënteel zoals vastgesteld, door andere bedienden dan loketbedienden kunnen worden waargenomen.  Bovendien is dit criterium tevens toepasselijk in de kantoren met een bezetting van drie bedienden en minder, kantoordirecteur uitgezonderd, op de bediende belast met het inlichten van de cliënteel over al de courante bankverrichtingen.  Wel te verstaan moet de bediende gedurende één jaar in een kantoor hebben gewerkt alvorens in de functie waarvan sprake te worden gekwalificeerd;
	
Il est précisé dans la définition que les contacts avec la clientèle tels qu'ils sont définis, peuvent être assurés par d'autres employés que des guichetiers. Par ailleurs, ce critère est également applicable dans les agences où sont occupés trois employés et moins, gérant excepté, à l'employé chargé de donner à la clientèle des renseignements sur l'ensemble des activités bancaires courantes.  Il est entendu que l'employé doit avoir été occupé un an en agence avant d'être qualifié dans la fonction en question;

	447
bediende belast met het inlichten van de cliënteel over het geheel van de bankverrichtingen.
	447
employé chargé d'informer la clientèle sur l'ensemble des opérations de banques.

	
Het betreft de bediende die uitsluitend met deze opdracht werd belast;
	
Il s'agit de l'employé qui a été chargé exclusivement de cette mission;

	448
eerste bediende van de belangrijke secties van de afdelingen die regelmatig het staflid dat de sectie leidt vervangt;
	448
premier employé des sections importantes des services remplaçant régulièrement l'agent de cadre dirigeant la section;

	449
bediende gekwalificeerd voor verscheidene afdelingen en ingedeeld in de vaste vliegende ploeg;
	449
employé qualifié dans plusieurs services et affecté à l'équipe volante permanente;

	450
stenotypist-secretaris die blijk kan geven van initiatief;
	450
sténodactylographe-secrétaire capable d'initiative;

	451
stenotypist waarvan de taak hoofdzakelijk bestaat in het opstellen van briefwisseling of allerhande teksten op grond van summiere aanwijzingen;
	451
sténodactylographe dont l'essentiel du travail comporte la rédaction de correspondance ou textes quelconques sur indications sommaires;

	452
bediende geregeld belast met opzoekingen welke het verzamelen van de nodige elementen omvatten en waarbij initiatief en oordeel zijn vereist.
	452
employé chargé régulièrement des recherches comportant le rassemblement des éléments nécessaires et exigeant initiative et discernement.

	
Deze bepaling betreft de bediende op wie beroep wordt gedaan voor delicate opzoekingen; zulks veronderstelt dat de bediende de verschillende onderdelen van de afdelingen kent en dat hij een verrichting welke moeilijkheden zou hebben veroorzaakt terug kan samenstellen;
	
Cette définition concerne l'employé auquel il est fait appel en cas de recherches délicates; cela suppose que l'employé connaisse les différents rouages des services et puisse reconstituter une opération qui aurait provoqué des difficultés;

	453
bediende van de afdeling 'Boekhouding' die de rechtzettingen van de algemene omzet Belgische frank of vreemde valuta's doet;
	453
employé du service "Comptabilité" ajustant le mouvement général francs belges ou monnaies étrangères;

	454
bediende belast met het uiteindelijk eenvormig maken van de statistische gegevens bestemd voor het Belgisch-Luxemburgs Instituut voor de Wissel, waarvan de aanpassingstaak initiatief en oordeel vergt en een voldoende kennis van de reglementering van het Belgisch-Luxemburgs Instituut voor de Wissel veronderstelt.
	454
employé chargé de la mise d'accord finale des états statistiques destinés à l'Institut belgo-luxembourgeois du Change dont le travail d'ajustement exige initiative et discernement et suppose une connaissance suffisante de la réglementation de l'Institut belgo-luxembourgeois du Change.

	
Het uiteindelijk in overeenstemming brengen mag op gedeeltelijke statistische staten betrekking hebben en zulks wegens de werkverdeling.  Het is wel verstaan dat het gewoon deelnemen aan pointeerwerk met eventuele aantekeningen van afwijkingen niet als een uiteindelijke eenvormigmaking is te beschouwen.
	
La mise d'accord finale peut porter sur des états statistiques partiels et ce en raison de la division du travail.  Il est entendu toutefois que la simple participation à des travaux de pointage avec d'éventuelles notifications, discordances n'est pas à considérer comme une mise d'accord finale;

	455
telefonist die beantwoordt aan het criterium van de functie van telefonist opgenomen in de derde categorie en bovendien is belast met de coördinatie van het werk van meerdere telefonisten.
	455
téléphoniste répondant à la définition de la fonction de téléphoniste reprise en troisième catégorie et qui assume en outre la coordination du travail de plusieurs téléphonistes.

	IV.
Loonschalen
	IV.
Barèmes de rémunérations

	Sectie I
	Section I

	Art. 9 – [Opgeheven]
	Art. 9 – [Abrogé]

	Art. 10 – [Elk personeelslid dat niet tot het uitvoeringspersoneel of het arbeiderspersoneel behoort, geniet een loon dat minstens gelijk is aan het bedrag dat voor zijn verworven ervaring is voorzien in de kolom “Kader I” van het ervaringsbarema dat opgenomen is in de CAO van 3 juli 2008 tot vaststelling van het verloningssysteem in de banksector.]
	Art. 10 – [Tout membre du personnel n’appartenant pas au personnel d’exécution ou au personnel ouvrier bénéficie d’une rémunération au moins égale au montant prévu pour son niveau d’expérience acquise dans la colonne « Cadre I » du barème d’expérience repris dans la CCT du 3 juillet 2008 relative au système de rémunération dans le secteur bancaire.]

	Sectie II
	Section II

	Art. 11 tot 13 – [Opgeheven]
	Art. 11 à 13 – [Abrogés]

	Sectie III - Gemeenschappelijke bepalingen voor de secties I en II
	Section III - Dispositions communes aux sections I et II

	[Art. 14 - De lonen van het uitvoerend personeel worden vanaf 1 januari 2009 vastgesteld in het ervaringsbarema dat opgenomen is in de CAO van 3 juli 2008 tot vaststelling van het verloningssysteem in de banksector, en dat de op dat tijdstip van toepassing zijnde baremieke spanning overneemt.

Dit ervaringsbarema voorziet een verhoging voor elk ervaringsjaar 

· tot het 24e voor het uitvoeringspersoneel van eerste en tweede categorie, 

· het 26e voor het uitvoeringspersoneel van derde categorie,

· het 28e voor het uitvoeringspersoneel van vierde categorie,

daarna wordt een verhoging gewaarborgd bij elke toename met twee ervaringsjaren, tot het 46e.]
	[Art. 14 - Les rémunération du personnel d’exécution sont fixées à partir du 1er janvier 2009 dans le barème d’expérience qui est repris dans la CCT du 3 juillet 2008 relative au système de rémunération dans le secteur bancaire et qui reprend la tension barémique qui leur est d’application à ce moment.

Ce barème d’expérience prévoit une augmentation pour chaque année d’expérience

· jusqu’à la 24e pour le personnel d’exécution de la première et deuxième catégorie

· jusqu’à la 26e pour le personnel d’exécution de la troisième catégorie

· jusqu’à la 28e pour le personnel d’exécution de la quatrième catégorie,

ensuite, une augmentation est garantie à chaque augmentation de deux années d’expérience jusqu’à la 46e année.]

	Art. 15 tot 22 – [Opgeheven]
	Art. 15 à 22 – [Abrogés]

	Art. 23 - De lonen van het vrouwelijk uitvoeringspersoneel zijn gelijk aan deze van het mannelijk uitvoeringspersoneel in de vier categorieën.
	Art. 23 - Les rémunérations du personnel d'exécution féminin sont égales à celles du personnel d'exécution masculin, dans les quatre catégories.

	Sectie IV - Bijzondere toepassingsmodaliteiten
	Section IV - Modalités particulières d'application

	Art. 24 tot 25 – [Opgeheven]
	Art. 24 à 25 – [Abrogés]

	Art. 26 – [Geval van de werknemer die naar een hogere categorie overgaat: van de hieruit voortvloeiende loonsverhoging wordt hem 50% toegekend op het ogenblijk van zijn bevordering en 50% ten laatste drie maanden nadien.]
	[Art. 26 - Cas du travailleur promu dans une catégorie supérieure : l'augmentation de la rémunération en résultant est payée à raison de 50% au moment de la promotion et de 50% au plus tard, trois mois après.]

	Sectie V - Regels van toepassing voor de overgang van een categorie naar een andere
	Section V - Modalités d'application en matière de passage d'une catégorie à une autre

	Art. 27 - De overgang van de eerste categorie naar de tweede of van de tweede categorie naar de derde geschiedt :
	Art. 27 - Le passage de la première catégorie à la deuxième ou de la deuxième catégorie à la troisième est assuré :

	1º
hetzij door de uitoefening van een functie welke naargelang van het geval tot de tweede of de derde categorie behoort;
	1°
soit par l'accomplissement d'une fonction relevant de la deuxième ou de la troisième catégorie suivant le cas;

	2º
hetzij door het slagen in een examen.
	2°
soit par la réussite d'un examen.

	In geval van kwalificatie ingevolge een examen voor de hogere categorie, wordt de betrokkene van ambtswege in de nieuwe categorie opgenomen, zelfs als hij niet effectief een functie van deze categorie uitoefent en wordt zijn loon als dusdanig bepaald.
	En cas de qualification dans la catégorie supérieure, à la suite d'un examen, l'intéressé est classé d'office dans la catégorie abordée même s'il n'en remplit pas effectivement une fonction et sa rémunération est fixée en conséquence.

	Art. 28 - De overgang van de derde categorie naar de vierde categorie is ondergeschikt aan het openstaan van een betrekking en aan het vervullen van een functie welke behoort tot de vierde categorie.
	Art. 28 - Le passage de la troisième catégorie à la quatrième catégorie est subordonné à une vacance d'emploi et à l'accomplissement d'une fonction relevant de la quatrième catégorie.

	Art. 29 - Buiten het in artikel 27, 2º, bedoeld geval, wordt de definitieve benoeming in de nieuwe functie slechts effectief na een bevredigende stage van ten hoogste drie maanden.  Het feit dat een bediende na de stage van drie maanden in zijn nieuwe functie gehandhaafd blijft, brengt zijn definitieve benoeming mede.  De bediende die zijn stage op bevredigende wijze heeft gedaan bekomt, met terugwerkende kracht tot de datum waarop hij zijn stage heeft begonnen, het loon dat overeenstemt met de nieuwe categorie en zulks overeenkomstig de bepalingen van artikel 26.  De stage van drie maanden kan ofwel doorlopend zijn, ofwel met onderbrekingen geschieden, maar dan in een tijdsspanne van maximum twaalf maanden.
	Art. 29 - Hormis le cas visé à l'article 27, 2°, la titularisation dans la fonction abordée n'est effective qu'après un stage satisfaisant dont la durée est au maximum de trois mois.  Le fait de maintenir un employé dans sa nouvelle fonction après le stage de trois mois implique la titularisation.  L'employé ayant satisfait au stage bénéficie, avec rétroactivité à la date du début du stage, de la rémunération correspondant à la catégorie abordée et ce conformément aux dispositions de l'article 26. Le stage de trois mois peut être effectué soit de façon continue, soit de façon discontinue au cours d'une période de douze mois.

	Enkel de periodes van ten minste vijf opeenvolgende gepresteerde werkdagen met volkomen uitoefening van de functie welke de definitieve benoeming in de hogere categorie mogelijk maakt, komen in aanmerking wanneer de stage met onderbrekingen geschiedt.
	Les périodes d'au moins cinq jours de travail consécutifs, comportant l'exercice complet de la fonction donnant accès à la titularisation dans la catégorie supérieure, entrent seules en ligne de compte lorsque le stage est effectué d'une façon discontinue.

	De periodes van beroepsvorming komen niet in aanmerking.  Inderdaad, de bediende, bij voorbaat ingelicht dat hij zich in de beroepsvormingsperiode bevindt, oefent de taken van de hogere categorie niet uit onder eigen verantwoordelijkheid.
	Les périodes de formation n'entrent pas en ligne de compte.  En effet, l'employé, dûment averti au préalable qu'il se trouve en période de formation, n'exerce pas, sous sa seule responsabilité, une fonction de catégorie supérieure.

	HOOFDSTUK III - Werklieden en werksters
	CHAPITRE III - Ouvriers et ouvrières

	I. Algemene classificatie
	I. Classification générale

	Art. 30 - De werklieden en werksters tewerkgesteld in de banken worden in vier categorieën ingedeeld :
	Art. 30 - Les ouvriers et ouvrières occupés dans les banques sont classés en quatre catégories :

	· Eerste categorie : hulpwerklieden en -werksters;
	· Première catégorie : ouvriers et ouvrières manoeuvres;

	· Tweede categorie : geoefende werklieden en werksters;
	· Deuxième catégorie : ouvriers et ouvrières spécialisés;

	· Derde categorie  : geschoolde werklieden en werksters;
	· Troisième catégorie : ouvriers et ouvrières qualifiés;

	· Vierde categorie : meer dan geschoolde werklieden en werksters.
	· Quatrième catégorie : ouvriers et ouvrières surqualifiés.

	II. De vier categorieën
	II. Les quatre catégories

	1.
Eerste categorie : hulpwerklieden en -werksters
	1.
Première catégorie : ouvriers et ouvrières manoeuvres

	Art. 31 - Tot de eerste categorie behoren de werklieden en werksters waarvan de functie wordt gekenmerkt door :
	Art. 31 - A la première catégorie appartiennent les ouvriers et ouvrières dont la fonction est caractérisée par :

	a)
het gebrek aan voorafgaande vorming of bijzondere kennis;
	a)
l'absence de formation préalable ou de connaissances particulières;

	b)
de stipte uitvoering van steeds herhaalde handenarbeid, onder regelmatige controle.
	b)
l'exécution correcte d'un travail manuel répété soumis à contrôle régulier.

	Voorbeelden :
	Exemples :

	1)
Algemene diensten :
	1°
Services généraux :

	101
hulpwerkman;
	101
manoeuvre;

	102
sjouwer;
	102
homme de peine;

	103
schoonmaker;
	103
nettoyeur;

	104
conciërge;
	104
concierge;

	105
liftjongen;
	105
liftier;

	106
ruitenwasser;
	106
laveur de vitres;

	2)
keuken :
	2°
Cuisine :

	107
afwasser;
	107
plongeur;

	108
tafelbediener;
	108
serveur;

	109
keukenmeisje;
	109
fille de cuisine;

	3)
Drukkerij :
	3°
Imprimerie :

	110
inzamelaar;
	110
assembleur;

	111
carboneerder.
	111
carbonneur;

	De werklieden die in eenzelfde bank sedert vijf jaar een van de twee hierboven genoemde drukkerij-functies uitoefenen, worden, wat de bezoldigingen betreft, gelijkgesteld met de werkman van tweede categorie.
	Les ouvriers exerçant l'une des deux fonctions d'imprimerie citées ci-avant depuis cinq ans dans une même banque sont assimilés, au point de vue rémunérations, à l'ouvrier de deuxième catégorie.

	2.
Tweede categorie : geoefende werklieden en werksters
	2. Deuxième catégorie : ouvriers et ouvrières spécialisés

	Art. 32 - Tot de tweede categorie behoren de werklieden en werksters waarvan de functie wordt gekenmerkt door :
	Art. 32 - A la deuxième catégorie appartiennent les ouvriers et ouvrières dont la fonction est caractérisée par :

	a)
een minimale elementaire kennis in verband met de beschouwde functie;
	a)
la possession d'un minimum de connaissances élémentaires en relation avec la fonction considérée;

	b)
de uitvoering van eenvoudige taken in een bepaalde specialisatie waarvan de uitvoeringsverantwoordelijkheid onderworpen is aan een regelmatige controle;
	b)
l'exécution de travaux simples dans une spécialisation déterminée dont la responsabilité d'exécution est soumise à un contrôle régulier;

	c)
een aanpassingsperiode van beperkte duur om de praktijk van de uit te voeren functie te verwerven.
	c)
un temps limité d'assimilation permettant d'acquérir la pratique de la fonction considérée.

	Voorbeelden :
	Exemples :

	1)
Algemene diensten :
	1°
Services généraux :

	201
autobestuurder;
	201
chauffeur d'auto;

	202
ketelstoker in een belangrijke installatie;
	202
chauffeur de chaudière dans une installation importante;

	203
glazenmaker;
	203
vitrier;

	204
schilder;
	204
peintre;

	205
hulpslotenmaker;
	205
aide-serrurier;

	206
metselaar;
	206
maçon;

	207
mecanicien belast met het onderhoud van kantoormachines of dergelijke uitrustingen;
	207
mécanicien chargé de l'entretien des machines de bureau ou équipements similaires;

	208
hulpelektricien;
	208
aide-électricien;

	209
hulpschrijnwerker;
	209
aide-menuisier;

	210
hulploodgieter;
	210
aide-plombier;

	211
handlanger belast met de coördinatie en de 'timing' inzake vervoer, zowel bij vertrek als bij aankomst;
	211
manoeuvre chargé de la coordination et du "timing" des transports tant au départ qu'à l'arrivée;

	212
ruitenwasser die geregeld de ruiten langs de buitenkant kuist.  Deze functie wordt in de tweede categorie geklasseerd wanneer door het aanbrengen van een individuele bescherming de arbeid moeilijker wordt.
	212
laveur de vitres appelé à travailler régulièrement à l'extérieur.  Cette fonction est classée en deuxième catégorie lorsqu'en raison du port de moyens de protection individuels, le travail est rendu plus malaisé.

	2)
Keuken :
	2°
Cuisine :

	213
hulpkok;
	213
aide-cuisinier;

	214
tafeldienaar, verantwoordelijk voor een groep tafeldienaars;
	214
serveur, responsable d'un groupe de serveurs;

	215
tafeldienaar belast met het dekken van de tafel in de salons bestemd voor de ontvangst van genodigden en het verzorgen aldaar van de individuele dienst van de tafelgenoten.
	215
serveur chargé de dresser la table dans les salons destinés à recevoir des invités et d'y assurer le service individuel des convives.

	3)
Drukkerij :
	3°
Imprimerie :

	216
brocheerder;
	216
brocheur;

	217
vergaarder-carboneerder aangesteld aan een volautomatische vergaarmachine.
	217
assembleur-carbonneur préposé à une machine assembleuse entièrement automatique.

	3.
Derde categorie : geschoolde werklieden en werksters
	3. Troisième catégorie : ouvriers et ouvrières qualifiés

	Art. 33 - Tot de derde categorie behoren de werklieden en werksters waarvan de functie wordt gekenmerkt door :
	Art. 33 - A la troisième catégorie appartiennent les ouvriers et ouvrières dont la fonction est caractérisée par :

	a)
de kennis van het vak door schoolse of andere vorming en een voldoende beroepservaring;
	a)
la connaissance du métier par formation scolaire ou autre et une expérience professionnelle suffisante;

	b)
de uitvoering van geschoold en afwisselend werk;
	b)
l'exécution de travaux qualifiés et diversifiés;

	c)
werk dat doorgaans initiatief en overleg vereist en verantwoordelijkheid voor de uitvoering ervan vergt;
	c)
des travaux exigeant habituellement de l'initiative et un raisonnement et comportant la responsabilité de leur exécution;

	d)
een aanpassingsperiode van beperkte duur.
	d)
un temps limité d'adaptation;

	Voorbeelden :
	Exemples :

	1)
Algemene diensten :
	1°
Services généraux :

	301
schilder;
	301
peintre;

	302
slotenmaker;
	302
serrurier;

	303
metselaar;
	303
maçon;

	304
mecanicien belast met het onderhoud van kantoormachines of dergelijke uitrustingen;
	304
mécanicien chargé de l'entretien des machines de bureau ou équipements similaires;

	305
elektricien;
	305
électricien;

	306
schrijnwerker;
	306
menuisier;

	307
loodgieter;
	307
plombier;

	308
autobestuurder belast met het mechanisch onderhoud van zijn voertuig;
	308
chauffeur d'auto chargé d'assurer l'entretien mécanique de son véhicule;

	309
ketelstoker in een omvangrijke en moderne verwarmingsinstallatie met luchttempering welke in geval van defect, van de aangestelde een bekwaamheid tot onmiddellijke tussenkomst vereist.
	309
chauffeur de chaudière occupé dans une installation importante et moderne de chauffage et de conditionnement d'air, exigeant du préposé une capacité d'intervention immédiate en cas de défectuosité.

	2)
Keuken :
	2°
Cuisine :

	310
kok.  Er wordt overeengekomen dat, wanneer deze functie in omvangrijke eetzalen wordt uitgeoefend en verantwoordelijkheid vereist - namelijk inzake bevoorrading -, de classificatie op het vlak van de onderneming zal worden besproken.  Hetzelfde geldt wanneer deze functie de voorbereiding van maaltijden vereist welke worden opgediend in salons, welke voor de ontvangst van genodigden zijn bestemd.
	310
cuisinier.  Il est convenu que, lorsque cette fonction est exercée dans des mess importants et qu'elle comporte des responsabilités - en matière d'approvisionnement notamment -, sa classification sera discutée au niveau de l'entreprise.  Il en est de même lorsque cette fonction comporte la préparation de repas servis dans des salons destinés à recevoir des invités.

	3)
Drukkerij :
	3°
Imprimerie :

	311
typograaf, handzetter, vormopmaker;
	311
typographe, compositeur, metteur en page;

	312
regeldrukker;
	312
pédaliste;

	313
afsnijder;
	313
rogneur;

	314
linotypist;
	314
linotypiste;

	315
persdrukker;
	315
conducteur imprimerie;

	316
fotograaf;
	316
photographe;

	317
industrieel brocheerder.
	317
brocheur industriel.

	4.
Vierde categorie : meer dan geschoolde werklieden en werksters
	4. Quatrième catégorie : ouvriers et ouvrières surqualifiés

	Art. 34 - Tot de vierde categorie behoren de werklieden en werksters waarvan de functie wordt gekenmerkt door:
	Art. 34 - A la quatrième catégorie appartiennent les ouvriers et ouvrières dont la fonction est caractérisée par :

	a)
de grondige kennis van een vak en een ruime beroepservaring met de bekwaamheid al de mindere werken van hun specialiteit uit te voeren;
	a)
la connaissance approfondie d'un métier et une large expérience professionnelle incluant la possibilité d'effectuer tous les travaux inférieurs de leur spécialité;

	b)
een hogere vakkennis dan deze van de geschoolde werkman;
	b)
une valeur professionnelle supérieure à celle de l'ouvrier qualifié;

	c)
een meer afwisselend zelfstandig werk;
	c)
des travaux autonomes plus diversifiés;

	d)
initiatief en verantwoordelijkheidszin;
	d)
de l'initiative et le sens des responsabilités;

	e)
een aanpassingsperiode van beperkte duur.
	e)
un temps limité d'adaptation.

	Voorbeelden :
	Exemples :

	1)
Algemene diensten :
	1°
Services généraux :

	401
mecanicien belast met het onderhoud van kantoormachines of dergelijke uitrustingen;
	401
mécanicien chargé de l'entretien des machines de bureau ou équipements similaires;

	402
elektricien;
	402
électricien;

	403
schrijnwerker-meubelmaker;
	403
menuisier-ébéniste;

	404
schilder-decorateur;
	404
peintre-décorateur;

	405
slotenmaker-paswerker;
	405
serrurier-ajusteur;

	406
loodgieter;
	406
plombier.

	2)
Keuken :
	2°
Cuisine :

	407
chef-kok.  Er wordt nochtans overeengekomen dat, wanneer deze functie in omvangrijke eetzalen wordt uitgeoefend en verantwoordelijkheid vereist - namelijk inzake bevoorrading -, de classificatie op het vlak van de onderneming zal worden besproken.  Hetzelfde geldt wanneer deze functie de voorbereiding van maaltijden vereist welke worden opgediend in salons, welke voor de ontvangst van genodigden zijn bestemd.
	407
chef-cuisinier.  Il est convenu que, lorsque cette fonction est exercée dans des mess importants et qu'elle comporte des responsabilités - en matière d'approvisionnement notamment -, sa classification sera discutée au niveau de l'entreprise.  Il en est de même lorsque cette fonction comporte la préparation de repas servis dans des salons destinés à recevoir des invités.

	3)
Drukkerij :
	3°
Imprimerie :

	408
linotypist;
	408
linotypiste;

	409
typograaf, handzetter, vormopmaker;
	409
typographe, compositeur, metteur en page;

	410
persdrukker;
	410
conducteur imprimerie;

	411
fotograaf.
	411
photographe.

	III. Loonschalen
	III. Barèmes de rémunérations

	Sectie I
	Section I

	Art. 35 tot 37 – [Opgeheven]
	Art. 35 à 37 – [Abrogés]

	Sectie II
	Section II

	[Art. 38 - De lonen van de arbeiders worden vanaf 1 januari 2009 vastgesteld in het ervaringsbarema dat opgenomen is in de CAO van 3 juli 2008 tot vaststelling van het verloningssysteem in de banksector, en dat de op dat tijdstip van toepassing zijnde baremieke spanning overneemt.

Dit ervaringsbarema voorziet een verhoging voor elk ervaringsjaar 

· tot het 23e voor de arbeiders van eerste categorie,
· het 24e voor de arbeiders van tweede categorie,

· het 26e voor de arbeiders van derde categorie,


· het 28e voor de arbeiders van vierde categorie,


daarna wordt een verhoging gewaarborgd bij elke toename met twee ervaringsjaren, tot het 46e.]
	[Art. 38 - Les rémunération des ouvriers sont fixées à partir du 1er janvier 2009 dans le barème d’expérience qui est repris dans la CCT du 3 juillet 2008 relative au système de rémunération dans le secteur bancaire et qui reprend la tension barémique qui leur est d’application à ce moment.

Ce barème d’expérience prévoit une augmentation pour chaque année d’expérience

· jusqu’à la 23e pour les ouvriers de la première catégorie

· jusqu’à la 24e pour les ouvriers de la deuxième catégorie

· jusqu’à la 26e pour les ouvriers de la troisième catégorie

· jusqu’à la 28e pour les ouvriers de la quatrième catégorie,

ensuite, une augmentation est garantie à chaque augmentation de deux années d’expérience jusqu’à la 46e année.]

	Art. 39 tot 45 – [Opgeheven]
	Art. 39 à 45 – [Abrogés]

	Art. 46 - De lonen van de werksters zijn gelijk aan deze van de werklieden, in de vier categorieën.
	Art. 46 - Les rémunérations des ouvrières sont égales à celles des ouvriers, dans les quatre catégories.

	Sectie III - Bijzondere modaliteiten
	Section III - Modalités particulières

	Art. 47 tot 49 – [Opgeheven]
	Art. 47 à 49 – [Abrogés]

	Art. 50 – [Geval van de werknemer die naar een hogere categorie overgaat: van de hieruit voortvloeiende loonsverhoging wordt 50% toegekend op het ogenblijk van de bevordering en 50% ten laatste drie maanden nadien.]
	Art. 50 – [Cas du travailleur promu dans une catégorie supérieure : l'augmentation de la rémunération en résultant est payée à raison de 50% au moment de la promotion et de 50% au plus tard, trois mois après.]

	Art. 51 - De definitieve benoeming in de nieuwe functie wordt slechts effectief na een bevredigende stage van ten hoogste drie maanden.
	Art. 51 - La titularisation dans la fonction abordée n'est effective qu'après un stage satisfaisant dont la durée est au maximum de trois mois.

	De handhaving van belanghebbende in de nieuwe functie, na de stage van drie maanden, brengt de definitieve benoeming mede.
	Le fait de maintenir l'intéressé dans la nouvelle fonction, après le stage de trois mois, implique la titularisation.

	De belanghebbende die de stage op bevredigende wijze heeft volbracht bekomt, met terugwerkende kracht tot de datum waarop de stage is begonnen, het loon dat overeenstemt met de nieuwe categorie en zulks overeenkomstig de bepalingen van artikel 50. De stage van drie maanden kan ofwel doorlopend zijn, ofwel met onderbrekingen geschieden, maar dan in een tijdsspanne van maximum twaalf maanden.
	L'intéressé ayant satisfait au stage bénéficie, avec rétroactivité à la date du début du stage, de la rémunération correspondant à la catégorie abordée et ce conformément aux dispositions de l'article 50.  Le stage de trois mois peut être effectué soit de façon continue soit de façon discontinue au cours d'une période de douze mois.

	Enkel de periodes van ten minste vijf opeenvolgende werkdagen met volkomen uitoefening van de functie welke de definitieve benoeming in de hogere categorie mogelijk maakt, komen in aanmerking wanneer de stage met onderbrekingen geschiedt.
	Les périodes d'au moins cinq jours de travail consécutifs, comportant l'exercice complet de la fonction donnant accès à la titularisation dans la catégorie supérieure, entrent seules en ligne de compte lorsque le stage est effectué d'une façon discontinue.

	De periodes van beroepsvorming komen niet in aanmerking.  Inderdaad, de werkman bij voorbaat ingelicht dat hij zich in beroepsvormingsperiode bevindt, oefent de taken van de hogere categorie niet uit onder eigen verantwoordelijkheid.
	Les périodes de formation n'entrent pas en ligne de compte. En effet, l'ouvrier dûment averti au préalable qu'il se trouve en période de formation n'exerce pas, sous sa seule responsabilité, une fonction de catégorie supérieure.

	Art. 52 - In geval van werkonbekwaamheid ingevolge ziekte of ongeval, hebben de werklieden en werksters, onderworpen aan de reglementering van de ziekte- en invaliditeitsverzekering en de wetgeving op het gewaarborgd weekloon, recht op hun integraal loon gedurende dertig kalenderdagen, onder aftrek van de vergoedingen van de ziekte- en invaliditeitsverzekering.
	Art. 52 - En cas d'incapacité de travail résultant d'une maladie ou d'un accident, les ouvriers et ouvrières, couverts par la réglementation de l'assurance maladie-invalidité et la législation sur le salaire hebdomadaire garantie, ont droit pendant trente jours civils à leur rémunération intégrale, sous déduction des indemnités de l'assurance maladie-invalidité.

	Art. 53 - De duur van de wettelijke opzeggingstermijnen, welke in geval van ontslag moeten worden geëerbiedigd tegenover de werklieden en werksters met volledige dienstbetrekking, is vastgesteld op :
	Art. 53 - La durée des préavis légaux dus en cas de licenciement aux ouvriers et ouvrières occupés à temps plein est fixée :

	· zesenvijftig dagen voor hen die een anciënniteit van minder dan tien jaar hebben;
	· à cinquante-six jours pour ceux et celles qui ont une ancienneté inférieure à dix ans;

	· negentig dagen voor hen die een anciënniteit van tien jaar tot minder dan twintig jaar hebben;
	· à nonante jours pour ceux et celles qui ont une ancienneté de dix ans à moins de vingt ans;

	· honderd en twaalf dagen voor hen die een anciënniteit van twintig jaar en meer hebben.
	· à cent et douze jours pour ceux et celles ayant une ancienneté de vingt ans et plus.

	HOOFDSTUK IV - Gemeenschappelijke bepalingen
	CHAPITRE IV - Dispositions communes

	Sectie I - Koppeling van de lonen aan het indexcijfer van de consumptieprijzen
	Section I - Rattachement des rémunérations à l'indice des prix à la consommation

	Art. 54 tot 55 – [Opgeheven]
	Art. 54 à 55 – [Abrogés]

	Sectie II - Loon van de studenten
	Section II - Rémunération des étudiants

	[Art. 56 - Het maandloon voor de studenten van negentien jaar en ouder, tewerkgesteld met een arbeidsovereenkomst voor tewerkstelling van studenten zoals bedoeld in de arbeidsovereenkomstenwet van 3 juli 1978, wordt vastgesteld op 1.140,24 EUR (bedrag per 1 juni 2001). Dit bedrag evolueert volgens de regels bepaald in de CAO nr. 43 van de NAR betreffende de waarborg van een gemiddeld minimum maandinkomen. 

Voor de studenten die jonger zijn dan negentien jaar wordt een degressiviteitsvoet toegepast van 2,5% per leeftijdsjaar.]
	[Art. 56 - La rémunération mensuelle des étudiants âgés de dix-neuf ans et plus occupés dans les liens d’un contrat de travail d’étudiant tel que prévu dans la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail est fixée à 1.140, 24 EUR (montant en vigueur au 1er juin 2001). Ce montant évolue suivant les règles prévues dans la CCT n°43 du CNT relative à la garantie d’un revenu minimum mensuel moyen.

Pour les étudiants âgés de moins de dix-neuf ans, il est appliqué un taux de dégressivité de 2,5% par année d’âge.]

	Sectie III - Vakantie
	Section III - Vacances

	§ 1 - Bijkomende vakantie voor anciënniteit in de onderneming
	§ 1er - Vacances supplémentaires d'ancienneté dans l'entreprise

	Art. 57 - Onverminderd de gunstiger bepalingen welke in de onderneming overeengekomen kunnen zijn en onverminderd de inachtneming van de verworven toestanden, wordt de vakantieregeling als volgt vastgesteld :
	Art. 57 - Sans préjudice des dispositions plus favorables qui peuvent être convenues dans les entreprises et sans préjudice du respect des situations acquises, le régime de vacances est établi comme suit :

	Anciënniteit in de onderneming
Aantal dagen vakantie
	Ancienneté dans l'entreprise
Nombre de jours de 


vacances

	Van één jaar tot minder dan tien jaar
twintig
	de un an à moins de dix ans
vingt

	Van tien jaar tot minder dan vijftien jaar
eenentwintig
	de dix ans à moins de quinze ans
vingt-et-un

	Van vijftien jaar tot minder dan twintig jaar
tweeëntwintig
	de quinze ans à moins de vingt ans
vingt-deux

	Twintig jaar en meer

drieëntwintig
	vingt ans et plus

vingt-trois

	Het aantal vakantiedagen mag in geen geval zesentwintig overschrijden.
	En aucun cas, le nombre de jours de vacances ne peut dépasser vingt-six.

	Onder 'vakantiedagen' wordt verstaan 'normale arbeidsdagen', 't is te zeggen de in het arbeidsreglement bepaalde arbeidsdagen.
	Par "jours de vacances" on entend "jours de travail normal", c'est-à-dire les jours de travail déterminés au règlement de travail.

	Bovendien wordt aan iedere werknemer die definitief in de onderneming is aangeworven, een bijkomende vakantiedag toegekend.  Deze dag moet vóór 1 juni of na 30 september worden genomen.
	En outre, il est octroyé à tout travailleur engagé définitivement dans l'entreprise un jour de congé supplémentaire.  Ce jour doit être pris avant le 1er juin ou après le 30 septembre.

	Art. 58 - Behalve de wettelijke feestdagen zijn de banken ook gesloten gedurende vier dagen per jaar; de data van de sluitingen worden bepaald door het paritair comité.  Deze sluitingsdagen omvatten de verlofdagen toegekend als compensatie voor de wettelijke feestdagen welke samenvallen met dagen waarop normaal niet wordt gewerkt.
	Art. 58 - Outre les jours fériés légaux, les banques sont fermées pendant quatre jours par année; les dates des fermetures sont déterminées par la commission paritaire.  Ces jours de fermeture comportent les jours de congé octroyés en compensation des jours fériés légaux coïncidant avec un jour habituel d'inactivité.

	Art. 59 - Op het ogenblik van de hoofdvakantie ontvangen de werklieden en werksters hun gewone loon.  Bovendien moet hen een dubbel vakantiegeld worden toegekend berekend op dezelfde wijze als voor de bedienden; deze bedragen worden hen verleend onder aftrek van wat zij uit hoofde van enkelvoudig en dubbel vakantiegeld hebben ontvangen door bemiddeling van een of meerdere vakantiekassen.
	Art. 59 - Au moment des vacances principales, les ouvriers et ouvrières perçoivent leur rémunération normale.  Il doit par ailleurs leur être octroyé un double pécule calculé de la même manière que celui prévu pour les employés; ces montants leur sont alloués sous déduction de ce qu'ils ont perçu par l'intermédiaire d'une ou de plusieurs caisses de vacances au titre de pécule simple et de pécule double.

	§ 2 - Vakantie voor beginnelingen-werknemers
	§ 2 - Vacances des travailleurs débutants

	Art. 60 - Aan de werknemers die voor de eerste maal bij een werkgever in dienst treden, zonder dat zij de wettelijke voorwaarden vervullen tot de toekenning van de jaarlijkse vakantie en zonder dat zij voordien een beroepsactiviteit hebben uitgeoefend, worden twee weken vakantie toegekend op voorwaarde dat zij werden aangeworven vóór 1 mei van het lopende jaar.
	Art. 60 - Il est accordé aux travailleurs qui entrent pour la première fois au service d'un employeur, sans remplir les conditions légales prévues pour l'octroi de vacances annuelles et sans avoir eu aucune activité professionnelle préalable, deux semaines de vacances à condition d'avoir été engagés avant le 1er mai de l'année en cours.

	Sectie IV - Arbeid van het vrouwelijk personeel
	Section IV - Travail du personnel féminin

	Art. 61 - Aan de vrouwelijke personeelsleden wordt het recht erkend op volledige gelijkheid inzake arbeidsvoorwaarden met het mannelijk personeel.  Zij hebben dezelfde promotiekansen bij gelijke beroepskennis als het mannelijk personeel. Zij hebben dezelfde rechten op beroepsopleiding als de mannelijke personeelsleden, zowel in het bedrijf als daarbuiten.
	Art. 61 - Il est reconnu aux membres du personnel féminin le droit à une égalité complète des conditions de travail avec celles du personnel masculin.  Ils bénéficieront des mêmes chances de promotion, à compétence égale.  Ils ont les mêmes droits à la formation tant dans l'entreprise qu'à l'extérieur de celle-ci.

	De vrouwelijke personeelsleden die traditioneel aan vrouwen toegewezen functies uitoefenen, moeten zo ruim mogelijk de kans krijgen een functie uit te oefenen welke dezelfde loopbaankansen biedt als aan de mannelijke personeelsleden.
	Aux membres du personnel féminin qui exercent des fonctions traditionnellement réservées aux femmes, l'occasion doit être offerte autant que possible d'exercer une fonction offrant les mêmes possibilités de carrière qu'au personnel masculin.

	De ondernemingsraden en de comités voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing van de werkplaatsen in de mate dat een deel van de bevoegdheden van de ondernemingsraden hen is overgedragen of, bij ontstentenis, de syndicale delegaties, worden betrokken bij de uitvoering van deze maatregelen.
	Les conseils d'entreprise et les comités de sécurité, d'hygiène et d'embellissement des lieux de travail dans la mesure où une partie de la compétence des conseils d'entreprise leur a été dévolue ou, à défaut, les délégations syndicales, sont associés à la mise au point de ces dispositions d'ordre général.

	Op verzoek van de betrokkene wordt een niet bezoldigd postnataal verlof toegekend, met een maximumduur van twee jaar, ingaande op het ogenblik dat het wettelijk bevallingsverlof verstrijkt.  Die periode vormt een onderbreking van de arbeidsovereenkomst.
	A la demande de l'intéressée, il est accordé un congé postnatal non rémunéré d'une durée de deux ans maximum prenant cours à l'expiration du repos légal d'accouchement.  Cette période constitue une interruption du contrat de travail.

	Sectie V
	Section V

	[Art. 62 – Opgeheven]
	[Art. 62 – Abrogé]

	Sectie VI - Kort verzuim en speciaal verlof
	Section VI - Petits chômages et congés spéciaux

	Art. 63 - Onverminderd de bepalingen van het koninklijk besluit van 28 augustus 1963, gewijzigd bij koninklijke besluiten van 9 en 22 juli 1970, betreffende het behoud van het normaal loon van de werklieden, de dienstboden, de bedienden en de werknemers aangeworven voor de dienst op binnenschepen, voor afwezigheidsdagen ter gelegenheid van familiegebeurtenissen of voor de vervulling van staatsburgerlijke verplichtingen of van burgerlijke opdrachten, wordt de volgende bijkomende verlofdag met behoud van het normaal loon toegekend :
	Art. 63 - Sans préjudice des dispositions de l'arrêté royal du 28 août 1963, modifié par les arrêtés royaux des 9 et 22 juillet 1970, relatif au maintien de la rémunération normale des ouvriers, des travailleurs domestiques, des employés et des travailleurs engagés pour le service des bâtiments de navigation intérieure, pour les jours d'absence à l'occasion d'événements familiaux ou en vue de l'accomplissement d'obligations civiques ou de missions civiles, le jour de congé complémentaire suivant est accordé avec maintien de la rémunération normale :

	Reden van de afwezigheid
Duur v/d afwezigheid
	Motif de l'absence
Durée de l'absence

	Huwelijk van de werknemer
Een werkdag
	Mariage du travailleur
Un jour ouvrable

	Ter informatie:
	A titre d'information:

	Het samenlezen van deze bepaling met het koninklijk besluit van 28 augustus 1963 geeft dus voor de bankwerknemers, in geval van huwelijk, een recht op “kort verzuim” van drie dagen door de werknemer te kiezen in de week van het huwelijk of in de week die daarop volgt.
	La lecture conjointe de cette disposition et de l'arrêté royal du 28 août 1963 ouvre donc le droit pour les travailleurs du secteur bancaire, en cas de mariage, à un petit chômage de trois jours à choisir par le travailleur dans la semaine où se situe l’événement ou dans la semaine suivante.

	Art. 64 - De werknemers die een of meer kinderen hebben waarvoor zij kinderbijslagen ontvangen, mogen van het werk afwezig zijn op woensdagnamiddag; deze afwezigheidsuren worden niet bezoldigd.  De werknemer die van deze mogelijkheid gebruik wil maken, moet voorafgaand de werkgever verwittigen.
	Art. 64 - Les travailleurs ayant un ou plusieurs enfants à charge pour lesquels ils perçoivent des allocations familiales, peuvent s'absenter le mercredi après-midi; ces heures d'absence ne sont pas rémunérées.  Le travailleur qui veut bénéficier de cette facilité, doit avertir préalablement l'employeur.

	Sectie VII - Regionale verlofdagen
	Section VII - Congés régionaux

	Art. 65 - Onder verwijzing naar de decreten genomen door de cultuurraden, wordt aan de personeelsleden een 'regionale' verlofdag toegekend.
	Art. 65 - Par référence aux décrets pris par les Conseils culturels régionaux, un jour de congé dit "régional" est accordé au personnel.

	De regionale verlofdag is vastgesteld op 11 juli voor de personeelsleden tewerkgesteld in het Nederlandstalig landsgedeelte.
	Le congé régional est fixé au 11 juillet pour les membres du personnel occupé dans la région de langue néerlandaise.

	De regionale verlofdag is vastgesteld op 27 september voor de personeelsleden tewerkgesteld in het Franstalig landsgedeelte.
	Le congé régional est fixé au 27 septembre pour les membres du personnel occupé dans la région de langue française.

	Voor de personeelsleden tewerkgesteld in de Brusselse agglomeratie wordt een bijkomende vakantiedag toegekend, te kiezen in overeenstemming met de bedrijfsleiding.
	Les membres du personnel occupé dans l'agglomération bruxelloise bénéficient d'un jour de congé supplémentaire, à choisir en accord avec la direction de l'entreprise.

	De wettelijke beschikkingen inzake betaalde feestdagen zijn van toepassing op deze regionale verlofdagen.
	Les dispositions légales en matière de jours fériés s'appliquent aux congés régionaux.

	Sectie VIII - Ontslag en wederindienstneming
	Section VIII - Licenciement et nouvelle embauche

	(pm: sectie opgeheven door de CAO van 2 juli 2007 houdende bepalingen inzake werkgelegenheid in de banksector)
	(pm: sectie abrogée par la CCT du 2 juillet 2007 portant dispositions relatives à l’emploi dans le secteur bancaire)

	Sectie IX - Paritair fonds voor professionele en syndicale vorming in de banksector
	Section IX - Fonds paritaire de formation professionnelle et syndicale dans le secteur bancaire

	Art. 70 - Een paritair fonds voor professionele en syndicale vorming wordt opgericht in de banksector.
	Art. 70 - Un fonds paritaire de formation professionnelle et syndicale est constitué dans le secteur bancaire.

	De banken waar een ondernemingsraad of een comité voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing van de werkplaatsen bestaat, zijn bij dit fonds aangesloten.
	Les banques dotées d'un conseil d'entreprise ou d'un comité de sécurité, d'hygiène et d'embellissement des lieux de travail, sont affiliées à ce fonds.

	Sectie X - Deeltijds tewerkgestelde werknemers
	Section X - Travailleurs à temps partiel

	Art. 70bis - Wanneer deeltijdse betrekkingen ontstaan of vrijkomen, geven de ondernemingshoofden voor de toewijzing van deze betrekkingen voorrang aan de in de onderneming tewerkgestelde personen, die van deze werkregeling wensen te genieten en die aan de gestelde vereisten voldoen.
	Art. 70bis - Lorsque des emplois à temps partiel sont créés ou deviennent vacants, les chefs d'entreprise donnent une priorité pour l'affectation de ces emplois aux personnes occupées dans l'entreprise qui souhaitent bénéficier de ce régime de travail et qui répondent aux qualifications requises.

	HOOFDSTUK V - Slotbepalingen
	CHAPITRE V - Dispositions finales

	Art. 71 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van 10 juli 1975 gesloten in het paritair comité voor de banken, tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 5 april 1976, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 25 mei 1976.
	Art. 71 - La présente convention collective de travail remplace la convention collective du 10 juillet 1975 conclue au sein de la commission paritaire pour les banques, fixant les conditions de travail et de rémunération rendue obligatoire par arrêté royal du 5 avril 1976 publié au Moniteur belge du 25 mai 1976.

	Art. 72 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met ingang van 1 januari 1977 en is gesloten voor onbepaalde tijd.
	Art. 72 - La présente convention collective de travail produit ses effets le 1er janvier 1977 et est conclue pour une durée indéterminée.

	Art. 73 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst kan worden opgezegd door één van de partijen, mits een opzeggingstermijn van drie maanden, bij een ter post aangetekende brief, gericht aan de voorzitter van het paritair comité voor de banken.
	Art. 73 - La présente convention collective de travail peut être dénoncée, par l'une des parties, moyennant un préavis de trois mois, signifié par lettre recommandée à la poste, adressée au président de la commission paritaire pour les banques.
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	Gewaarborgde bezoldiging voor ziekte of ongeval
	Garantie de rémunération en cas de maladie ou d'accident

	
	

	I. Protocol van 17 februari 1977
	I. Protocole du 17 février 1977

	In geval van ongeval of ziekte, wordt aan fulltime bedienden en arbeiders na één jaar anciënniteit de nettobezoldiging gewaarborgd gedurende drie maanden, na vijf jaar anciënniteit gedurende zes maanden en na tien jaar gedurende twaalf maanden.
	En cas d'accident ou de maladie, la rémunération nette est garantie aux employés et ouvriers à temps plein pendant trois mois après un an d'ancienneté, pendant six mois après cinq ans et pendant douze mois après dix ans.

	II. Modaliteiten vastgesteld door de technische paritaire commissie
	II. Modalités mises au point par la commission technique paritaire

	Artikel 1 - In geval van arbeidsongeschiktheid voortvloeiend uit een ziekte of een ongeval anders dan een werkongeval, wordt de nettobezoldiging gewaarborgd binnen de termijnen en tegen de hieronder bepaalde voorwaarden.
	Article 1er - En cas d'incapacité de travail résultant d'une maladie ou d'un accident autre qu'un accident du travail, la rémunération nette est garantie dans les délais et conditions définis ci-après.

	Art. 2 - Na één jaar anciënniteit, wordt de bezoldiging gewaarborgd gedurende drie maanden, na vijf jaar anciënniteit gedurende zes maanden en na tien jaar gedurende twaalf maanden.
	Art. 2 - Après un an d'ancienneté, la rémunération est garantie pendant trois mois, après cinq ans d'ancienneté, pendant six mois et après dix ans d'ancienneté pendant douze mois.

	Art. 3 - De periode van arbeidsongeschiktheid bezoldigd in toepassing van artikel 10 van de samengevoegde wetten op het bediendencontract, is begrepen in de in bovenstaand artikel 2 vermelde termijnen.
	Art. 3 - La période d'incapacité de travail rémunérée en application de l'article 10 des lois coordonnées sur le contrat d'emploi, est comprise dans les délais repris à l'article 2 ci-dessus.

	Art. 4 - Na onafgebroken of met onderbrekingen te hebben genoten van de in artikel 2 vermelde drie, zes of twaalf maanden, mag de werknemer alleen dan pas opnieuw van de bepalingen van artikel 2 genieten indien na afloop van de laatste werkongeschiktheid anderhalve maand verlopen zijn voor personen met een tot vijf jaar anciënniteit, drie maanden voor personen die meer dan vijf jaar en tot tien jaar anciënniteit hebben en zes maanden voor de personen met meer dan tien jaar anciënniteit.
	Art. 4 - Après avoir bénéficié de manière continue ou discontinue des trois, six ou douze mois repris à l'article 2, le travailleur ne peut jouir à nouveau des dispositions de l'article 1 que si, à l'issue de la dernière incapacité de travail, il s'est écoulé un mois et demi pour les personnes ayant un à cinq ans d'ancienneté, trois mois pour celles ayant plus de cinq ans à dix ans d'ancienneté et six mois pour celles ayant plus de dix ans d'ancienneté.

	Indien de nieuwe werkongeschiktheid echter voortvloeit uit een andere ziekte of een ander ongeval, is onderhavige bepaling niet van toepassing;  dit feit dat moet worden aangetoond door een medisch attest, dient op dezelfde wijze te worden geïnterpreteerd als de bepalingen die voor wat betreft de ziekte- en invaliditeitsverzekering het geval regelen van een hernieuwde ziekte-aanval.
	Toutefois, si la nouvelle incapacité résulte d'une autre maladie ou d'un autre accident, la présente disposition n'est pas applicable; ce fait qui doit être attesté par certificat médical, doit être interprété de la même manière que les dispositions régissant une rechute en matière d'assurance maladie-invalidité.

	Wanneer de periodes van arbeidsongeschiktheid op elkaar volgen, wordt slechts éénmaal rekening gehouden met het voorschrift van artikel 3 hierboven.
	Lorsque ces périodes d'incapacité se succèdent, il n'est tenu compte qu'une fois du prescrit de l'article 3 précité.

	Art. 5 -
A. - Te storten nettobedrag - dat bedrag is gelijk aan 99% van de nettobezoldiging uitbetaald ingevolge de wet voor de eerste 30 dagen werkongeschiktheid; dat bedrag moet verminderd worden met de vergoeding Z.I.V. door de betrokkene te innen.
	Art. 5 - 
A. - Montant net à payer - ce montant représente 99% de la rémunération nette payée en application de la loi pour les 30 premiers jours d'incapacité; ce chiffre doit être diminué de l'indemnité A.M.I. à percevoir par l'intéressé.

	B. - Brutobedrag dat op de individuele rekening moet voorkomen - dit bedrag is de optelling van :
	B. - Montant brut à reprendre sur le compte individuel - ce montant résulte de l'addition de : 

	1. het nettobedrag uitbetaald ingevolge punt A;
	1. le montant net versé en application du A. ci-dessus;

	2. de bedrijfsvoorheffing die door de werkgever zal worden gestort.
	2. le précompte professionnel qui sera versé par l'employeur.

	Om die bedrijfsvoorheffing te berekenen
, dient men :
	Pour établir le montant du précompte professionnel
, il y a lieu de procéder comme suit :

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
de belastbare bezoldiging zoals vastgesteld voor de eerste 30 dagen werkongeschiktheid als basis te nemen d.w.z. de normale bruto maandelijkse bezoldiging verminderd met de bijdragen aan sociale zekerheid;
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
prendre comme base la rémunération imposable telle qu'elle a été établie pour les 30 premiers jours d'incapacité, c'est-à-dire la rémunération mensuelle brute normale diminuée des cotisations de sécurité sociale;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
de belastbare bezoldiging te verminderen met :
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
de la rémunération imposable, il faut soustraire :

	1)
een bedrag dat gelijk is aan 1/12de van het in artikel 62bis, §1, 2º van het Wetboek van de inkomstenbelastingen vrijgestelde bedrag
;
	1)
un montant égal à 1/12me du montant exonéré repris à l'article 62bis, § 1er, 2° du Code de l'impôt sur les revenus
.

	2)
en een bedrag dat gelijk is aan 10% van de maandelijkse Z.I.V. vergoeding. (Art. 41, § 3 van hetzelfde wetboek)
;
	2)
un montant égal à 10% de l'indemnité mensuelle A.M.I. (art. 41, § 3 du même code)
;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
de maandelijkse bedrijfsvoorheffing te berekenen overeenkomende met het bekomen resultaat.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
calculer le précompte professionnel mensuel correspondant au résultat obtenu.

	Art. 6 - Huidige tekst treedt in werking vanaf 1 januari 1977.
	Art. 6 - Le présent texte entre en vigueur à dater du 1er janvier 1977.

	III. Commentaar
	Commentaire

	Artikel 1 is beperkend en doelt derhalve niet op de overige gevallen van arbeidsongeschiktheid.
	L'article 1er est limitatif et ne vise dès lors pas les autres cas d'incapacité de travail.

	Uit de combinatie van de artikels 2 en 3 blijkt dat de eerste maand van ongeschiktheid, bezoldigd als een gewone arbeidsperiode in toepassing van de wet, wordt aangerekend op de periode van drie, zes of twaalf maanden.  In geval van opeenvolgende perioden van ongeschiktheid wordt met die eerste maand echter maar éénmaal rekening gehouden (zie laatste alinea van art. 4).
	Il ressort de la combinaison des articles 2 et 3 que le premier mois d'incapacité, rémunéré comme une période d'activité normale en application de la loi, est imputé sur la période de trois, six ou douze mois.  En cas d'incapacités successives, il n'est cependant tenu compte qu'une fois de ce premier mois (voir dernier alinéa de l'art. 4).

	Artikel 4 dat de termijn van arbeidshervatting preciseert nodig om opnieuw te kunnen genieten van de bepalingen van artikel 1, is toegelicht met voorbeelden; in het onderhavige geval heeft de bediende drie jaar anciënniteit.
	L'article 4 qui précise le délai nécessaire de reprise du travail pour bénéficier à nouveau des dispositions de l'art. 1er est illustré par des exemples; en l'occurrence, l'employé a trois ans d'ancienneté.

	1ste geval : Hij is het slachtoffer van een arbeidsongeschiktheid gaande van 1 maart tot 1 juli.
	1er cas : il est victime d'une incapacité de travail allant du 1er mars au 1er juillet

	De maand maart zal normaal worden bezoldigd op grond van de wet en gedurende de maanden april en mei zal een aanvulling worden gewaarborgd. Daar de duur van drie maanden voorbij is, zal de bediende slechts recht hebben op een nieuwe tussenkomst indien hij het werk hervat gedurende ten minste anderhalve maand na het einde van de eerste ongeschiktheid.
	Le mois de mars sera rémunéré normalement en vertu de la loi et un complément sera assuré pendant les mois d'avril et mai.  La durée de trois mois étant épuisée, l'employé n'aura droit à une nouvelle intervention que s'il reprend le travail pendant au moins un mois et demi après la fin de la première incapacité.

	2de geval : Hij is slachtoffer van een ongeschiktheid gaande van 1 maart tot 30 april en hij hervat het werk gedurende de maanden mei, juni, juli; in augustus doet zich een nieuwe ongeschiktheid voor die vier maanden duurt.
	2e cas : il est victime d'une incapacité allant du 1er mars au 30 avril et il reprend le travail pendant les mois de mai, juin, juillet; une nouvelle incapacité de quatre mois intervient en août

	De betrokkene zal opnieuw recht hebben op twee maanden aanvulling aangezien tussen de twee perioden van ongeschiktheid een termijn ligt van langer dan anderhalve maand.
	L'intéressé aura à nouveau droit à deux mois de complément étant donné que les deux incapacités sont séparées par un délai excédant un mois et demi.

	3de geval : De bediende is het slachtoffer van een arbeidsongeschiktheid gaande van 1 maart tot 15 april.
	3e cas : l'employé est victime d'une incapacité de travail allant du 1er mars au 15 avril

	Hij zal voor maart de gewone bezoldiging ontvangen plus een aanvulling voor de 15 dagen in april.
	Il bénéficiera de sa rémunération normale en mars et d'un complément pour les quinze jours d'avril.

	Hij is opnieuw arbeidsongeschikt vanaf 15 mei en wel gedurende drie maanden.
	Il est à nouveau victime d'une incapacité débutant le 15 mai et s'étendant sur trois mois.

	In dat geval zal hij ontvangen de gewone bezoldiging verschuldigd krachtens de wet voor de eerste maand van ongeschiktheid plus een aanvulling gelijk zijnde aan anderhalve maand.
Ofschoon er tussen beide perioden van ongeschiktheid geen termijn ligt van meer dan anderhalve maand, heeft hij immers recht op die aanvulling omdat hij die tijdens de eerste periode van ongeschiktheid niet volledig opgebruikte.
	Dans ce cas, il bénéficiera de la rémunération normale due en vertu de la loi pour le premier mois d'incapacité et d'un complément égal à un mois et demi.

En effet, bien que les deux incapacités ne soient pas séparées par un délai d'un mois et demi, il a droit à ce complément puisqu'il n'avait pas épuisé celui-ci lors de la première incapacité.

	Artikel 5 - Een onderscheid wordt gemaakt tussen het aan de bediende te betalen bedrag, in de rubriek A, en het in de individuele rekening te vermelden bedrag, opgenomen in rubriek B.
	Article 5 - Une distinction est faite entre le montant à payer à l'employé, sous la rubrique A et le montant à mentionner au compte individuel, repris sous B.

	De aftrekmogelijkheden op de belastbare bezoldiging vinden hun oorsprong in de fiscale bepalingen inzake de belastingaanslag op sociale uitkeringen.  De wet voorziet immers dat van de ziekteverzekeringsvergoedingen een forfaitair bedrag, thans vastgesteld op 135.000 BEF mag worden afgetrokken; de wet bepaalt eveneens dat 10% van de vergoeding niet belastbaar is.
	Les déductions qui peuvent être opérées sur la rémunération imposable, trouvent leur origine dans les dispositions fiscales en matière d'imposition des allocations sociales.  La loi prévoit en effet qu'un montant forfaitaire, actuellement fixé à 135.000 BEF peut être déduit des indemnités d'assurance maladie; elle précise également que 10% de l'indemnité ne sont pas taxables

	Voor de toepassing van bovenaangehaalde bepalingen, wordt aan de ondernemingen aanbevolen om - in zoverre de rechten van de betrokkene vaststaan - hem de normale nettobezoldiging uit te betalen, waarbij aan de betrokkene ten laste zal vallen, onmiddellijk na de ontvangst, de Z.I.V.-vergoedingen aan de onderneming terug te betalen.
	.Pour l'application des dispositions reprises ci-dessus, il est recommandé aux entreprises, pour autant que les droits de l'intéressé sont certains, de lui payer la rémunération nette normale, à charge pour lui de rembourser à l'entreprise les indemnités A.M.I. dès leur perception.
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	CAO van 5 december 1978 betreffende de toekenning van een maandelijkse geldelijke uitkering
	CCT du 5 décembre 1978 relative à l'octroi d'un avantage pécuniaire mensuel


	Opgeheven door de CAO van 18 december 2008 tot wijziging van bestaande CAO’s ingevolge het sluiten van de CAO van 3 juli 2008 tot vaststelling van het verloningssysteem in de banksector
	Abrogée par la CCT du 18 décembre 2008 modifiant les CCT existantes à la suite de la conclusion de la CCT du 3 juillet 2008 relative au système de rémunération dans le secteur bancaire


12

	CAO van 21 juni 1979 betreffende de 'toegelaten afwezigheden'
	CCT du 21 juin 1979 sur les 'absences autorisées'


	
	

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen welke ressorteren onder het paritair comité voor de banken.
	Article 1er - La présente convention s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la commission paritaire nationale pour les banques.

	Onder 'werknemers' moet worden verstaan de werknemers en de werkneemsters.
	Par ‘travailleur’ on entend les travailleurs et les travailleuses

	Art. 2 - De werknemer die absoluut een familiaal of sociaal probleem moet regelen, mag het werk verzuimen gedurende de tijd die nodig is om dringende maatregelen te treffen, in geval van :
	Art. 2 - Le travailleur se trouvant dans l'obligation de résoudre un problème d'ordre familial ou social, est autorisé à s'absenter pendant le temps requis pour prendre les mesures d'urgence qui s'imposent en cas de :

	a)
ongeval of ziekte van een jonge afstammeling, van de echtgeno(o)t(e) van de werknemer of van een persoon die eveneens deel uitmaakt van het gezin;
	a)
accident ou maladie d'un descendant en bas-âge, du conjoint du travailleur ou d'une autre personne faisant partie du ménage;

	b)
bewaring van de kinderen;
	b)
garde des enfants;

	c)
materiële schade aan de woning van de werknemer;
	c)
accident matériel survenu au domicile du travailleur;

	d)
administratieve formaliteiten die buiten de werkuren niet kunnen vervuld worden.
	d)
formalités administratives qui ne peuvent avoir lieu en dehors des heures de travail.

	Art. 3 - Wanneer de afwezigheid voor de gevallen voorzien in artikel 2 een halve dag of meer duurt, zullen de niet gewerkte uren naar gelang van de keuze van de werknemer en met het goedvinden van de werkgever, van de bezoldiging afgetrokken worden of in mindering komen van de jaarlijkse vakantie.
	Art. 3 - Lorsque les absences prévues à l'article 2 atteignent ou dépassent une demi-journée, elles font l'objet d'une retenue sur la rémunération ou d'une imputation sur les vacances annuelles, au choix du travailleur et en accord avec l'employeur.

	Wanneer de afwezigheid korter duurt dan een halve dag, mogen de verloren uren op een ander ogenblik gepresteerd en dit in afspraak met de werkgever.
	Lorsque ces absences n'atteignent pas une demi-journée, les heures perdues pourront être prestées à un autre moment, à convenir avec l'employeur.

	Wanneer een werknemer echter gebruik maakt van artikel 2, waar dit betrekking heeft op het ongeval overkomen aan of de ziekte van een jonge afstammeling, worden maximum 4 afwezigheidsdagen per jaar bezoldigd.
	Toutefois, lorsqu'un travailleur fait usage de l'article 2 en ce qui concerne l'accident ou la maladie d'un descendant en bas-âge, quatre jours d'absence maximum par an sont rémunérés.

	Art. 4 - De reden van de afwezigheid moet worden aangetoond door een document ad hoc of bij ontstentenis, door enig ander rechtsmiddel.
	Art. 4 - La preuve du motif invoqué doit être apportée par la production d'un document ad hoc ou à défaut, par toute voie de droit.

	Art. 5 - De werknemer die ingevolge de in artikel 2 voorziene omstandigheden het werk moet verzuimen, dient hiervan de werkgever zo spoedig mogelijk te verwittigen.
	Art. 5 - Le travailleur devant s'absenter pour une des causes reprises à l'article 2, est tenu d'en avertir le chef d'entreprise dans le plus bref délai.

	Art. 6 - Onderhavige overeenkomst doet geen afbreuk aan gunstiger schikkingen ingesteld in de onderneming.
	Art. 6 - La présente convention ne porte pas préjudice aux dispositions plus favorables convenues dans l'entreprise.

	Art. 7 - Onderhavige overeenkomst treedt in voege vanaf 1 april 1975.
	Art. 7 - La présente convention collective entre en vigueur à partir du 1er avril 1975.

	Artikel 2, a) vergt volgende commentaar :
	L'article 2, a) appelle le commentaire suivant :

	De tekst van die bepaling geldt alleen voor de personen die met de werknemer wonen; er wordt nochtans aan de ondernemingen aanbevolen dezelfde maatregel toe te passen voor bijstand aan een bloedverwant in de opgaande lijn of aan een naaste bloedverwant die alleen woont.
	Le texte de cette disposition se limite aux personnes habitant sous le toit du travailleur; il est cependant recommandé aux entreprises d'envisager la même mesure en cas d'assistance urgente et imprévisible à un ascendant ou proche parent vivant isolé.

	Overigens spreekt het vanzelf dat het werkverzuim om reden van medisch onderzoek of medische zorgen welk gestaafd wordt door een attest van werkonbekwaamheid, recht geeft op bezoldiging.  Indien de medische onderzoeken of medische zorgen niet gestaafd zijn door een werkonbekwaamheidsattest maar wel door een medisch voorschrift, is het wenselijk op dezelfde manier te werk te gaan.
	D'autre part, il va de soi que les absences pour examens et soins médicaux couvertes par un certificat d'incapacité de travail, donnent droit à rémunération. Il est souhaitable d'agir de même lorsque ces examens et soins médicaux sont pratiqués sur ordonnance médicale, sans être pour autant couverts par un certificat d'incapacité de travail.
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Overgangsexamens

	
Examens de passage


	
	

	1. CAO van 25 september 1980 betreffende de overgangsexamens van 
1ste naar 2de categorie
	1. CCT du 25 septembre 1980 relative 
aux examens de passage 
de 1ère en 2ème catégorie

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied
	CHAPITRE I - Champ d'application

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en op de bedienden van de ondernemingen welke ressorteren onder het paritair comité voor de banken.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux employés des entreprises relevant de la commission paritaire pour les banques.

	HOOFDSTUK II - Modaliteiten
	CHAPITRE II - Modalités

	Art. 2 - Onder voorbehoud van reeds bestaande gunstiger regelingen, worden de overgangsexamens in elke bank eenmaal per jaar ingericht.
	Art. 2 - Sous réserve d'autres dispositions plus favorables existant actuellement, les examens de passage sont organisés dans chaque banque, une fois chaque année.

	In gemeenschappelijk overleg tussen de directie van de bank en de syndicale afvaardiging wordt hiervoor een vaste periode gekozen.
	A cet effet, une période fixe est convenue de commun accord entre la direction de la banque et la délégation syndicale.

	Art. 3 - De examinandi die voor de proeven zijn geslaagd genieten de voordelen van de tweede categorie met ingang van de eerste dag van het trimester dat volgt op dit waarin het examen plaatshad.
	Art. 3 - Les récipiendaires ayant satisfait aux épreuves bénéficient des avantages attribués à la deuxième catégorie dès le premier jour du trimestre suivant celui au cours duquel l'examen a eu lieu.

	Art. 4 - De examens worden afgenomen hetzij in de maatschappelijke zetel, hetzij in de administratieve zetel waaronder het kantoor van de betrokkene ressorteert.
	Art. 4 - Les examens ont lieu soit au siège social, soit au siège administratif dont relève le bureau qui occupe l'intéressé.

	Art. 5 - Om zich te kunnen aanmelden voor het examen moet de bediende op de datum van het examen één jaar anciënniteit tellen.
	Art. 5 - Pour pouvoir se présenter à l'examen, l'employé doit avoir un an d'ancienneté à la date de l'examen.

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Drie en halve maand vóór de datum welke wordt vastgesteld voor het examen, wordt deze datum ter kennis gebracht van de belanghebbende bedienden.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Trois mois et demi avant la date fixée pour l'examen, les employés qui peuvent être concernés sont informés de cette date.

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Drie maanden vóór de datum van het examen moeten de bedienden, die het inzicht hebben eraan deel te nemen, zich bij de directie kenbaar maken, waar zij de nodige inlichtingen kunnen bekomen.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Trois mois avant la date de l'examen, les employés qui ont l'intention d'y participer, doivent se faire connaître à la direction, où ils peuvent obtenir les informations nécessaires.

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Binnen de twee weken welke volgen op de in voorgaand lid bepaalde termijn, laat de onderneming aan de betrokkenen de syllabus geworden waarvan sprake is in artikel 8.  De ondernemingsraad, of bij ontstentenis de syndicale afvaardiging, wordt ingelicht over de in deze zin getroffen maatregelen.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Dans les deux semaines qui suivent le délai repris à l'alinéa précédent, l'entreprise remet à l'intéressé le syllabus dont il est question à l'article 8.  Le conseil d'entreprise, ou à défaut, la délégation syndicale, est informé des dispositions prises en ce sens.

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Zes weken vóór de voor het examen vastgestelde datum, vraagt de bediende die aan het examen wenst deel te nemen dit schriftelijk aan op een door de bank ter beschikking gesteld formulier.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Six semaines avant la date fixée pour l'examen, l'employé qui désire y participer en fait la demande par écrit sur formulaire, mis à la disposition par la banque.

	Art. 6 - Op het ogenblik van het examen wordt aan de deelnemer een omslag overhandigd waarop een volgnummer is aangebracht.  Dit volgnummer wordt, zonder enige andere aanduiding, op het examenblad of de examenbladen aangebracht; tevens wordt het overgebracht op een steekkaart waarop de naam van de examinandus staat vermeld.  Deze laatste steekt deze steekkaart in een omslag welke hij verzegelt en aan de afgevaardigde van de directie afgeeft.
	Art. 6 - Au moment de l'examen, il est remis au participant une enveloppe portant un numéro d'ordre.  Ce numéro d'ordre est reporté sur la ou les feuilles d'examen sans aucune autre indication : il est reproduit également sur une fiche portant le nom du récipiendaire.  Ce dernier introduit cette fiche dans une enveloppe qu'il scelle et remet au délégué de la direction.

	Na de proeven worden de examenbladen overgemaakt aan de examinatoren die ze, na beoordeling, aan de betrokken dienst ter hand stellen.
	Après les épreuves, les feuilles d'examen sont remises aux examinateurs qui, le travail d'appréciation terminé, les transmettent au service intéressé.

	De omslagen welke de steekkaarten bevatten, worden in aanwezigheid van leden van de syndicale afvaardiging geopend en de namen worden op de examenbladen aangebracht.
	En présence des membres de la délégation syndicale, les enveloppes contenant les fiches nominatives sont ouvertes et les noms sont inscrits sur les feuilles d'examen.

	Art. 7 - Het staat elke examinandus vrij - binnen zes maanden na mededeling van het resultaat van de examens - inzage te vragen van zijn examenbladen, ervan afschrift te nemen en de bezwaren welke hij meent te moeten maken bij de bevoegde instanties aanhangig te maken.
	Art. 7 - Tout récipiendaire a la faculté de réclamer - endéans les six mois après la publication des résultats des examens - communication de ses feuilles d'examen, d'en prendre copie et de saisir l'instance compétente des réclamations qu'il se croirait en droit d'introduire.

	Met het oog op het onderzoek van de eventuele bezwaren wordt een comité opgericht in de schoot van het paritair comité voor de banken.
	En vue d'examiner les réclamations éventuelles, il est constitué un comité au sein de la commission paritaire pour les banques.

	De niet geslaagde bediende kan zich het volgend jaar opnieuw aanmelden voor het examen. Indien hij driemaal faalt kan hij zich slechts drie jaar na de laatste mislukking voor een nieuw examen aanmelden.  In ieder geval kan de bediende tijdens zijn loopbaan slechts aan hoogstens zes examens van hetzelfde type deelnemen.
	En cas d'échec, l'employé peut se représenter à l'examen l'année suivante.  S'il échoue à trois reprises, il ne peut se représenter à l'examen que trois ans après le dernier échec.  En tout état de cause, l'employé ne peut participer au cours de sa carrière à plus de six examens du même type.

	Art. 8 - De examenstof omvat enerzijds de bepalingen van de banktermen welke in de syllabus werden opgenomen - een exemplaar ervan wordt aan elke examinandus overhandigd - en anderzijds de vraagstukken met betrekking tot de omzetting van vreemde munten, de berekening van discontokosten alsook een concreet geval dat de kennis van de vier hoofdbewerkingen in rekenkunde veronderstelt.
	Art. 8 - La matière de l'examen portera d'une part sur les définitions des termes bancaires repris dans le syllabus - un exemplaire en est remis à chaque employé désireux de s'inscrire à l'examen - et, d'autre part sur les problèmes relatifs à la conversion des monnaies étrangères, au calcul des frais d'escompte ainsi que sur un cas concret impliquant la connaissance des quatre opérations fondamentales de calcul.

	De vragen worden uit een door de Belgische Vereniging der Banken gestelde en aan de ondernemingen overhandigde typevragenlijst geput.
	Les questions à poser seront choisies dans une liste-type questionnaire établie et transmise aux entreprises par l'Association belge des Banques.

	Voor de vragen betreffende de bepalingen (definities) wordt een totaal van 60 punten toegekend; voor de vraagstukken een totaal van 30 punten.  Bovendien wordt een totaal van 10 punten toegekend voor de algemene criteria van inkleding en spelling, zonder dat deze criteria een reden tot uitsluiting van de examinandus kunnen tot gevolg hebben.
	Aux questions se rapportant sur les définitions, il est attribué un total de 60 points; aux problèmes, un total de 30 points.  De plus, un total de 10 points est attribué aux critères généraux de présentation et d'orthographe, sans que ces critères puissent constituer un facteur d'élimination du candidat.

	De examinandus is in het examen geslaagd wanneer hij minstens 50% van de punten behaalt zowel voor het deel van het examen dat de bepalingen omvat als voor het deel dat de vraagstukken behelst.
	Le candidat a réussi l'examen pour autant qu'il obtient au moins 50% des points tant dans la partie concernant les définitions que dans celle relative aux problèmes.

	Is tevens geslaagd, diegene die een puntentotaal - met inbegrip van de punten voor de algemene criteria - behaalt gelijk aan minstens 50% van het algemeen totaal, voor zover hem voor één van de twee reeksen vragen geen waardecijfer beneden 40% van het voorziene maximum voor elke van de twee reeksen wordt toegekend.
	Il en est de même si le total des points - en ce compris ceux relatifs aux critères généraux - atteint au moins 50% du total général pour autant que dans l'un des deux groupes de questions, le candidat n'ait pas une cotation inférieure à 40% du maximum prévu pour chacun des deux groupes.

	HOOFDSTUK III - Slotbepalingen
	CHAPITRE III - Dispositions finales

	Art. 9 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 25 september 1980 en is gesloten voor onbepaalde tijd.
	Art. 9 - La présente convention collective de travail entre en vigueur le 25 septembre 1980 et est conclue pour une durée indéterminée.

	Zij kan worden opgezegd door één van de partijen, mits een opzeggingstermijn van drie maanden, bij een ter post aangetekende brief, gericht aan de voorzitter van het paritair comité voor de banken.
	Elle peut être dénoncée par l'une des parties moyennant un préavis de trois mois, signifié par lettre recommandée à la poste, adressée au président de la commission paritaire pour les banques.

	
	

	2. CAO van 25 september 1980 betreffende de overgangsexamens van 
2de naar 3de categorie
	2. CCT du 25 septembre 1980 relative 
aux examens de passage de 2ème en 3ème catégorie

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied
	CHAPITRE I - Champ d'application

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en op de bedienden van de ondernemingen welke ressorteren onder het paritair comité voor de banken.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux employés des entreprises relevant de la commission paritaire pour les banques.

	HOOFDSTUK II - Modaliteiten
	CHAPITRE II - Modalités

	Art. 2 - De examens worden in de loop van het eerste semester van elk jaar ingericht met dien verstande dat, eens en voor altijd, in gemeen overleg tussen de directie van de bank en de syndicale afvaardiging, hiervoor een vaste periode wordt gekozen.
	Art. 2 - Les examens sont organisés dans le courant du premier semestre de chaque année, une période fixe étant choisie une fois pour toute de commun accord entre la direction et la délégation syndicale.

	Art. 3 - De examinandi die zijn geslaagd, genieten van de aan de derde categorie toegekende voordelen, te rekenen van de eerste dag van het kwartaal dat volgt op het kwartaal tijdens hetwelk het examen plaatshad.
	Art. 3 - Les récipiendaires ayant satisfait aux épreuves bénéficient des avantages attribués à la troisième catégorie dès le premier jour du trimestre suivant celui au cours duquel l'examen a eu lieu.

	Art. 4 - De examens hebben plaats ofwel in de maatschappelijke zetel, ofwel in de administratieve zetel waaronder het kantoor van de betrokkene ressorteert.
	Art. 4 - Les examens ont lieu soit au siège social, soit au siège administratif dont relève le bureau qui occupe l'intéressé.

	Art. 5 - Om zich voor het examen te kunnen aanmelden, moet de bediende op de datum van het examen één jaar anciënniteit tellen.
	Art. 5 - Pour pouvoir se présenter à l'examen, l'employé doit avoir un an d'ancienneté à la date de l'examen.

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Drie en een halve maand vóór de datum welke wordt vastgesteld voor het examen, wordt deze ter kennis gebracht van de belanghebbende bedienden.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Trois mois et demi avant la date de l'examen, les employés qui peuvent être concernés sont informés de la date fixée.

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Drie maanden vóór de datum van het examen moeten de bedienden, die het inzicht hebben eraan deel te nemen, zich bij de directie kenbaar maken, waar zij de nodige inlichtingen kunnen bekomen.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Trois mois avant la date de l'examen, les employés qui ont l'intention d'y participer, doivent se faire connaître à la direction, où ils peuvent obtenir les informations nécessaires.

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Binnen de twee weken welke volgen op de in voorgaand lid bepaalde termijn, laat de onderneming aan de kandidaat een schema geworden van de onderwerpen waarover hij zal worden ondervraagd.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Dans les deux semaines qui suivent le délai repris à l'alinéa précédent, l'entreprise communique au candidat un schéma des matières sur lesquelles il sera interrogé.

	De ondernemingsraad, of bij ontstentenis de syndicale afvaardiging, wordt ingelicht over de in deze zin getroffen maatregelen.
	Le conseil d'entreprise, ou à défaut, la délégation syndicale, sont informés des dispositions prises dans ce sens.

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Zes weken vóór de voor het examen vastgestelde datum, vraagt de bediende die aan het examen wenst deel te nemen, dit schriftelijk aan op een door de bank ter beschikking gesteld formulier.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Six semaines avant la date fixée pour l'examen, l'employé qui désire y participer en fait la demande par écrit sur formulaire, mis à la disposition par la banque.

	Art. 6 - Op het ogenblik van het examen wordt aan de deelnemer een omslag overhandigd waarop een volgnummer is aangebracht.  Dit volgnummer wordt, zonder enige andere aanduiding, op het examenblad of de examenbladen aangebracht; tevens wordt het overgebracht op een steekkaart waarop de naam van de examinandus staat vermeld.  Deze laatste steekt deze steekkaart in een omslag welke hij verzegelt en aan de afgevaardigde van de directie afgeeft.
	Art. 6 - Au moment des épreuves, il est remis au participant une enveloppe portant un numéro d'ordre.  Ce numéro d'ordre est reporté sur la ou les feuilles d'examen sans aucune autre indication; il est reproduit également sur une fiche portant le nom du récipiendaire.  Ce dernier introduit cette fiche dans une enveloppe qu'il scelle et remet au délégué de la direction.

	Na de examens worden de examenbladen overhandigd aan de examinatoren die eens het beoordelingswerk beëindigd, deze bladen aan de betrokken dienst overmaken.
	Après les épreuves, les feuilles d'examen sont remises aux examinateurs qui, le travail d'appréciation terminé, les transmettent au service intéressé.

	De omslagen welke de steekkaarten bevatten, worden in aanwezigheid van leden van de syndicale afvaardiging geopend en de namen worden op de examenbladen aangebracht.
	En présence de membres de la délégation syndicale, les enveloppes contenant les fiches nominatives sont ouvertes et les noms sont inscrits sur les feuilles d'examen.

	Art. 7 - Elke examinandus heeft het recht - binnen zes maanden nadat hem het resultaat van dit examen werd medegedeeld - inzage te vorderen van zijn examenbladen, ervan afschrift te nemen en de bezwaren die hij meent te moeten maken bij de bevoegde instanties aanhangig te maken.
	Art. 7 - Tout récipiendaire a la faculté de réclamer - endéans les six mois après la publication du résultat de cet examen - communication de sa feuille d'examen, d'en prendre copie et de saisir l'instance compétente des réclamations qu'il se croirait en droit d'introduire.

	Met het oog op het onderzoek van de eventuele bezwaren wordt een comité opgericht in de schoot van het paritair comité voor de banken.
	En vue d'examiner les éventuelles réclamations, il est constitué un comité au sein de la commission paritaire pour les banques.

	De niet geslaagde bediende kan zich het volgend jaar opnieuw aanmelden voor het examen.  Indien hij driemaal faalt, kan hij zich slechts drie jaar na de laatste mislukking voor een nieuw examen aanmelden.  In ieder geval kan de bediende tijdens zijn loopbaan slechts aan hoogstens zes examens van hetzelfde type deelnemen.
	En cas d'échec, l'employé peut se représenter à l'examen l'année suivante.  S'il échoue à trois reprises, il ne peut se représenter à l'examen que trois ans après le dernier échec.  En tout état de cause, l'employé ne peut participer au cours de sa carrière à plus de six examens du même type.

	Art. 8 - De examenstof wordt begrensd enerzijds door de functies van de dienst waarin de bediende zich bevindt en anderzijds door de onderlinge betrekkingen van al de functies welke bij de gebruikelijke verrichtingen van de dienst waaraan de bediende is verbonden, te pas komen.
	Art. 8 - La matière sur laquelle portera l'examen est délimitée, d'une part, par les fonctions du service dans lequel l'employé se trouve et, d'autre part, par les relations entre elles de toutes les fonctions qui participent aux opérations habituelles du service auquel l'employé est affecté.

	Indien echter de examinandus is verbonden aan een dienst welke geen enkele functie bevat welke door haar aard tot de derde categorie behoort, dan vermeldt hij zelf, op het ogenblik waarop hij zich laat inschrijven, in welke dienst hij het kwalificatie-examen aanvraagt.
	Toutefois, si le récipiendaire est affecté à un service qui ne comprend aucune fonction appartenant par sa nature à la troisième catégorie, il indiquera lui-même au moment de son inscription, dans quel service il demande l'examen de qualification.

	Ook staat het de examinandus vrij, indien hij op de datum van het examen minder dan zes maanden in een dienst werkzaam is, op het ogenblik van zijn inschrijving het kwalificatie-examen te vragen in de laatste dienst waarin hij ten minste zes maanden heeft doorgebracht.
	De même, si le récipiendaire se trouve dans un service depuis moins de six mois à la date de l'examen, il a la faculté de demander, au moment de son inscription, l'examen de qualification dans le dernier service où il a passé au moins six mois.

	A.
Aan de vragen betreffende de uitgeoefende functie en betreffende de functies van de derde categorie welke het dichtst de door de examinandus vervulde functie benaderen, worden in het totaal 50 punten toegekend.
	A.
Aux questions relatives à la fonction exercée et aux fonctions de troisième catégorie les plus voisines de celle remplie par le récipiendaire, il est attribué un total de 50 points.

	B.
Aan de algemene vragen betreffende het verband tussen de uitgeoefende functie en deze welke bij de gebruikelijke verrichtingen van de dienst te pas komen, worden in het totaal 25 punten toegekend.
	B.
Aux questions générales sur les relations entre la fonction exercée et celles qui participent aux opérations habituelles du service, il est attribué un total de 25 points.

	C.
De examinatoren quoteren eveneens volgens de volgende criteria :
	C.
Les examinateurs coteront également suivant les critères suivants :

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
spelling : 15 punten
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
orthographe : 15 points;

	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
inkleding en stijl : 10 punten.
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
présentation et style : 10 points.

	Ten einde te voorkomen dat deze bepaling, hoe dan ook, verkeerd zou worden geïnterpreteerd, wordt eraan herinnerd dat deze drie laatste quoteringscriteria slechts in bijkomende orde in aanmerking komen en gelden voor de vragen van louter professionele aard, de enige stof waarover het overgangsexamen zal gaan.
	Afin d'éviter toute erreur d'interprétation de cette disposition, il est rappelé que ces trois derniers critères de cotation n'interviennent qu'à titre auxiliaire et se rapportent aux questions d'ordre exclusivement professionnel qui forment seules la matière de l'examen de passage.

	Noch de letter, noch de geest van deze collectieve arbeidsovereenkomst laten dus toe vragen van literaire aard (opstel - dictee) te stellen waarop de hogervermelde quoteringscriteria zouden worden toegepast.
	Ni la lettre, ni l'esprit de la présente convention collective de travail n'autorisent donc à poser des questions d'ordre littéraire (rédaction - dictée) auxquelles seraient appliqués les critères de cotation cités plus haut.

	De verhouding, bepaald op 100 punten, wordt strikt in acht genomen wat ook het aantal toegekende punten zij.
	Cette relation établie sur 100 points sera rigoureusement conservée quel que soit le nombre de points attribués.

	Het algemeen gemiddelde dat aan de examinandi het satisfecit verleent, mag niet beneden 6/10 van de punten liggen.
	La moyenne générale accordant le satisfecit aux récipiendaires ne pourra être inférieur aux 6/10 des points.

	Bovendien brengt een quotering beneden 5/10 van de punten in de rubriek A of de rubriek B de uitschakeling van de examinandus mede.  Dit geldt ook voor een quotering beneden de 10 punten in de rubriek C.
	En outre, une cote inférieure à 5/10 des points dans la rubrique A ou la rubrique B provoque l'élimination du récipiendaire.  Il en est de même d'une cote inférieure à 10 points dans la rubrique C.

	HOOFDSTUK III - Geldigheidsduur
	CHAPITRE III - Dispositions finales

	Art. 9. - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 25 september 1980 en is gesloten voor onbepaalde tijd.
	Art. 9 - La présente convention de travail entre en vigueur le 25 septembre 1980 et est conclue pour une durée indéterminée.

	Zij kan worden opgezegd door één van de partijen, mits een opzeggingstermijn van drie maanden, bij een ter post aangetekende brief, gericht aan de voorzitter van het paritair comité voor de banken.
	Elle peut être dénoncée par l'une des parties moyennant un préavis de trois mois, signifié par lettre recommandée à la poste, adressée au président de la commission paritaire pour les banques.
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	CAO van 21 juni 1991 betreffende de hervorming van het paritair fonds voor de syndicale en professionele vorming afgesloten in het paritair comité voor de banken
	CCT du 21 juin 1991 
relative à la réforme 
du Fonds paritaire 
de formation syndicale et professionnelle conclue en commission paritaire pour les banques

	
	

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en de werknemers van de ondernemingen welke tot de bevoegdheid van het paritair comité van de banken behoren.
	Article 1 - La présente convention collective de travail est d'application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises qui relèvent de la compétence de la commission paritaire pour les banques.

	Art. 2 - De ondertekenende partijen komen overeen de statuten en de werking van het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming te wijzigen rekening houdend met volgende principes :
	Art. 2 - Les parties signataires conviennent de modifier les statuts et le mode de fonctionnement du Fonds paritaire de formation professionnelle et syndicale en tenant compte des principes suivants :

	1.
Het doel van het fonds is het beheren en uitbetalen van :

· de 0,25%-fondsen die, ingevolge het interprofessioneel akkoord 1991-1992 en de sectoriële CAO van 21 juni 1991 betreffende de maatregelen voor risicogroepen in uitvoering van het interprofessioneel akkoord 1991-1992, aan het fonds worden gestort ;

· de 0,15%- en 0,20% fondsen die, ingevolge het interprofessioneel akkoord 1995-1996 en de sectoriële CAO van 19 mei 1995 betreffende de maatregelen voor risicogroepen in uitvoering van het interprofessioneel akkoord 1995-1996, aan het fonds worden gestort ;

· de 0,10%-fondsen die, ingevolge het koninklijk besluit van 27 januari 1997 houdende maatregelen ten bevordering van de werkgelegenheid met toepassing van artikel 7 §2 van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering van de werkgelegenheid en tot preventieve vrijwaring van het concurrentievermogen en de sectoriële CAO van 30 juni 1997 betreffende de maatregelen voor risicogroepen aan het fonds worden gestort .
	1.
L'objectif du fonds est la gestion et le paiement des fonds découlant :

· de la cotisation de 0,25% versée au Fonds en vertu de l'accord interprofessionnel 1991-1992 et de la convention collective de travail sectorielle du 21 juin 1991 relative aux mesures en faveur des groupes à risque en exécution de l'accord interprofessionnel 1991-1992 ;

· des cotisations de 0,15% et de 0,20% versées au Fonds en vertu de l'accord interprofessionnel 1995-1996  et de la convention collective de travail sectorielle du 19 mai 1995 relative aux mesures en faveur des groupes à risque;


· de la cotisation de 0,10% versée au Fonds en vertu de l’arrêté royal du 27 janvier 1997 contenant des mesures pour la promotion de l'emploi en application de l'article 7 §2 de la loi du 26 juillet 1996 relative à la promotion de l'emploi et à la sauvegarde de la compétitivité et de la convention collective de travail sectorielle du 30 juin 1997 relative aux mesures en faveur des groupes à risque.

	2.
De professionele vorming wordt overgedragen aan de werkgevers welke zorg zullen dragen voor een aangepast vormingspakket ten bate van alle werknemers.
	2.
La formation professionnelle est confiée aux employeurs lesquels veilleront à prévoir des formations adéquates destinées à l'ensemble des travailleurs.

	
Het Paritair Fonds zal minstens eenmaal per jaar vergaderen om:
	
Le Fonds paritaire se réunira au moins une fois par an en vue de procéder :

	· elkaar wederzijds te informeren over de inhoud en de doelgroepen van de vormingsinitiatieven op professioneel en syndicaal vlak;
	· à un échange d'information sur le contenu et les groupes-cibles des initiatives en matière de formation professionnelle et de formation syndicale;

	· van gedachten te wisselen over de behoeften aan professionele vorming in het kader van de evoluerende bankactiviteit.
	· à un échange de vues sur les besoins en formation professionnelle dans le contexte de l'évolution de l'activité bancaire.

	[3.   De Belgische Vereniging van Banken zal op basis van een door de banken onderling vast te stellen verdeelsleutel aan de vakbondsorganisaties een bedrag storten van 1.800.000 € in 2009 en in 2010.

Dat bedrag is bestemd voor de syndicale vorming en de vakbondsactiviteit.

Daarin zijn ook de vroeger reeds aan de vakbondsorganisaties toegekende bedragen begrepen voor de syndicale vorming en de vakbondsactiviteit in de volgende banken: BNP Paribas Fortis SA, KBC Bank NV en Dexia Bank NV.
	[3.
L’Association belge des Banques versera aux organisations syndicales, en application d’une clé de répartition à fixer entre elles, un montant de 1.800.000 € en 2009 et en 2010.

Ce montant est destiné à la formation syndicale et à l’activité syndicale. 

Ce montant comprend également les sommes précédemment octroyées aux organisations syndicales pour la formation et l'activité syndicales dans les banques suivantes: BNP Paribas Fortis SA, KBC Bank NV et Dexia Banque SA.

	Noot: De vroeger reeds aan de vakbondsorganisaties toegekende bedragen voor de syndicale opleiding en de vakbondsactiviteit bedroegen 100.000 € bij BNP Paribas Fortis SA, 68.000 € bij KBC Bank NV en 202.000 € bij Dexia Bank NV.]
	NB: Les sommes précédemment octroyées aux organisations syndicales pour la formation et l'activité syndicales s’élèvaient à 100.000 € chez BNP Paribas Fortis SA, à 68.000 € à la KBC Bank NV et à 202.000 € chez Dexia Banque SA.]

	Art. 3 - Deze overeenkomst treedt in werking op 1 januari 1991. Zij is afgesloten voor onbepaalde duur.  Zij is opzegbaar mits een vooropzeg van 3 maanden, per aangetekend schrijven aan de voorzitter van het paritair comité.
	Art. 3 - La présente convention entre en vigueur le 1er janvier 1991. Elle est conclue pour une durée indéterminée.  Elle peut être dénoncée par lettre recommandée adressée au président de la commission paritaire moyennant un préavis de trois mois.
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	Conventioneel brugpensioen

	
Prépension conventionnelle


	1. CAO van 2 juli 2007 
inzake het conventioneel brugpensioen
	1. CCT du 2 juillet 2007 
relative à la prépension conventionnelle

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied en draagwijdte van de overeenkomst
	CHAPITRE Ier - Champ d'application et portée de la convention

	Art. 1 - Zij heeft tot doel de toegang tot het conventioneel brugpensioen mogelijk te maken voor de personeelsleden van de ondernemingen die beantwoorden aan de reglementering betreffende de toekenning van werkloosheidsuitkeringen, in geval van conventioneel brugpensioen, alsook aan de bijzondere bepalingen genoemd in artikel 2 van deze overeenkomst.
	Art. 1 - Elle a pour objet de permettre l'accès à la prépension conventionnelle aux membres du personnel de ces entreprises qui répondent à la réglementation en vigueur relative à l'octroi d'allocations de chômage en cas de prépension conventionnelle, ainsi qu'aux dispositions particulières énumérées à l'article 2 de la présente convention.

	HOOFDSTUK II - Principe en leeftijdsvoorwaarde
	CHAPITRE II - Principe et condition d'âge

	Art. 2 - Het conventioneel brugpensioen wordt in alle gevallen van ontslag, behalve het ontslag om dringende reden, toegestaan aan de werknemers die de leeftijd van 58 jaar hebben bereikt.
	Art. 2 - La prépension conventionnelle est accordée dans tous les cas de licenciement, sauf pour motif grave, aux travailleurs ayant atteint l'âge de 58 ans.

	HOOFDSTUK III - Toepassingsmodaliteiten
	CHAPITRE III - Modalités d'application

	Art. 3 - De algemene toepassingsmodaliteiten van deze conventionele brugpensioenregeling zijn die welke bepaald zijn door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 gesloten voor onbepaalde duur op 19 december 1974 in de Nationale Arbeidsraad.
	Art. 3 – Les modalités générales d'application de ce régime de prépension conventionnelle sont celles prévues par la convention collective de travail n° 17 conclue pour une durée indéterminée le 19 décembre 1974 au sein du Conseil national du Travail.

	Art. 4 - De werkgever zal verplicht zijn om de aanvullende vergoeding te betalen slechts voor zover de werknemer de opzeggingstermijn (of de verbrekingsvergoeding) heeft aanvaard die door de werkgever werd betekend en waarvan de duur werd berekend overeenkomstig de bepalingen van artikel 82, §2 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.
	Art. 4 - L'employeur ne sera tenu au paiement de l'indemnité complémentaire que pour autant que le travailleur ait accepté le préavis notifié par l'employeur (ou l'indemnité de rupture) dont la durée a été calculée conformément aux dispositions de l'article 82, §2 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

	HOOFDSTUK IV - Bedrag van de aanvullende vergoeding
	CHAPITRE IV - Montant de l'indemnité complémentaire

	Art 5 - Het bedrag van de aanvullende vergoeding waarin wordt voorzien door artikel 5 van de bovengenoemde collectieve overeenkomst nr. 17 wordt op 95% van het verschil tussen het nettoreferteloon en de werkloosheidsuitkering gebracht.
	Art. 5 - Le montant de l'indemnité complémentaire prévu à l'article 5 de la convention collective n° 17 précitée est porté à 95% de la différence entre la rémunération nette de référence et l'allocation de chômage.

	Art. 6 – Voor werknemers die een vermindering van de arbeidsprestaties (halftijds of 4/5) genieten sinds maximum 5 jaar en overstappen naar het brugpensioenstelsel onmiddellijk na die vermindering van arbeidsprestaties, wordt het nettoreferteloon berekend op basis van het brutomaandloon dat de werknemer zou hebben verdiend als hij zijn arbeidsprestaties niet had verminderd, dat overeenstemt met het arbeidsstelsel vóór het tijdskrediet, waarbij met het in CAO nr. 17 vastgestelde loonplafond rekening wordt gehouden.

Het resultaat van deze berekening mag er niet toe leiden dat het bruto-inkomen van de bruggepensioneerde (werkloosheidsuitkering en de aanvullende vergoeding samen) meer bedraagt dan de bruto-inkomsten (loon en onderbrekingsuitkering) tijdens de periode in tijdskrediet of loopbaanvermindering. 

Er wordt geen afbreuk gedaan aan andersluidende bepalingen die zijn vastgesteld of nog zullen worden vastgesteld op niveau van de ondernemingen. 
	Art. 6 – Pour les travailleurs qui bénéficient d’une réduction des prestations (à mi-temps partiel ou 4/5) depuis au maximum 5 ans et qui entrent dans le régime de prépension à la suite immédiate de cette période de réduction des prestations la rémunération nette de référence est calculée sur base du salaire mensuel brut que le travailleur aurait perçu s’il n’avait pas réduit ses prestations de travail, qui correspond au régime de travail avant la prise du crédit temps, en tenant compte du plafond salarial prévu dans la CCT n°17.

A l’issue de ce calcul, le revenu brut du prépensionné (allocation de chômage et indemnité complémentaire) ne peut être supérieur aux revenus bruts (rémunération et allocation d’interruption) durant la période de crédit-temps ou de diminution de carrière.

Ceci, sans préjudice d'autres dispositions qui sont fixées ou seront encore fixées au niveau des entreprises.

	HOOFDSTUK V - Geldigheidsduur
	CHAPITRE V – Durée de validité

	Art. 7 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor een bepaalde duur van 2 juli 2007 tot 31 december 2008.
	Art. 7 - La présente convention collective de travail est conclue pour une durée déterminée du 2 juillet 2007 au 31 décembre 2008.

	2. CAO van 9 oktober 2009
 inzake het conventioneel brugpensioen
	2. CCT du 9 octobre 2009
relative à la prépension conventionnelle

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied en draagwijdte van de overeenkomst
	CHAPITRE Ier - Champ d'application et portée de la convention

	Art. 1 – Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en de werknemers van de ondernemingen welke tot de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de banken behoren.
	Art. 1er – La présente convention collective de travail s’applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la compétence de la Commission paritaire pour les banques.

	Zij heeft tot doel de toegang tot het conventioneel brugpensioen mogelijk te maken voor de personeelsleden van de ondernemingen die beantwoorden aan de reglementering betreffende de toekenning van werkloosheidsuitkeringen, in geval van conventioneel brugpensioen, alsook aan de bijzondere bepalingen genoemd in artikel 2 van deze overeenkomst.
	Elle a pour objet de permettre l'accès à la prépension conventionnelle aux membres du personnel de ces entreprises qui répondent à la réglementation en vigueur relative à l'octroi d'allocations de chômage en cas de prépension conventionnelle, ainsi qu'aux dispositions particulières énumérées à l'article 2 de la présente convention.

	HOOFDSTUK II - Principe en leeftijdsvoorwaarde
	CHAPITRE II - Principe et condition d'âge

	Art. 2 - Het conventioneel brugpensioen wordt in alle gevallen van ontslag, behalve het ontslag om dringende reden, toegestaan aan de werknemers die de leeftijd van 58 jaar hebben bereikt.
	Art. 2 - La prépension conventionnelle est accordée dans tous les cas de licenciement, sauf pour motif grave, aux travailleurs qui ont atteint l'âge de 58 ans.

	HOOFDSTUK III - Toepassingsmodaliteiten
	CHAPITRE III - Modalités d'application

	Art. 3 - De algemene toepassingsmodaliteiten van deze conventionele brugpensioenregeling zijn die welke bepaald zijn door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 gesloten voor onbepaalde duur op 19 december 1974 in de Nationale Arbeidsraad.
	Art. 3 – Les modalités générales d'application de ce régime de prépension conventionnelle sont celles prévues par la convention collective de travail n° 17 conclue pour une durée indéterminée le 19 décembre 1974 au sein du Conseil national du Travail.

	Art. 4 - De werkgever zal verplicht zijn om de aanvullende vergoeding te betalen slechts voor zover de werknemer de opzeggingstermijn (of de verbrekingsvergoeding) heeft aanvaard die door de werkgever werd betekend en waarvan de duur werd berekend overeenkomstig de bepalingen van artikel 82, §2 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, dus een duur van drie maanden voor de bedienden die sinds minder dan vijf jaar in dienst zijn. 

Die duur wordt met drie maanden verlengd vanaf de aanvang van elke nieuwe periode van vijf jaar dienst bij dezelfde werkgever.
	Art. 4 - L'employeur ne sera tenu au paiement de l'indemnité complémentaire que pour autant que le travailleur ait accepté le préavis notifié par l'employeur (ou l'indemnité de rupture) dont la durée a été calculée conformément aux dispositions de l'article 82, §2 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, soit une durée est de trois mois pour les employés engagés depuis moins de 5 ans.



Cette durée est augmentée de trois mois dès le commencement de chaque nouvelle période de cinq ans de service chez le même employeur.

	HOOFDSTUK IV - Bedrag van de aanvullende vergoeding
	CHAPITRE IV - Montant de l'indemnité complémentaire

	Art 5 - Het bedrag van de aanvullende vergoeding waarin wordt voorzien door artikel 5 van de bovengenoemde collectieve overeenkomst nr. 17 wordt op 95% van het verschil tussen het nettoreferteloon en de werkloosheidsuitkering gebracht.
	Art. 5 - Le montant de l'indemnité complémentaire prévu à l'article 5 de la convention collective n° 17 précitée est porté à 95% de la différence entre la rémunération nette de référence et l'allocation de chômage.

	Art. 6 – Voor werknemers die een vermindering van de arbeidsprestaties (halftijds of 4/5) genieten sinds maximum 5 jaar en overstappen naar het brugpensioenstelsel onmiddellijk na die vermindering van arbeidsprestaties, wordt het nettoreferteloon berekend op basis van het brutomaandloon dat de werknemer zou hebben verdiend als hij zijn arbeidsprestaties niet had verminderd, dat overeenstemt met het arbeidsstelsel vóór het tijdskrediet, waarbij met het in CAO nr. 17 vastgestelde loonplafond rekening wordt gehouden.

Het resultaat van deze berekening mag er niet toe leiden dat het bruto-inkomen van de bruggepensioneerde (werkloosheidsuitkering en de aanvullende vergoeding samen) meer bedraagt dan de bruto-inkomsten (loon en onderbrekingsuitkering) tijdens de periode in tijdskrediet of loopbaanvermindering. 

Er wordt geen afbreuk gedaan aan andersluidende bepalingen die zijn vastgesteld of nog zullen worden vastgesteld op niveau van de ondernemingen. 
	Art. 6 – Pour les travailleurs qui bénéficient d’une réduction des prestations (à mi-temps partiel ou 4/5) depuis au maximum 5 ans et qui entrent dans le régime de prépension à la suite immédiate de cette période de réduction des prestations la rémunération nette de référence est calculée sur base du salaire mensuel brut que le travailleur aurait perçu s’il n’avait pas réduit ses prestations de travail, qui correspond au régime de travail avant la prise du crédit temps, en tenant compte du plafond salarial prévu dans la CCT n°17.

A l’issue de ce calcul, le revenu brut du prépensionné (allocation de chômage et indemnité complémentaire) ne peut être supérieur aux revenus bruts (rémunération et allocation d’interruption) durant la période de crédit-temps ou de diminution de carrière.


Ceci, sans préjudice d'autres dispositions qui sont fixées ou seront encore fixées au niveau des entreprises.

	HOOFDSTUK V - Geldigheidsduur
	CHAPITRE V – Durée de validité

	Art. 7 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor een bepaalde duur van 9 oktober 2009 tot 30 juni 2011.
	Art. 7 - La présente convention collective de travail est conclue pour une durée déterminée du 30 octobre 2009 au 30 juin 2011.
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	CAO van 30 juni 1997 betreffende 
deeltijds werk en loopbaanonderbreking
	CCT du 30 juin 1997 concernant le travail à temps partiel et l'interruption de carrière

	
	

	Overwegende het engagement van de Belgische Vereniging van Banken om van deeltijds werk een prioriteit te maken met het oog op een nieuwe arbeidstijdverdeling die een positief effect zou moeten hebben op de werkgelegenheid in de sector;
	Considérant l'engagement de l’Association Belge des Banques souhaitant faire du travail à temps partiel une priorité afin de permettre une nouvelle répartition du temps de travail qui devrait avoir un effet positif sur l'emploi dans le secteur;

	Overwegende dat de banken bereid zijn om het aandeel van deeltijds werk bij de bedienden aanzienlijk te vermeerderen, ten belope van 1% per jaar voor de jaren 1997-1998, teneinde op relatief korte termijn een verhouding van 20% te bereiken ten aanzien van het aantal in de banksector tewerkgestelde personen; 
	Considérant que les banques sont disposées à augmenter notablement la part du temps partiel chez les employés, à concurrence de 1% par an pour les années 1997-1998, afin de parvenir à relativement court terme à une proportion de 20% en comparaison avec le nombre de travailleurs occupés dans le secteur bancaire;

	Overwegende dat het stelsel van loopbaanonderbreking hierbij een stimulans zou kunnen zijn;

Overwegende dat het stelsel van de loopbaanonderbreking bovendien tegemoet komt aan de betrachtingen van sommige werknemers die zich omwille van sociale en/of persoonlijke motieven tijdelijk wensen terug te trekken uit hun loopbaan;
	Considérant que le régime de l'interruption de carrière pourrait constituer un incitant à cet égard;

Considérant par ailleurs que le régime d'interruption de carrière répond à des aspirations de certains travailleurs qui souhaitent pour des raisons sociales et/ou personnelles suspendre temporairement leur carrière professionnelle;

	Overwegende dat krachtens het koninklijk besluit van 6 februari 1997 tot vaststelling van een recht op onderbreking van de beroepsloopbaan in toepassing van artikel 7, § 2, 1° van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering van de werkgelegenheid en tot preventieve vrijwaring van het concurrentievermogen de mogelijkheid werd gegeven aan de sectoren om te voorzien in bijzondere nadere regelen voor de invulling van het recht op loopbaanonderbreking;
	Considérant qu'en vertu de l'arrêté royal du 6 février 1997 instaurant un droit à l'interruption de la carrière professionnelle en application de l'article 7, § 2, 1° de la loi du 26 juillet 1996 relative à la promotion de l'emploi et à la sauvegarde de la compétitivité, il a été donné la possibilité aux secteurs de prévoir des modalités particulières de mise en œuvre du droit à l'interruption de carrière;

	Overwegende tenslotte dat naast het stelsel van loopbaanonderbreking de banken, indien ze dit wensen, tevens bijzondere initiatieven kunnen opzetten teneinde voornoemd niveau van deeltijds werk te bereiken.
	Considérant enfin qu'à côté du régime d'interruption de carrière, les banques peuvent également développer, si elles le souhaitent, des initiatives particulières afin de parvenir au niveau précité de temps partiel.


	Werd overeengekomen volgende CAO af te sluiten met de bedoeling: 

1) het aantal deeltijders, dat thans ongeveer 14% van het personeelsaantal beloopt, te verhogen (richting 20%) met 1% per jaar tijdens de jaren 1997 en 1998;
	Il a été convenu ce conclure la CCT qui suit avec l’objectif:
1) d’augmenter le nombre de travailleurs à temps partiel, qui s’élève actuellement à environ 14% du nombre de travailleurs occupés, de 1% par an durant les années 1997 et 1998 (avec l’objectif d’atteindre 20%);

	2) het aantal loopbaanonderbrekers te verhogen tot 3% van het personeelsaantal
	2) d’augmenter le nombre de travailleurs en interruption de carrière jusqu’à 3% par rapport au nombre de travailleurs occupés.

	Commentaar: De werknemers kunnen opteren voor de uitoefening van het recht op loopbaanonderbreking in de zin van een tijdelijke onderbreking van de loopbaan met terugkeer in onderneming of ze kunnen opteren om na de loopbaanonderbreking over te stappen naar een halftijds arbeidsregime. Om dit laatste te stimuleren, wordt door de werkgever een financiële tegemoetkoming toegekend.
	Commentaire: Les travailleurs peuvent opter pour l’exercice du droit à l’interruption de carrière soit dans le sens d’une interruption de carrière temporaire avec un retour dans l’entreprise, soit en s’engageant après l’interruption de carrière vers un régime de travail à mi-temps. Pour stimuler cette dernière option, l’employeur accorde une intervention financière.

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die ressorteren onder het paritair comité voor de banken.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la commission paritaire pour les banques.

	Recht op loopbaanonderbreking
	Droit à l’interruption de carrière

	Art. 2 - In afwijking van artikel 3 van het koninklijk besluit van 6 februari 1997 tot vaststelling van een recht op onderbreking van de beroepsloopbaan in toepassing van artikel 7, § 2, 1° van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering van de werkgelegenheid en tot preventieve vrijwaring van het concurrentievermogen wordt het recht op loopbaanonderbreking verruimd.

3% van het aantal werknemers dat op 31 december van het afgelopen kalenderjaar in de onderneming was tewerkgesteld heeft recht op loopbaanonderbreking.
	Art. 2 – Par dérogation à l'article 3 de l'arrêté royal du 6 février 1997 instaurant un droit à l'interruption de la carrière professionnelle en application de l'article 7, § 2, 1° de la loi du 26 juillet 1996 relative à la promotion de l'emploi et à la sauvegarde de la compétitivité, le droit à l'interruption de carrière est élargi pour le secteur bancaire.

3% du nombre de travailleurs occupés dans l’entreprise au 31 décembre de l’année civile qui précède ont droit à l’interruption de carrière.

	Art. 3 - 2% van het in artikel 2 bedoelde percentage wordt prioritair toegekend aan de werknemers van minstens 50 jaar, in het kader van een uitgroeiregeling,  met dien verstande dat de prioritaire behandeling van de aanvragen van de werknemers van minstens 50 jaar de toekenning van de loopbaanonderbreking van andere werknemers niet mag verhinderen.
Commentaar:
1) Aanvragen vanwege werknemers van minder dan 50 jaar kunnen dus niet uitgesteld noch geweigerd worden indien op het ogenblik van de aanvraag het voorbehouden quotum van 2% nog niet is opgevuld door aanvragen vanwege werknemers van minstens 50 jaar, voor zover aan de andere voorwaarden van de CAO, inclusief prioriteitsregels op bedrijfsvlak, voldaan is;
2) De partijen bevelen aan om bij de verdeling de gelijkheid van kansen te respecteren.
	Art. 3 - 2% du pourcentage visé à l'article 2 sont attribués à titre prioritaire aux travailleurs âgés de 50 ans au moins, dans le cadre d'un régime de fin de carrière, étant entendu que le traitement prioritaire des demandes introduites par les travailleurs d’au moins 50 ans, ne peut pas empêcher l’octroi de l’interruption de carrière à d’autres travailleurs.
Commentaire:
1) Les demandes introduites par les travailleurs âgés de moins de 50 ans ne peuvent donc ni être reportées, ni être refusées si au moment de cette demande, le quota réservé de 2% n’est pas encore rempli par des demandes émanant de travailleurs d’au moins 50 ans, pour autant que les autres conditions de la CCT, y compris les règles de priorité à fixer au niveau de l’entreprise, soient elles-mêmes remplies;
2) Les parties recommandent de respecter l’égalité des chances dans la répartition.

	Art. 4 - Ter uitvoering van artikel 2, § 2, 1° en 3° van voornoemd koninklijk besluit van 6 februari 1997 is het recht op loopbaanonderbreking van toepassing op de werknemers met een anciënniteit van 12 maanden in de onderneming die hun prestaties volledig schorsen of tot 50% verminderen.
	Art. 4 - En exécution de l'article 2, § 2, 1° et 3° de l'arrêté royal du 6 février 1997 précité, le droit à l'interruption de carrière s'applique aux travailleurs ayant une ancienneté de 12 mois dans l'entreprise qui suspendent complètement leurs prestations ou les réduisent à 50%.

	In afwijking van artikel 6 van hogervernoemd koninklijk besluit, dient de werknemer die zijn beroepsloopbaan wenst te onderbreken,  3 maanden op voorhand zijn werkgever hiervan in kennis te stellen. 
	Par dérogation à l'article 6 dudit arrêté royal, le travailleur qui souhaite bénéficier d'une interruption de sa carrière professionnelle doit avertir son employeur trois mois à l'avance.

	Art. 5 - Onverminderd artikel 3 van deze arbeidsovereenkomst en overeenkomstig artikel 4 van voornoemd koninklijk besluit van 6 februari 1997 worden de toe te passen prioriteitsregels om de aanvragen te selecteren vastgesteld door de ondernemingsraad of, bij ontstentenis daarvan, in gemeen overleg tussen de werkgever en de vakbondsafvaardiging of, bij ontstentenis daarvan, in gemeen overleg tussen de werkgever en de betrokken werknemers.
	Art. 5 - Sans préjudice de l'article 3 de la présente convention collective et conformément à l'article 4 de l'arrêté royal du 6 février 1997 précité, les règles de priorité à appliquer pour sélectionner les demandes sont fixées par le conseil d'entreprise, ou à défaut, d'un commun accord entre l'employeur et la délégation syndicale ou, à défaut, d'un commun accord entre l'employeur et les travailleurs concernés.

	Voorts kan de werkgever, na paritair overleg in de onderneming, voor bepaalde werknemers of groepen van werknemers de uitoefening van dit recht beperken of uitsluiten om redenen die verband houden met de goede werking of de organisatie van de onderneming.
	Par ailleurs, après concertation paritaire dans l'entreprise, l'employeur peut, pour certains travailleurs ou groupes de travailleurs, limiter ou exclure la mise en œuvre de ce droit, pour des raisons liées au bon fonctionnement ou à l'organisation de l'entreprise.

	Loopbaanonderbreking als stimulans voor deeltijds werk
	Interruption de carrière comme stimulant au travail à temps partiel

	Art. 6 - Voor zover het percentage van 20% deeltijds werk in de onderneming nog niet is bereikt, kent de werkgever een aanvullende maandelijkse financiële tegemoetkoming bovenop de wettelijke uitkeringen voor loopbaanonderbreking toe.
	Art. 6 - Pour autant que le pourcentage de 20% de travail à temps partiel ne soit pas encore atteint dans l'entreprise, l'employeur accorde une intervention financière mensuelle complémentaire aux allocations légales d'interruption de carrière.

	Art. 7 - De in artikel 6 bedoelde aanvullende uitkering wordt toegekend aan de voltijdse werknemers die hun arbeidsprestaties tot 50% verminderen en die zich onherroepelijk ertoe verbinden aansluitend op de periode van loopbaanonderbreking toe te stemmen in een halftijdse arbeidsregeling na uitputting van het recht op loopbaanonderbreking als bedoeld in artikel 2, § 1, eerste lid van het koninklijk besluit van 6 februari 1997.
	Art. 7 - L'indemnité complémentaire visée à l'article 6 est octroyée aux travailleurs à temps plein qui réduisent à 50% leurs prestations de travail et qui s'engagent irrévocablement à accepter, consécutivement à la période d'interruption de carrière, un régime de travail à mi-temps après épuisement du droit à l'interruption de carrière tel que visé à l'article 2, § 1er, alinéa 1er de l'arrêté royal du 6 février 1997.

	De aanvullende uitkering, bedoeld in deze sectie, kan niet gecumuleerd worden met een andere financiële tegemoetkoming, op het niveau van de onderneming, verbonden aan de toekenning van een regime van loopbaanonderbreking.
	L'indemnité complémentaire, visée dans la présente section, ne peut pas être cumulée avec une autre intervention financière liée à l'octroi d'un régime d'interruption de carrière au niveau de l'entreprise.

	Commentaar:Er zal worden afgeweken van de onherroepelijkheid in bepaalde behartenswaardige sociale gevallen.
	Commentaire: Il sera dérogé au caractère irrévocable de l’engagement dans des cas sociaux dignes d’intérêt.

	Art. 8 - De aanvullende maandelijkse tegemoetkoming bedraagt 6.000 BEF / 148,74 EUR het eerste jaar van de loopbaanonderbreking, 4.000 BEF / 99,16 EUR het tweede jaar en 2.000 BEF / 49,58 EUR het derde jaar.
	Art. 8 - Cette intervention mensuelle complémentaire s'élève à 6.000 BEF / 148,74 EUR la première année de l'interruption de carrière, à 4.000 BEF / 99,16 EUR la deuxième année et à 2.000 BEF / 49,58 EUR la troisième année.

	Art. 9 - Buiten de in artikel 2 bepaalde uitbreiding van het recht op loopbaanonderbreking zullen de ondernemingen die bijzondere initiatieven willen opzetten teneinde het percentage deeltijds werk zoals bepaald in de inleiding van deze overeenkomst te bereiken, intern onderhandelingen aanvatten met het oog op de invoering van andere vormen van arbeidsorganisatie ter bevordering van deeltijds werk.
	Art. 9 - En dehors de l'extension du droit à l'interruption de carrière prévue à l'article 2, les entreprises souhaitant développer des initiatives particulières afin de parvenir au pourcentage de travail à temps partiel tel que prévu dans le préambule de la présente convention entameront des négociations au niveau interne en vue de mettre en place d'autres formes d'organisation du travail favorisant le temps partiel.

	Die ondernemingen zouden zo kunnen onderhandelen over o.a. de volgende mogelijkheden :

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
deeltijds werk over 4 dagen/week om prestaties op zaterdag mogelijk te maken;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
deeltijds werk waarbij de arbeidsduur wordt georganiseerd per maand of per jaar i.p.v. per week;


SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
deeltijds werk over 4 dagen/week om late openingsuren mogelijk te maken;


SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
deeltijds werk om late werkuren mogelijk te maken;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
een combinatie of variant van voorgaande of andere deeltijdse stelsels.
	Ces entreprises pourraient ainsi négocier, entre autres, les possibilités suivantes :

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
travail à temps partiel sur 4 jours/semaine de manière à permettre les prestations le samedi;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
travail à temps partiel dans le cadre duquel la durée de travail est organisée par mois ou par an plutôt que par semaine;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
travail à temps partiel sur 4 jours/semaine de façon à pouvoir prolonger les horaires d'ouverture;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
travail à temps partiel de manière à pouvoir prolonger les heures de travail;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
une combinaison ou une variante des régimes précédents ou d'autres régimes de travail à temps partiel.

	Art. 10 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 1 januari 1997 en houdt op uitwerking te hebben op [31 december 2001].

De in deze collectieve arbeidsovereenkomst geviseerde regimes die tijdens de geldigheidsduur zijn aangevat zullen nadien hun verder beloop hebben.
	Art. 10 - La présente convention collective de travail entre en vigueur le 1er janvier 1997 et cesse de produire ses effets le [31 décembre 2001].

Les régimes visés dans la présente convention collective de travail, mis en œuvre durant sa durée de validité, continueront à sortir leurs effets par la suite.
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	CAO van 30 juni 1997 betreffende de jaarlijkse gratificatie
	CCT du 30 juin 1997
concernant la gratification annuelle

	
	

	Toepassingsgebied
	Champ d'application

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die onder het paritair comité voor de banken ressorteren, met uitsluiting van de ondernemingen waarin ten minste gelijkwaardige of soortgelijke stelsels bestaan voor de toekenning van een jaarlijkse gratificatie, genomen ter uitvoering van de sectoraanbeveling van 17 februari 1977.

Commentaar : Met gelijkwaardige of soortgelijke stelsels worden bedoeld o.m. de stelsels zoals die bestaan bij de BBL en de KB.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la commission paritaire pour les banques, à l'exclusion des entreprises dans lesquelles des régimes au moins équivalents ou similaires d'octroi d'une gratification annuelle, pris en exécution de la recommandation sectorielle du 17 février 1977, existent.

Commentaire : Avec les régimes équivalents ou similaires sont visés e.a. les régimes tels qu'ils existent à la BBL et à la KB.

	Recht op een jaarlijkse gratificatie
	Droit à une gratification annuelle

	Art. 2 - De werknemers met een arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur of met een arbeidsovereenkomst van bepaalde duur van meer dan een jaar die niet meer in proefperiode zijn, hebben recht op een jaarlijkse gratificatie die - onder die of enigerlei andere benaming - minstens gelijk is aan de vaste brutobezoldiging van de maand waarvoor de gratificatie wordt uitbetaald, tenzij een andere referentiemaandloon in het bedrijf van toepassing is.

Dit recht geldt niet voor werknemers die om dringende reden zijn ontslagen, overeenkomstig artikel 35 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.

Alleen werknemers die effectief arbeidsprestaties hebben geleverd gedurende het werkjaar waarvoor de gratificatie geldt, hebben recht op de jaarlijkse gratificatie.
	Art. 2 - Les travailleurs liés par un contrat de travail à durée indéterminée ou par un contrat de travail à durée déterminée de plus d’un an et n'étant plus en période d'essai ont droit à une gratification annuelle qui -sous ce vocable ou n'importe quel autre- est au moins égale à la rémunération fixe brute du mois au cours duquel elle est attribuée, à moins qu’un autre salaire mensuel de référence soit d’application dans l’entreprise.


Les travailleurs qui ont été licenciés pour faute grave, conformément à l’article 35 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, ne peuvent invoquer ce droit.

Le droit à la gratification annuelle n'est ouvert qu'aux travailleurs ayant eu des prestations effectives durant l'exercice couvert par la gratification.

	Art. 3 - De jaarlijkse gratificatie is proratiseerbaar al naargelang de gepresteerde arbeidsdagen gedurende het werkjaar waarvoor de gratificatie geldt.

Voor de berekening van die jaarlijkse gratificatie worden met arbeidsdagen gelijkgesteld :

- de (wettelijke en bij collectieve arbeidsovereenkomst vastgestelde) vakantiedagen;
- de wettelijke feestdagen;
- de dagen ziekteverlof, voor zover de werkgever financieel tussenbeide komt krachtens het protocol van 17 februari 1977 betreffende de gewaarborgde bezoldiging in geval van ziekte of ongeval;
- maximum 4 dagen afwezigheid om dringende maatregelen te treffen in geval van ongeval of ziekte van een jonge afstammeling (CAO van 21 juni 1979);
- de dagen van klein verlet (KB. van 28 augustus 1963 en art. 63 van de CAO van 17 februari 1977);
- het wettelijk moederschap- en vaderschapsverlof (art.39 van de arbeidswet van 16 maart 1971 en K.B. van 17 oktober 1994 betreffende de omzetting van het moederschapsverlof in vaderschapsverlof );
- het betaald educatief verlof;
- de syndicale vorming en voor de werknemersvertegenwoordigers, de dagen voor de uitoefening van hun opdrachten als lid van de syndicale delegatie, de ondernemingsraad of de comités voor preventie en bescherming ;
- de dagen besteed aan syndicale activiteiten op voorhand door de vakorganisatie schriftelijk aangevraagd, voor zover de werkgever deze afwezigheden toestaat en het loon werd uitbetaald.
	Art. 3 - La gratification annuelle sera payée prorata temporis sur base des jours de travail prestés durant l'exercice couvert par la gratification.

Sont assimilés à des jours de travail pour le calcul de cette gratification annuelle :

- les jours de vacances (légaux et ceux fixés par convention collective de travail);
- les jours fériés légaux;
- les jours de maladie, dans la mesure où l'employeur intervient financièrement en vertu du protocole du 17 février 1977 relatif à la garantie de rémunération en cas de maladie ou d'accident;
- 4 jours maximum d'absence pour prendre les mesures d'urgence en cas d'accident ou de maladie d'un descendant en bas-âge (CCT du 21 juin 1979);
- les jours de petits chômages (A.R. du 28 août 1963 et art. 63 de la CCT du 17 février 1977);
- le congé légal de maternité et de paternité (art.39 de la loi du 16 mars 1971 sur le travail et A.R. du 17 octobre 1994 relatif à la conversion du congé de maternité en congé de paternité);
- les jours de congé-éducation payé;
- les jours de formation syndicale et pour les représentants des travailleurs, les jours consacrés à l'exercice de leurs missions en tant que membre de la délégation syndicale, du conseil d'entreprise ou des comités pour la prévention et la protection au travail ;
- les jours consacrés aux activités syndicales, à condition que les organisations syndicales aient fait une demande écrite préalable et pour autant que l’employeur autorise ces absences et qu’un salaire soit payé.

	Slotbepalingen
	Dispositions finales

	Art. 4 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 30 juni 1997.

Ze wordt gesloten voor onbepaalde duur en kan door een van de partijen worden opgezegd met inachtneming van een opzeggingstermijn van 3 maanden.

De opzegging wordt bij een ter post aangetekende brief gericht aan de voorzitter van het nationaal paritair comité voor de banken.
	Art. 4 - La présente convention collective de travail entre en vigueur le 30 juin 1997.

Elle est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée par l'une des parties moyennant un préavis de 3 mois.


La dénonciation est adressée au président de la commission paritaire nationale pour les banques par lettre recommandée à la poste.
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	CAO van 30 juni 1997 betreffende de 
toekenning van uitkeringen in 1997 en in 1998
	CCT du 30 juin 1997
concernant 
l'octroi de primes 
en 1997 et en 1998

	
	

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die onder het paritair comité voor de banken ressorteren.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la commission paritaire pour les banques.

	Art. 2 - De werknemers die op het ogenblik van het afsluiten van onderhavig akkoord niet meer in proefperiode zijn en die:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
ofwel zijn tewerkgesteld met een arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur ;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
ofwel zijn tewerkgesteld met een arbeidsovereenkomst van bepaalde duur van minstens één jaar;

hebben recht op :

- in 1997 een brutopremie van 10.000 BEF / 247,80 EURO die zal worden betaald ten laatste op 30 september 1997;
- in 1998 een brutopremie van 8.000 BEF / 198,31 EURO die zal worden betaald ten laatste op 30 september 1998.

Alleen werknemers die effectief arbeidsprestaties hebben geleverd respectievelijk in 1997 en/of in 1998 hebben recht op deze uitkeringen.
	Art. 2 - Les travailleurs qui, au moment de la conclusion du présent accord, ne sont plus en période d'essai et qui:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
soit sont liés par un contrat de travail à durée indéterminée;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
soit sont liés par un contrat de travail à durée déterminée d'au moins un an;


ont droit :

- en 1997 à une prime brute de 10.000 BEF / 247,80 EURO qui sera payée au plus tard le 30 septembre 1997;
- en 1998 à une prime brute de 8.000 BEF / 198,31 EURO qui sera payée au plus tard le 30 septembre 1998.

Seuls les travailleurs qui ont eu des prestations de travail effectives respectivement en 1997 et/ou en 1998 ont droit à ces primes.

	Art. 3 - Voor de deeltijdse werknemers zal de toekenning van de uitkeringen bedoeld in artikel 2 worden toegepast naar rata van hun arbeidsduur.
	Art. 3 - Pour les travailleurs à temps partiel, l'octroi des primes visées à l'article 2 sera appliqué proportionnellement à leur régime de travail.

	Art. 4 - De ondernemingen beschikken over de mogelijkheid om op ondernemingsvlak een ander als gelijkwaardig beschouwd voordeel te bepalen.

Dit gebeurt na overleg met de ondernemingsraad, en, bij gebreke daaraan, de vakbondsafvaardiging.
	Art. 4 - Les entreprises disposent de la possibilité de déterminer à leur niveau un autre avantage considéré comme équivalent.

Ceci se décide après concertation au conseil d'entreprise, ou à défaut avec la délégation syndicale.

	Commentaar : In onderling akkoord kan beslist worden de data voorzien in artikel 2 te wijzigen.
	Commentaire : Il peut être décidé de commun accord de modifier les dates prévues à l’article 2.


	Art. 5 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 1 juli 1997.

Ze wordt gesloten voor bepaalde duur en houdt op uitwerking te hebben op 31/12/1998.
	Art. 5 - La présente convention collective de travail entre en vigueur le 1er juillet 1997.

Elle est conclue pour une durée déterminée et cesse de produire ses effets le 31/12/1998.
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	CAO van 30 juni 1997 betreffende 
de overuren
	CCT du 30 juin 1997 concernant les heures supplémentaires

	
	

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die onder het paritair comité voor de banken ressorteren.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la commission paritaire pour les banques.

	Art. 2 – De banken zullen de volgende punten moeten respecteren :

· slechts overuren laten presteren voor zover dit absoluut noodzakelijk is, en mits naleving van de wettelijke en conventionele procedures;


· de wettelijke bepalingen inzake toekenning van inhaalrust respecteren;

· de wettelijke bepalingen inzake de betaling van overloon respecteren;

· alle maatregelen nemen met het oog op de uitschakeling van structurele overuren.
	Art. 2 – Les banques devront respecter les points suivants :

· ne faire prester des heures supplémentaires que lorsque ceci est absolument nécessaire, en respectant les procédures légales et conventionnelles;

· respecter les dispositions légales quant à l'octroi du repos compensatoire;

· respecter les dispositions légales quant au paiement du sursalaire;

· prendre toutes les mesures en vue d’éliminer les heures supplémentaires structurelles.

	Art. 3 – Onverminderd de wettelijke en/of conventionele bepalingen, zullen de banken semestrieel aan de ondernemingsraad schriftelijke inlichtingen inzake overuren verstrekken, op basis van een in elk bedrijf vastgesteld schema, en deze mondeling toelichten.
Deze informatie heeft als doel een werkelijke controle van de overuren toe te laten en moet een aansporing zijn voor de ontwikkeling van een praktijk van preventieve tewerkstellingspolitiek.
	Art. 3 – Nonobstant les dispositions légales et/ou conventionnelles, les banques fourniront semestriellement au conseil d'entreprise des informations écrites concernant les heures supplémentaires, sur base d’un schéma convenu dans chaque entreprise, et les commenteront oralement.
Cette information a pour but de permettre un réel contrôle sur les heures supplémentaires et doit inciter à développer la pratique d’une politique préventive d’emploi.

	Commentaar : Naast structurele overuren bestaan nog andere overuren die door de reglementering als dusdanig gedefinieerd worden. Het is de bedoeling van dit artikel al deze overuren te viseren.
	Commentaire : A côté des heures supplémentaires structurelles, il existe encore d’autres heures supplémentaires qui sont en tant que telles définies par la réglementation. L’objectif de cet article est de viser l’ensemble de ces heures supplémentaires

	Art. 4 – De banken zullen jaarlijks in de ondernemingsraad een verslag opstellen dat een analyse en, indien nodig, richtlijnen om structurele overuren af te schaffen, bevat.
	Art. 4 – Les banques établiront annuellement au sein du conseil d'entreprise un rapport qui contient une analyse et, si nécessaire, des directives afin de supprimer les heures supplémentaires à caractère structurel.

	[Art. 4bis – De banken zullen tegen uiterlijk 31/12/2000 een aanwezigheidsregistratiesysteem invoeren voor de werknemers die vallen onder hoofdstuk III, afdeling 2 van de arbeidswet van 16 maart 1971.  Deze registratiesystemen moeten een toezicht op eventuele overuren mogelijk maken in het kader van de toepassing van voormelde wet.


De technische modaliteiten en de toepassingsmodaliteiten worden geregeld via het paritair overleg in de ondernemingen, met verslaggeving naar het [paritair comité].
	[Art. 4bis - Les banques mettront en place, pour le 31 décembre 2000 au plus tard, un système d'enregistrement de la présence des travailleurs auxquels s'applique chapitre III, section 2 de la loi du 16 mars 1971 sur le travail.  Ces systèmes d’enregistrement doivent rendre un contrôle possible sur les éventuelles heures supplémentaires en application de la loi précitée.

Les modalités techniques et les modalités d’application seront réglées dans le cadre d'une concertation paritaire dans les entreprises.  Un rapport sera fait à la [commission paritaire].

	Art. 4ter - De overuren worden aan 100% gecompenseerd in tijd, de bijkomende 50% dienen bij voorkeur eveneens in tijd gecompenseerd, of volgens modaliteiten af te spreken in de ondernemingen.


In uitvoering van artikel 29,§4 van de arbeidswet van 16 maart 1971 wordt het toegelaten om het overloon te vervangen door bijkomende inhaalrust.]
	Art. 4ter - Les heures supplémentaires seront compensées par une récupération en temps de 100%, les 50% supplémentaires devant de préférence être également compensés par une récupération en temps ou selon des modalités à convenir dans les entreprises.

En exécution de l’article 29,§4 de la loi du 16 mars 1971 sur le travail, le remplacement du sursalaire par un repos compensatoire complémentaire est autorisé.]

	Art. 5 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met ingang van 1 juli 1997.

Zij is gesloten voor onbepaalde tijd en kan opgezegd worden door een van de partijen, mits naleving van een opzeggingstermijn van drie maanden.

Deze opzegging wordt gericht aan de voorzitter van het paritair comité voor de banken bij een ter post aangetekende brief.
	Art. 5 - La présente convention collective de travail entre en vigueur le 1er juillet 1997.

Elle est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée par l'une des parties moyennant un préavis de 3 mois.

La dénonciation est adressée au président de la commission paritaire nationale pour les banques par lettre recommandée à la poste.
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	Aanbeveling
van 30 juni 1997 betreffende het ontslag van syndicale afgevaardigden
	Recommandation
du 30 juin 1997 concernant le licenciement de délégués syndicaux

	
	

	De BVB heeft zich tijdens de sectorale besprekingen voor een akkoord 1997-1998 voorgenomen om haar leden de bescherming van de vakbondsafgevaardigden in herinnering te brengen.
	Lors des négociations sectorielles en vue de conclure un accord pour 1997-1998, l'ABB s'est engagée à rappeler à ses membres la problématique de la protection des délégués syndicaux.

	Inderdaad voorziet de CAO Nr. 5, afgesloten op 4 december 1970 in de nationale arbeidsraad, dat het ontslag van een syndicaal afgevaardigde slechts kan plaats hebben na het volgen van een specifieke procedure.

Indien deze procedure niet wordt nageleefd is de werkgever verplicht een forfaitaire vergoeding van een jaarloon te betalen.
	En effet, la CCT n°5 conclue le 4 décembre 1970 au Conseil national du travail prévoit que le licenciement d'un délégué syndical ne peut avoir lieu qu'après avoir suivi une procédure spécifique.


Si cette procédure n'a pas été respectée, l'employeur est obligé de payer une indemnité forfaitaire équivalente à une année de rémunération.

	Deze bepalingen werden door de banksector overgenomen in de CAO van 6 juli 1972 tot vaststelling van het statuut van de syndicale afvaardigingen
	Ces dispositions ont été reprises pour le secteur bancaire dans une CCT du 6 juillet 1972 fixant le statut des délégations syndicales.

	Het betalen van de forfaitaire vergoeding mag niet enkel beschouwd worden als gemakkelijk alternatief voor het volgen van de voorziene procedure.  De geest van deze bepaling is immers dat de werkgevers alles in het werk stellen om in voorkomend geval de procedure te volgen.
	Le paiement de l'indemnité forfaitaire ne peut pas être considéré comme une alternative facile à utiliser en lieu et place de suivre la procédure prévue. L'esprit de cette disposition veut en effet que l'employeur mette tout en œuvre pour que dans pareil cas la procédure soit suivie.

	De BVB beveelt haar leden bijgevolg aan om naar de geest van deze bepalingen te handelen, en steeds de voorkeur te geven aan het toepassen van de voorziene ontslagprocedure.
	L'ABB recommande par conséquent à ses membres de respecter l'esprit de ces dispositions et de toujours donner préférence à l'application de la procédure de licenciement qui a été prévue.
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Risicogroepen

	
Groupes à risque


	
	

	1. CAO van 2 juli 2007 inzake de inspanning voor de risicogroepen voor 2007-2008
	1. CCT du 2 juillet 2007 relative à l'effort en faveur des groupes à risque pour 2007-2008

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied en draagwijdte van de overeenkomst
	CHAPITRE I - Champ d'application et portée de la convention

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen welke tot de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de banken behoren.

Deze overeenkomst wordt afgesloten ter uitvoering van Titel XIII, hoofdstuk VIII van de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen.

Zij bepaalt de inspanning van de banksector ten voordele van de risicogroepen voor 2007 en 2008 en stelt de voorwaarden vast waarbinnen de banken of de sector initiatieven voor risicogroepen kunnen nemen.
	Article 1er - La présente convention collective de travail est d'application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises qui relèvent de la compétence de la Commission paritaire pour les banques.

Elle est conclue en exécution du Titre XIII, chapitre VIII de la loi du 27 décembre 2006 portant des dispositions diverses.

Elle détermine l'effort du secteur bancaire en faveur des groupes à risque pour 2007 et 2008 et fixe les conditions dans lesquelles les banques ou le secteur peuvent prendre des initiatives en faveur des groupes à risque.

	HOOFDSTUK II - Definitie van het begrip 'risicogroepen'
	CHAPITRE II - Définition de la notion "groupes à risque"

	Art. 2 - In het kader van onderhavige CAO worden volgende categorieën van werknemers op sectoraal niveau als risicogroep voor de banksector erkend, onafhankelijk van het genoten onderwijs :
	Art. 2 - Dans le cadre de la présente CCT, sont considérés, au niveau sectoriel, comme groupe à risque pour le secteur bancaire, les catégories suivantes de travailleurs indépendamment du niveau de formation scolaire atteint :

	1° De personeelsleden die, wegens herstructurering/reorganisatie of wegens automatisering/informatisering, binnen een bedrijf hun functie verliezen of dreigen te verliezen en die, op basis van bijscholing/recyclage, een andere functie binnen hetzelfde bedrijf zullen kunnen vinden.
	1° Les membres du personnel qui, en raison d'une restructuration/réorganisation ou de l'automatisation/informatisation, perdent ou risquent de perdre leur fonction au sein de leur entreprise et qui, sur base d'un perfectionnement/recyclage, pourront trouver une autre fonction au sein de la même entreprise.

	2° De personeelsleden die hetzij op basis van leeftijd, hetzij op basis van scholingsniveau, hetzij op basis van beide, significante moeilijkheden hebben met de omschakeling naar nieuwe functies of nieuwe technologieën.  Hierbij zal voorrang verleend worden aan de personeelsleden die geen hoger diploma hebben dan hoger secundair onderwijs.
	2° Les membres du personnel qui soit en raison de leur âge, soit en raison de leur niveau de formation, soit sur base de ces deux éléments, éprouvent des difficultés significatives d'adaptation à de nouvelles fonctions ou à de nouvelles technologies.  Dans ce cas, priorité sera donnée aux membres du personnel qui ne sont pas titulaires d'un diplôme supérieur à celui de l'enseignement secondaire supérieur.

	3° De personeelsleden die behoren tot de hierboven gedefinieerde categorieën en die moeten omgeschakeld worden van administratieve en/of operationele naar commerciële taken, om aldus hun mogelijkheden inzake tewerkstelling te blijven ondersteunen.
	3° Les membres du personnel qui appartiennent aux catégories définies ci-dessus et/ou qui sont appelés à quitter leurs tâches administratives et opérationnelles pour assumer des tâches commerciales, et ceci afin de préserver leurs possibilités de conserver leur emploi.

	Art. 3 – Andere dan de hierboven in artikel 2 bedoelde werknemers of groepen van werknemers kunnen, in paritair overleg, als dusdanig worden geïdentificeerd op het niveau van de onderneming (voor ondernemingsinitiatieven) of van de sector (voor sectorale initiatieven).
	Art. 3 – Des travailleurs ou catégories de travailleurs autres que ceux visés à l'article 2 peuvent également, après concertation paritaire, être considérés comme groupe à risque au niveau de l'entreprise (pour des initiatives d'entreprise) ou du secteur (pour des initiatives sectorielles).

	HOOFDSTUK III – Ondernemings-CAO’s
	CHAPITRE III – Conventions collectives d’entreprises

	Art. 4, § 1 – De banken hebben tot 31 oktober 2007 de tijd om een CAO voor 2007 en 2008 te sluiten met een omschrijving van de risicogroepen die valt binnen de definitie van artikel 2 of artikel 3.

Deze CAO moet worden toegezonden, per aangetekend schrijven, aan de Voorzitter van het Paritair Comité, de sectoriële vakbondsorganisaties en de BVB.


De banken die een ondernemings-CAO sluiten worden vrijgesteld van storting van de bijdrage van 0,10% voor 2007 en 2008 aan het Paritair Fonds. 
	Art. 4, § 1 – Les banques ont jusqu’au 31 octobre 2007 pour conclure une CCT pour 2007 et 2008 contenant une description des groupes à risque qui entrent dans la définition de l’article 2 ou de l’article 3. 

Cette convention collective de travail devra être transmise, par lettre recommandée, au Président de la Commission paritaire, aux organisations syndicales sectorielles et à l'ABB.

Les banques qui concluent une convention collective de travail d’entreprise sont dispensées du versement de la cotisation de 0,10% au Fonds paritaire en 2007 et en 2008. 

	§ 2 – Banken die op 31 oktober 2007 geen ondernemings-CAO hebben afgesloten storten de bijdrage van 0,10% aan het Paritair Fonds voor 2007 en 2008.
	§ 2 – Les banques qui, au 31 octobre 2007, n’ont conclu aucune CCT d’entreprise versent la cotisation de 0,10% au Fonds paritaire pour 2007 et 2008. 

	Art. 5 - De mogelijke ondernemingsinitiatieven zoals bedoeld in artikel 4 worden in akkoord met de wettelijke of conventionele overlegorganen in de onderneming vastgelegd.
	Art. 5 - Les initiatives d'entreprise visées à l'article 4 sont définies en accord avec les organes légaux ou conventionnels de concertation au sein de l'entreprise.

	Bij gebrek aan dergelijke organen worden de initiatieven rechtstreeks ter goedkeuring voorgelegd aan het Paritair Comité.
	A défaut de tels organes, les initiatives sont directement déposées pour approbation à la Commission paritaire.

	HOOFDSTUK IV – Opvolging van de vormingsinitiatieven
	CHAPITRE IV – Suivi des initiatives de formation

	Art. 6 - De sociale partners in de onderneming waken over de correcte uitvoering van de ondernemingsinitiatieven en kunnen zich in geval van betwisting wenden tot het Paritair Comité, dat zich hierover uitspreekt.
	Art. 6 - Les partenaires sociaux au sein de l'entreprise veillent à l'exécution correcte des initiatives d'entreprise et peuvent, en cas de litige, s'adresser à la Commission paritaire qui se prononce à ce sujet.

	Bovendien maken de sociale partners in de onderneming ieder jaar aan het Paritair Comité een evaluatieverslag en een financieel overzicht van de uitvoering van het ondernemingsinitiatief over, tegen uiterlijk 1 mei van het jaar volgend op het jaar waarop het ondernemingsinitiatief betrekking heeft.
	Par ailleurs, les partenaires sociaux au sein de l'entreprise transmettent chaque année à la Commission paritaire un rapport d'évaluation et un aperçu financier de l'exécution de l'initiative d'entreprise, au plus tard le 1er mai de l'année suivant celle à laquelle s'applique l'initiative d'entreprise.

	HOOFDSTUK V - Financieel beheer
	CHAPITRE V - Gestion financière

	Art. 7 - De inning van de bijdrage van 0,10% in 2007 en 2008 van de bedrijven die gehouden zijn tot storting gebeurt, onder het beheer van de sociale partners, op een rekening van het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming in de banksector.  
	Art. 7 - La perception de la cotisation de 0,10% en 2007 et 2008, due par les entreprises qui sont tenues à ce versement, est réalisée, sous la gestion des partenaires sociaux, sur un compte du Fonds paritaire de formation professionnelle et syndicale dans le secteur bancaire.  

	Art. 8 - De stortingen van de 0,10% in 2007 en 2008 die de banken desgevallend dienen te storten ingevolge artikel 7, en anderzijds, het saldo dat overblijft van de stortingen die in voorgaande jaren hebben plaatsgevonden, zullen deel uitmaken van de beschikbare middelen van het Fonds en aangewend voor inspanningen inzake risicogroepen.
	Art. 8 – D’une part, les versements de la cotisation de 0,10% en 2007 et 2008 que les banques sont, le cas échéant, tenues d'effectuer en vertu de l'article 7 et d’autre part, par le solde encore disponible des versements effectués les années précédentes feront partie des moyens disponibles du Fonds et seront affectés aux initiatives en faveur des groupes à risque.

	HOOFDSTUK VI – Geldigheidsduur
	CHAPITRE VI - Durée de validité

	Art. 9 – Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor de periode van 1 januari 2007 tot 31 december 2008.
	Art. 9 – La présente convention collective de travail est conclue pour la période allant du 1er janvier 2007 au 31 décembre 2008.

	2. Protocol van 31 januari 2008 
tot vaststelling van een nieuw sectorinitiatief voor de risicogroepen,
 ter uitvoering van de CAO van 2 juli 2007 inzake de inspanning voor de risicogroepen voor
2007-2008.
	2. Protocole du 31 janvier 2008 mettant en œuvre une nouvelle initiative sectorielle en faveur des groupes à risque, pris en exécution de la CCT du 2 juillet 2007 relative à l’effort en faveur des groupes à risque pour 2007-2008 

	1. Doel
	1. Objectif

	Bij het sluiten van de CAO van 26 januari 2004 betreffende het sectorakkoord 2003-2004, hadden de sociale partners van de banksector beslist een nieuw sectorieel initiatief ELAN+ te lanceren, in opvolging van de vroegere projecten voor risicogroepen en jongeren. Dit initiatief werd in 2007 hernieuwd: het project ELAN+ 2007.

Ingevolge het succes van deze opleidingsplannen, hebben de sociale partners beslist om het initiatief te hernieuwen in het kader van de sector CAO van 2 juli 2007 inzake de inspanning voor de risicogroepen voor 2007-2008 : ELAN+ 2008-2009.
	Lors de la conclusion de la CCT du 26 janvier 2004 relative à l’accord sectoriel 2003-2004, les partenaires sociaux du secteur bancaire avaient décider de lancer une nouvelle initiative sectorielle ELAN+, venant à la suite des projets précédents en faveur des groupes à risque et des jeunes. Cette initiative avait été renouvelée en 2007 par le biais du projet ELAN+ 2007.

A la suite du succès rencontré par ces plans de formation, les partenaires sociaux ont décidé de renouveler l’initiative, dans le cadre de la convention collective de travail sectorielle du 2 juillet 2007 relative à l’effort des groupes à risque pour 2007-2008 : ELAN+ 2008-2009.

	2. Conventionele basis
	2. Base conventionnelle

	· Sector-CAO van 26 januari 2004 voor 2003 en 2004 (artikelen 10 en 11);


· Sector-CAO van 27 mei 2004 inzake de inspanning voor de risicogroepen voor 2004;


· Sector CAO van 15 juni 2006 inzake de inspanning voor de risicogroepen voor 2006


· Sector CAO van 2 juli 2007 inzake de inspanning voor de risicogroepen voor 2007-2008.
	· Convention collective de travail sectorielle du 26 janvier 2004 pour 2003 et 2004 (articles 10 et 11);

· Convention collective de travail sectorielle du 27 mai 2004 relative à l’effort en faveur des groupes à risque pour 2004;

· Convention collective sectorielle du 15 juin 2006 relative à l’effort en faveur des groupes à risque pour 2006

· Convention collective de travail sectorielle du 2 juillet 2007 relative à l’effort des groupes à risque pour 2007-2008.

	3. Aard van het sectorinitiatief 
	3. Nature de l’initiative sectorielle

	Voortbouwend op de vroegere ervaringen met afstandsonderwijs voor risicogroepen, het onderwijs sociale promotie en met de ervaringen van de opleidingsplannen ‘Elan Plus’, wensen de sociale partners, binnen het kader van de begroting van het Paritair Fonds, dit initiatief ook voor de periode 2008-2009 te herhalen.
	Se basant sur les expériences antérieures avec l’enseignement à distance en faveur des groupes à risque, l’enseignement de promotion sociale, ainsi que des expériences des plans de formation ‘Elan Plus’, les partenaires sociaux souhaitent répéter cette initiative également pour la période 2008-2009, dans les limites budgétaires du Fonds paritaire.

	Het programma zal er uitzien als volgt :

1. het verder zetten van het initiatief sociale promotie, en van de mogelijkheid om kosteloos cursussen afstandsonderwijs te verkrijgen, in bepaalde gevallen zelfs in combinatie met persoonlijke begeleiding;

2. kosteloos deelnemen door de werknemers aan verschillende opleidingsprogramma’s :

· cursussen ‘soft skills’ waardoor de medewerker zich bewust wordt van zijn mogelijkheden en een bepaalde vaardigheid/onderlegdheid kan verbeteren of een andere professionele richting kan inslaan; 

· cursussen banktechnieken;

· bureauticacursussen;

· taalcursussen.
	Ce programme se présentera de la manière suivante :

1. la poursuite de l’initiative de promotion sociale ainsi que la possibilité de recevoir gratuitement des cours d’enseignement à distance, accompagnés dans certains cas d’un suivi personnalisé;

2. la participation gratuite pour les travailleurs à différentes formations :

· cours de « soft skills » qui permettent au collaborateur de prendre conscience de son potentiel lui permettant d’améliorer certaines aptitudes/attitudes ou de se réorienter professionnellement; 

· cours de technique bancaire;

· cours de bureautique;

· cours de langue.

	Het sectorinitiatief inzake opleiding voor de risicogroepen steunt in hoofdzaak op een modulair concept, m.a.w. een combinatie van klassieke vormen van opleiding (seminaries), afstandsonderwijs en onderwijs voor sociale promotie.
	L’initiative sectorielle de formation en faveur des groupes à risque est basée essentiellement sur un concept modulaire, combinant à la fois des formations classiques (séminaires) avec de l’enseignement à distance, ainsi que l’enseignement de promotion sociale.

	Gezien de modulaire structuur van het programma kunnen verscheidene doelgroepen tegelijk in aanmerking komen :

· jonge werknemers of werknemers zonder ervaring in de banksector die zopas door een bank in dienst zijn genomen;

· werknemers met reeds een bepaalde mate aan beroepservaring die, om een of andere reden, aan hun beroepsloopbaan een andere richting of een nieuwe start willen geven;

· oudere werknemers die de kans willen grijpen om hun kennis uit te breiden.
	Étant donné la structure modulaire du programme, plusieurs groupes-cible peuvent être visés simultanément :

· les jeunes travailleurs ou les travailleurs sans expérience bancaire qui viennent d’être engagés dans une banque;

· les travailleurs qui ont déjà acquis une certaine expérience professionnelle et qui, pour une raison ou une autre, souhaitent réorienter ou relancer leur carrière professionnelle;

· les travailleurs plus âgés qui souhaitent saisir l’opportunité d’une remise à niveau de leurs connaissances.

	4. Gedetailleerde inhoud van het programma
	4. Contenu détaillé du programme

	4.1. Afstandsonderwijs en  sociale promotie
	4.1. Enseignement à distance et promotion sociale

	4.1.1 Onderwijs voor sociale promotie
	4.1.1. Enseignement de promotion sociale

	Werknemers uit één van de hieronder opgesomde categorieën kunnen zich inschrijven voor bepaalde cursussen sociale promotie (OSP) die in aanmerking komen voor betaald educatief verlof, voor zover deze cursussen niet zijn uitgesloten bij het koninklijk besluit van 27 augustus 1993 (Belgisch Staatsblad van 9 september 1993). 
	Les travailleurs tombant dans l’une des catégories visées ci-après peuvent s’inscrire à certains cours de l’enseignement de promotion sociale (EPS) entrant en ligne de compte pour le congé-éducation payé, dans la mesure où ces cours ne sont pas exclus par l'arrêté royal du 27 août 1993 (Moniteur belge du 9 septembre 1993).

	Rechthebbenden : personeelsleden uit één van de volgende categorieën :

· uitvoerend personeel;

· personeelsleden ouder dan 45 jaar;

· personeelsleden die maximum hoger middelbaar onderwijs hebben genoten. 
	Ayants droit : les membres du personnel appartenant à l'une des catégories suivantes :

· personnel d'exécution;

· personnel âgé de plus de 45 ans;

· personnel possédant au maximum une formation d'enseignement secondaire supérieur.

	Ieder personeelslid van een bank die onder Paritair Comité nr. 310 ressorteert en in aanmerking komt voor toekenning, kan zelf het initiatief nemen om zich in te schrijven voor een cursus onderwijs voor sociale promotie.
	Chaque membre du personnel d'une banque relevant de la commission paritaire n° 310 et rentrant dans les conditions d’octroi peut prendre lui-même l'initiative de s'inscrire à un cours de l’enseignement de promotion sociale.

	De betrokken werknemers krijgen een financiële tegemoetkoming van 130,00 €.
	Les travailleurs concernés bénéficient d’une intervention financière de 130,00 €.

	Toekenningsvoorwaarden :

· het inschrijvingsformulier invullen;

· het ingevulde en ondertekende formulier terugsturen naar het Fonds voor de syndicale en professionele vorming in de banksector, Ravensteinstraat 36 bus 5, 1000 BRUSSEL - fax nr. 02/507.69.69;

· een driemaandelijks aanwezigheidsattest toevoegen;

· de financiële tegemoetkoming wordt toegekend voor elk studiejaar, maar is beperkt tot één tegemoetkoming per studiejaar.
	Conditions d’octroi :

· remplir le formulaire d’inscription;

· le renvoyer  dûment complété et signé au Fonds de Formation Professionnelle et Syndicale dans le secteur bancaire, rue Ravenstein 36 boîte 5, 1000 BRUXELLES - fax n° 02/507.69.69;

· joindre une attestation trimestrielle d’assiduité;


· l’intervention financière est octroyée pour chaque année d’étude, mais limitée à une intervention par année d’étude.

	4.1.2 Afstandsonderwijs
	4.1.2 Enseignement à distance

	De medewerkers waarvan sprake is in punt 4.1.1, zullen nog steeds de volgende cursussen afstandsonderwijs :

· ‘Oriëntatie Bankbedrijf’

· ‘Algemene Opleiding Bankbedrijf’

· ‘Distributie van Verzekeringen’

· ‘Banking English’

· ‘Le français bancaire’

· ‘Nederlands in de bank’

kunnen bestellen.
	Les travailleurs visés au point 4.1.1. continueront à avoir la possibilité de commander les cours à distance :

· ’Orientation Banque’

· ‘Fondements de l’Activité bancaire’

· ‘Distribution des Assurances’

· ‘Banking English’

· ‘Le français bancaire’

· ‘Nederlands in de bank’.

	4.2. Specifieke opleidingsprogramma’s
	4.2.  Formations Spécifiques

	Met het oog op de ontwikkeling van de specifieke bekwaamheden van de medewerker uit de doelgroepen zal de mogelijkheid worden geboden om kosteloos deel te nermen aan de volgende opleidingsprogramma’s, binnen de perken van de beschikbare middelen.
	Afin de développer les compétences spécifiques du collaborateur appartenant aux groupes cible la participation gratuite aux formations suivantes sera rendue possible dans les limites des budgets impartis.

	4.2.1 ‘Soft skills’ opleidingsprogramma’s
	4.2.1.Formations « soft skills »

	Dankzij deze interactieve opleiding kan de medewerker worden geholpen om zijn functie beter uit te oefenen.

Er zal worden voorzien in programma’s voor ‘assertiviteit’ (2 dagen), ‘zelfontplooiing’ (3 dagen).

Ook zullen programma’s inzake attitude en communicatie worden ontwikkeld, zoals ‘Moeilijke klanten en klachten’ (2 dagen), ‘Vergaderen’ (1 dag), ‘Eigen taken organiseren’ (2 dagen), ‘Teamwerk’ (2 dagen)..
	Ce type de séminaire interactif permet d’aider le collaborateur à développer ses capacités dans l’exercice de sa fonction. 

Des formations de « développement de soi » (3 jours) et d’ « assertivité » (2 jours) seront prévues. 

Des formations d’attitude et de communication seront également organisées  telles que  ‘Clients difficiles et réclamations’ (2 jours), ‘Se réunir’ (1 jour) , ‘Organiser ses tâches’ (2 jours), ‘Travailler en équipe’ (2 jours).

	4.2.2 Opleidingsprogramma’s inzake bureautica
	4.2.2 Formations bureautique

	In de loop van de tijd is het gebruik van informatica algemeen van toepassing geworden in alle aspecten van zowel het privé-leven als het beroepsleven. Elke bankmedewerker moet het gebruik van informatica kunnen beheersen bij de uitoefening van zijn meest gebruikelijke functies.

Er wordt voorzien in ‘op maat gesneden’ opleidingsprogramma’s inzake bureautica in de vorm van begeleide zelfstudie. De volgende thema’s kunnen daarbij aan bod komen : Starten met Windows, Word, Excel, Access, Powerpoint, Outlook, Internet. Bij minimum tien inschrijvingen per centrum kunnen die programma’s worden gedecentraliseerd.
	Au fil du temps, l’utilisation de l’informatique s’est généralisée dans tous les domaines de la vie tant privée que professionnelle. Tout collaborateur du secteur bancaire doit pouvoir maîtriser l’utilisation de l’outil informatique dans ses fonctions les plus usuelles.

Des formations en bureautique ‘à la carte’ sont prévues sous la forme d’autoformation assistée d’un coach. Les thèmes suivant peuvent être abordés : Starten met Windows, Word, Excel, Access, Powerpoint, Outlook, Internet. Il est possible de décentraliser ce type de formation s’il existe un minimum de dix inscrits par centre.

	4.2.3 Opleidingsprogramma’s banktechnieken
	4.2.3 Formations en techniques bancaires

	Het Paritair Fonds zal prioritair tien deelnemers per seminarie kunnen inschrijven met een keuze uit vierentwintig seminaries over banktechnieken (12 Nederlandstalige, 12 Franstalige) uit het opleidingsaanbod van Febelfin Academy vzw.


	Le Fonds paritaire pourra inscrire prioritairement dix participants par séminaire parmi une sélection de vingt-quatre séminaires de formation en techniques bancaires (12 francophones, 12 néerlandophones) issue de l’offre de formation de Febelfin Academy asbl.

	5. Plaats waar de opleiding wordt gegeven
	5. Lieux des formations

	Met uitzondering van de bureauticacursussen worden alle cursussen in de mate van het mogelijke bij de Febelfin Academy vzw gegeven. Uitzonderingen op dit principe zullen paritair beslist worden.
	A l’exception des cours de bureautique, tous les cours auront lieu dans les locaux de Febelfin Academy asbl dans la mesure du possible. Des exceptions à ce principe seront décidées paritairement.

	6. Aanwezigheidsattest
	6. Certificat d’assiduité

	Elke deelnemer aan de klassieke opleidingsprogramma’s krijgt een aanwezigheidsattest. De deelnemers aan cursussen met een facultatieve test op het einde van de opleiding, krijgen een attest waaruit blijkt dat ze voor de test zijn geslaagd.
	Un certificat d’assiduité sera remis à chaque participant des formations classiques. Un certificat de réussite de test sera remis aux participants qui suivent des formations où un test facultatif est prévu au terme de cette formation.

	7. Start van het initiatief
	7. Démarrage de l’initiative

	De cursussen worden georganiseerd vanaf voorjaar 2008.

Bij het heropstarten van het sectorinitiatief zal een nieuwe promotiecampagne worden gevoerd. 

Aan het bankpersoneel zal individueel en tijdig (bijvoorbeeld via e-mail) informatie worden bezorgd. Het sectorinitiatief zal kenbaar worden gemaakt via de websites van de betrokken organisaties. 
	Les formations seront organisées à partir de la première moitié de l’année 2008. 

A l’occasion du redémarrage de l’initiative sectorielle, une nouvelle campagne de promotion est prévue. 

Le personnel occupé dans les banques recevra individuellement et dans les temps des informations. L’initiative sectorielle sera rendue publique par le biais des sites internet des organisations concernées.

	8. Praktische regeling voor inschrijving en opvolging
	8. Modalités pratiques d’inscription et de suivi

	8.1. Formulier en inschrijvingsmodaliteiten
	8.1. Formulaire et modalités d’inscription

	Een inschrijvingsformulier vindt men :

· op de website van de betrokken organisaties;


· in voorkomend geval, op de websites (of via de interne informatiekanalen) van de banken ;


· als bijlage bij de flyer over de inhoud van het sectorinitiatief ;

· bij de sociale partners die voor het project verantwoordelijk zijn.
	Un formulaire d’inscription est disponible soit :

· sur le site Internet des organisations concernées ;

· le cas échéant, par le biais des sites Intranet (ou des canaux internes d’information) des banques ;

· en annexe du dépliant reprenant le contenu de l’initiative sectorielle ;

· auprès des partenaires sociaux, responsables du projet. 

	Voor elk opleidingsprogramma tijdens de werkuren moet de werknemer zijn aanvraag motiveren en de inschrijving voorleggen aan zijn werkgever die zijn opmerkingen kan formuleren. 

De sociale partners verbinden er zich toe om via overleg in de betrokken onderneming het nodige te doen om elke rechthebbende die zich inschrijft en na aanvaarding door de begeleidingsgroep (zie punt 10) wordt ingeschreven voor een opleiding de nodige faciliteiten te geven om aan deze opleiding te kunnen deelnemen. 
	Pour toute formation ayant lieu pendant les heures de travail, le travailleur doit motiver sa demande et soumettre son inscription à son employeur qui peut formuler ses remarques.

Les partenaires sociaux s’engagent à faire le nécessaire pour que, par le biais de la concertation au sein de l’entreprise concernée, chaque bénéficiaire qui s’inscrit (après accord de cette inscription par le groupe d’accompagnement visé au point 10) puisse bénéficier des facilités nécessaires pour pouvoir participer à cette formation.

	De werknemer mag zich vrij inschrijven voor enigerlei opleidingsprogramma buiten de werkuren (afstandsonderwijs en OSP).
	Pour toute formation ayant lieu en dehors des heures de travail (enseignement à distance et EPS), le travailleur peut s’inscrire librement.

	Met het oog op een billijke spreiding van het deelnemersbestand wordt het aantal cursussen waarvoor kan worden ingeschreven beperkt (bv. max. 2 cursussen per persoon en/of prioriteitsaanduiding).

Eventueel kan een maximumaantal deelnemers per bank worden vastgesteld.

In het bijzonder wordt aandacht geschonken aan een verbetering van de opvolging van de deelname aan de seminaries (uitnodigingen, herinneringen, …).
	Dans la perspective d’une répartition équilibrée des participants, le nombre de cours auquel l’on pourra s’inscrire sera limité (par exemple, un maximum 2  cours par personne et/ou fixation de priorités).

Le cas échéant, un nombre maximum de participants par banque pourra être établi.

Une attention particulière sera portée à une amélioration du suivi de la participation aux séminaires (invitations, rappels…).

	8.2. Specifieke modaliteiten voor de banken met een ondernemings-CAO
	8.2. Modalités spécifiques pour les banques couvertes par une CCT d’entreprise

	De banken op wie een ondernemings-CAO inzake de inspanning voor de risicogroepen voor 2007-2008 van toepassing is, zullen 15% ten laste nemen van de prijs van de opleidingen “banktechnieken” die door hun werknemers gevolgd worden in het kader van het initiatief Elan+ 2008-2009.

Als een werknemer zich voor een dergelijke opleiding wenst in te schrijven, en er in zijn bank een vrij toegankelijke, gelijkaardige of gelijkwaardige opleiding is voorzien, wordt hij verwezen naar deze opleiding in zijn bank. De werkgever vermeldt dit in zijn opmerkingen voorzien in volgende alinea.

Zoals vermeld in punt 8.1., moet de werknemer zijn aanvraag motiveren en de inschrijving voorleggen aan zijn werkgever die zijn opmerkingen kan formuleren.
	Les banques couvertes par une CCT d’entreprise relative à l’effort en faveur des groupes à risque pour la période 2007-2008 prendront en charge 15% du prix des formations « techniques bancaires » suivies par leur collaborateurs dans le cadre de l’initiative ELAN+ 2008-2009.

Si un travailleur souhaite s’inscrire à une telle formation, par ailleurs organisée et accessible librement au niveau de la banque, il sera redirigé vers cette formation et l’employeur le spécifiera dans les remarques prévues à l’aliéna suivant.

Comme mentionné au point 8.1., le travailleur doit motiver sa demande et soumettre son inscription à son employeur qui peut formuler ses remarques. 

	9. Dagelijkse administratie van het sectorinitiatief
	9. Administration journalière de l’initiative sectorielle

	Febelfin is verantwoordelijk voor de dagelijkse administratie en de coördinatie van het project en stelt tijdelijk haar didactisch materieel en know-how ter beschikking. 
	Febelfin est responsable de l’administration journalière et de la coordination du projet et met provisoirement à disposition son matériel didactique ainsi que son know-how.

	De administratie van dit project omvat onder meer :

· het uitvoeren, bijwerken en plannen van de opleidingsprogramma’s zoals vermeld in punten 3, 4 en 5;

· het financieel beheer van het project (opvraging van storting, controleren van de aan het Paritair Fonds betaalde bijdragen, facturering…);

· de rapportering aan de sociale partners.
	L’administration du projet comprend notamment :

· l’exécution, la mise à jour et la planification des programmes de formation, tels que repris aux points 3, 4 et 5; 

· la gestion financière du projet (appels de fonds, suivi des cotisations versées au Fonds paritaire, facturation…);

· le reporting vers les partenaires sociaux.

	Het Paritair Fonds neemt de administratieve kosten ten laste op basis van bewijsstukken.
	Les frais administratifs sont pris en charge par le Fonds paritaire sur la base des pièces justificatives.

	10. Beheer en controle
	10. Gestion et contrôle

	Het Paritair Comité
	La Commission paritaire

	Het Paritair Comité voor de banken neemt de nodige beslissingen met het oog op een vlotte uitvoering van het project.

Het paritair comité zal, eventueel via een technische begeleidingsgroep, er voor zorgen dat de inspanningen vooral de werknemers bedoeld in punten 3 en 4 bereiken, en dat de programma’s aangepast blijven aan hun behoeften.
	La Commission paritaire pour les banques prend les décisions nécessaires pour le bon fonctionnement du projet. 

La Commission paritaire veillera, éventuellement par le biais d’un groupe technique d’accompagnement, à ce que les initiatives touchent surtout les travailleurs visés aux points 3 et 4 et que les programmes restent adaptés à leurs besoins. 

	Minimum eenmaal per jaar zal het Comité worden ingelicht over de evolutie en de rekeningstand in verband met het sectorinitiatief. 

Bij die gelegenheid zal het Comité beslissen of het sectorinitiatief al dan niet wordt voortgezet alsook een beslissing nemen omtrent eventuele wijzigingen.
	Au moins une fois par an, elle sera informée de l’évolution et de l’état des comptes de l’initiative sectorielle.

A cette occasion, elle décidera de la poursuite ou non de l’initiative sectorielle ainsi que des éventuelles modifications à y apporter.

	Het Paritair Fonds
	Le Fonds paritaire

	De VZW Paritair Fonds voor de syndicale en professionele vorming in de banksector voert de beslissingen van het Paritair Comité uit. 
	L’ASBL Fonds paritaire pour la formation professionnelle et syndicale dans le secteur bancaire exécute les décisions de la Commission paritaire.

	De Raad van Bestuur van het Paritair Fonds ziet geregeld toe op de uitvoering van het sectorinitiatief. 
	Le Conseil d’administration du Fonds paritaire assure le suivi régulier de l’initiative sectorielle.

	11. Begrotingsraming
	11. Evaluation budgétaire

	Op de datum van de ondertekening van dit protocol, beschikt het Paritair Fonds voor de syndicale en professionele vorming in de banksector over ongeveer 65.000 € aan financiële reserves.
	A la date de la signature du présent protocole, le Fonds paritaire pour la formation professionnelle et syndicale dans le secteur bancaire dispose de réserves financières pour un montant d’environ 65.000 €.

	Rekening houdend met de te verwachten inkomsten voor 2008 en 2009, geschat op telkens 180.000 €, zal het Fonds over ongeveer 400.000 € beschikken voor de ontwikkeling van nieuwe initiatieven.
	Par ailleurs, compte tenu des recettes prévisibles en 2008 et en 2009, de l’ordre chaque année de 180.000 €, le Fonds disposera d’environ 400.000  € en vue de développer de nouvelles initiatives.

	Volgens een eerste raming bedraagt de begroting van het sectorinitiatief voor de jaren 2008 en 2009 400.000 €. Het eventueel resterend saldo wordt aangehouden als reserve. Over het eventueel gebruik van deze reserve in het project wordt door de sociale partners beslist.

De begroting komt volledig ten laste van het Paritair Fonds.
	Suivant une première évaluation, le budget de l’initiative sectorielle pour 2008 et 2009 s’élève à 400.000 €. Le solde éventuel sera tenu comme réserve.
L’utilisation éventuelle de cette réserve sera décidée par les partenaires sociaux.

Le budget sera intégralement pris en charge par le Fonds paritaire. 

	Wanneer de middelen van het Fonds uitgeput zijn, komt er automatisch een einde aan het sectorinitiatief en aan de bijbehorende financiële tegemoetkoming.
	Si les moyens financiers du Fonds étaient épuisés, il sera automatiquement mis fin à l’initiative sectorielle ainsi qu’à l’intervention financière y afférente.

	12. Slotbepalingen en inwerkingtreding
	12. Dispositions finales
 et entrée en vigueur

	Dit protocol vervangt het protocol van 21 december 2006 over het sectorinitiatief (PC nr. 310) met het oog op de bestemming van het saldo van de bijdragen voor risicogroepen, dat wordt opgeheven.

Het protocol treedt in werking de dag waarop het is ondertekend.

De sociale partners kunnen dit protocol aanpassen, wanneer de omstandigheden dit vereisen. 
	Le présent protocole remplace le protocole du 21 décembre 2006 sur l’initiative sectorielle (CP n°310) visant à l’affectation du solde des cotisations en faveur des groupes à risque, qui est abrogé.

Il entre en vigueur le jour de sa signature.


Il peut être adapté par les partenaires sociaux si les circonstances l’exigent.

	3. CAO van 28 september 2009 inzake de inspanning voor de risicogroepen voor 2009-2010
	3. CCT du 28 septembre 2009 relative à l'effort en faveur des groupes à risque pour 2009-2010

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied en draagwijdte van de overeenkomst
	CHAPITRE I - Champ d'application et portée de la convention

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen welke tot de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de banken behoren..
	Article 1er - La présente convention collective de travail est d'application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises qui relèvent de la compétence de la Commission paritaire pour les banques.

	Deze overeenkomst wordt afgesloten ter uitvoering van van Titel XIII, hoofdtuk VIII van de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen en van het koninklijk besluit van 26 april 2009 tot activering van de inspanning ten gunste van de risicogroepen.
	Elle est conclue en exécution du Titre XIII, chapitre VIII de la loi du 27 décembre 2006 portant des dispositions diverses et de l’arrêté royal du 26 avril 2009 activant l’effort en faveur des personnes appartenant aux groupes à risque.

	Zij bepaalt de inspanning van de banksector ten voordele van de risicogroepen voor 2009 en 2010 en stelt de voorwaarden vast waarbinnen de banken of de sector initiatieven voor risicogroepen kunnen nemen.
	Elle détermine l'effort du secteur bancaire en faveur des groupes à risque pour 2009 et 2010 et fixe les conditions dans lesquelles les banques ou le secteur peuvent prendre des initiatives en faveur des groupes à risque.

	HOOFDSTUK II - Definitie van het begrip 'risicogroepen'
	CHAPITRE II - Définition de la notion "groupes à risque"

	Art. 2 - In het kader van onderhavige CAO worden volgende categorieën van werknemers op sectoraal niveau als risicogroep voor de banksector erkend, onafhankelijk van het genoten onderwijs :
	Art. 2 - Dans le cadre de la présente CCT, sont considérés, au niveau sectoriel, comme groupe à risque pour le secteur bancaire, les catégories suivantes de travailleurs indépendamment du niveau de formation scolaire atteint :

	1° De personeelsleden die, wegens herstructurering/reorganisatie of wegens automatisering/informatisering, binnen een bedrijf hun functie verliezen of dreigen te verliezen en die, op basis van bijscholing/recyclage, een andere functie binnen hetzelfde bedrijf zullen kunnen vinden.
	1° Les membres du personnel qui, en raison d'une restructuration/réorganisation ou de l'automatisation/informatisation, perdent ou risquent de perdre leur fonction au sein de leur entreprise et qui, sur base d'un perfectionnement/recyclage, pourront trouver une autre fonction au sein de la même entreprise.

	2° De personeelsleden die hetzij op basis van leeftijd, hetzij op basis van scholingsniveau, hetzij op basis van beide, significante moeilijkheden hebben met de omschakeling naar nieuwe functies of nieuwe technologieën.  Hierbij zal voorrang verleend worden aan de personeelsleden die geen hoger diploma hebben dan hoger secundair onderwijs.
	2° Les membres du personnel qui soit en raison de leur âge, soit en raison de leur niveau de formation, soit sur base de ces deux éléments, éprouvent des difficultés significatives d'adaptation à de nouvelles fonctions ou à de nouvelles technologies.  Dans ce cas, priorité sera donnée aux membres du personnel qui ne sont pas titulaires d'un diplôme supérieur à celui de l'enseignement secondaire supérieur.

	3° De personeelsleden die behoren tot de hierboven gedefinieerde categorieën en die moeten omgeschakeld worden van administratieve en/of operationele naar commerciële taken, om aldus hun mogelijkheden inzake tewerkstelling te blijven ondersteunen.
	3° Les membres du personnel qui appartiennent aux catégories définies ci-dessus et/ou qui sont appelés à quitter leurs tâches administratives et opérationnelles pour assumer des tâches commerciales, et ceci afin de préserver leurs possibilités de conserver leur emploi.

	Art. 3 – Andere dan de hierboven in artikel 2 bedoelde werknemers of groepen van werknemers kunnen, in paritair overleg, als dusdanig worden geïdentificeerd op het niveau van de onderneming (voor ondernemingsinitiatieven) of van de sector (voor sectorale initiatieven).
	Art. 3 – Des travailleurs ou catégories de travailleurs autres que ceux visés à l'article 2 peuvent également, après concertation paritaire, être considérés comme groupe à risque au niveau de l'entreprise (pour des initiatives d'entreprise) ou du secteur (pour des initiatives sectorielles).

	HOOFDSTUK III – Ondernemings-CAO’s
	CHAPITRE III – Conventions collectives d’entreprises 

	Art. 4, § 1 – De banken hebben tot 30 november 2009 de tijd om een CAO voor 2009 en 2010 te sluiten met een omschrijving van de risicogroepen die valt binnen de definitie van artikel 2 of artikel 3.
	Art. 4, § 1 – Les banques ont jusqu’au 30 novembre 2009 pour conclure une CCT pour 2009 et 2010 contenant une description des groupes à risque qui entrent dans la définition de l’article 2 ou de l’article 3. 

	Deze CAO moet worden toegezonden, per aangetekend schrijven, aan de Voorzitter van het Paritair Comité, de sectoriële vakbondsorganisaties en de BVB.
	Cette convention collective de travail devra être transmise, par lettre recommandée, au Président de la Commission paritaire, aux organisations syndicales sectorielles et à l'ABB.

	De banken die een ondernemings-CAO sluiten worden vrijgesteld van storting van de bijdrage van 0,10% voor 2009 en 2010 aan het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming in de banksector. 
	Les banques qui concluent une convention collective de travail d’entreprise sont dispensées du versement de la cotisation de 0,10% au Fonds paritaire de formation professionnelle et syndicale dans le secteur bancaire en 2009 et en 2010. 

	§ 2 – Banken die op 30 november 2009 geen ondernemings-CAO hebben afgesloten storten de bijdrage van 0,10% aan het Paritair Fonds voor 2009 en 2010.
	§ 2 – Les banques qui, au 30 novembre 2009, n’ont conclu aucune CCT d’entreprise versent la cotisation de 0,10% au Fonds paritaire pour 2009 et 2010. 

	Art. 5 - De mogelijke ondernemingsinitiatieven zoals bedoeld in artikel 4 worden in akkoord met de wettelijke of conventionele overlegorganen in de onderneming vastgelegd.
	Art. 5 - Les initiatives d'entreprise visées à l'article 4 sont définies en accord avec les organes légaux ou conventionnels de concertation au sein de l'entreprise.

	Bij gebrek aan dergelijke organen worden de initiatieven rechtstreeks ter goedkeuring voorgelegd aan het Paritair Comité.
	A défaut de tels organes, les initiatives sont directement déposées pour approbation à la Commission paritaire.

	HOOFDSTUK IV – Opvolging van de vormingsinitiatieven
	CHAPITRE IV – Suivi des initiatives de formation

	Art. 6 - De sociale partners in de onderneming waken over de correcte uitvoering van de ondernemingsinitiatieven en kunnen zich in geval van betwisting wenden tot het Paritair Comité, dat zich hierover uitspreekt.
	Art. 6 - Les partenaires sociaux au sein de l'entreprise veillent à l'exécution correcte des initiatives d'entreprise et peuvent, en cas de litige, s'adresser à la Commission paritaire qui se prononce à ce sujet.

	Bovendien maken de sociale partners in de onderneming ieder jaar aan het Paritair Comité een evaluatieverslag en een financieel overzicht van de uitvoering van het ondernemingsinitiatief over, tegen uiterlijk 1 mei van het jaar volgend op het jaar waarop het ondernemingsinitiatief betrekking heeft.
	Par ailleurs, les partenaires sociaux au sein de l'entreprise transmettent chaque année à la Commission paritaire un rapport d'évaluation et un aperçu financier de l'exécution de l'initiative d'entreprise, au plus tard le 1er mai de l'année suivant celle à laquelle s'applique l'initiative d'entreprise.

	HOOFDSTUK V - Financieel beheer
	CHAPITRE V - Gestion financière

	Art. 7 - De inning van de bijdrage van 0,10% in 2009 en 2010 van de bedrijven die gehouden zijn tot storting gebeurt, onder het beheer van de sociale partners, op een rekening van het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming in de banksector.  
	Art. 7 - La perception de la cotisation de 0,10% en 2009 et 2010, due par les entreprises qui sont tenues à ce versement, est réalisée, sous la gestion des partenaires sociaux, sur un compte du Fonds paritaire de formation professionnelle et syndicale dans le secteur bancaire.  

	Art. 8 - De stortingen van de 0,10% in 2009 en 2010 die de banken desgevallend dienen te storten ingevolge artikel 7, en anderzijds, het saldo dat overblijft van de stortingen die in voorgaande jaren hebben plaatsgevonden, zullen deel uitmaken van de beschikbare middelen van het Fonds en aangewend voor inspanningen inzake risicogroepen.
	Art. 8 – D’une part, les versements de la cotisation de 0,10% en 2009 et 2010 que les banques sont, le cas échéant, tenues d'effectuer en vertu de l'article 7 et d’autre part, par le solde encore disponible des versements effectués les années précédentes feront partie des moyens disponibles du Fonds et seront affectés aux initiatives en faveur des groupes à risque.

	HOOFDSTUK VI – Geldigheidsduur
	CHAPITRE VI - Durée de validité

	Art. 9 – Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor de periode van 1 januari 2009 tot 31 december 2010.
	Art. 9 – La présente convention collective de travail est conclue pour la période allant du 1er janvier 2009 au 31 décembre 2010.
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	CAO van 9 december 1999
inzake tewerkstelling en vorming in uitvoering van de wet van 26 maart 1999 betreffende het Belgisch actieplan voor de werkgelegenheid 1998 en houdende diverse bepalingen
	CCT du 9 décembre 1999
en matière d'emploi et de formation, conclue en exécution de la loi du 26 mars 1999 relative au plan d'action belge pour l'emploi 1998 et portant des dispositions diverses 

	
	

	Artikel 1 – Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die tot de bevoegdheid van het paritair comité voor de banken behoren.
	Article 1er - La présente convention collective de travail est d'application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises qui relèvent de la compétence de la commission paritaire pour les banques.

	Bevoegdheid van het paritair comité voor de banken
	Compétence de la commission paritaire pour les banques

	Art. 2 - De BVB en de vakbondsorganisaties komen overeen om de nodige initiatieven te nemen met het oog op onderhandelingen met alle betrokken partijen inzake de bevoegdheid van het paritair comité.  Die onderhandelingen hebben betrekking op alle aspecten: banken, spaarbanken, OKI’s, filialisering, franchising.


De onderhandelingen moeten plaatshebben onder de auspiciën van het Ministerie van Tewerkstelling en Arbeid. De voorzitter van het paritair comité zal een eerste vergadering organiseren voor eind december 1999, en de werkzaamheden moeten ten laatste beëindigd zijn binnen de tien maanden na ondertekening van deze CAO.
Dit omdat deze besprekingen moeten kunnen gelijk lopen met de behandeling van de problematiek van het zaterdagwerk zoals voorzien in artikel 8.

Vanaf heden tot aan het einde van bovengenoemde onderhandelingsperiode staan de banken borg voor het behoud van de loon- en arbeidsvoorwaarden zoals die gelden in het PC 310 voor de werknemers, tewerkgesteld in bankactiviteiten (vb. Call-centres, core-business-diensten, …) welke zouden gefilialiseerd worden tijdens deze periode en die heden onder het PC 310 ressorteren.
	Art. 2 - L'ABB et les organisations syndicales conviennent de prendre les initiatives nécessaires en vue de mener des négociations avec l'ensemble des parties concernées au sujet de la compétence de la commission paritaire. Ces négociations couvrent tous les aspects : banques, banques d'épargne, IPC, filialisation, franchisation.

Elles doivent avoir lieu sous les auspices du Ministère de l'Emploi et du Travail. Le président de la commission paritaire organisera une première réunion avant fin décembre 1999 et les travaux devront se terminer au plus tard dans les dix mois après la signature de cette CCT.
Ceci, afin que ces discussions puissent se dérouler parallèlement avec le traitement de la problématique du travail du samedi tel que prévu à l’article 8 de la présente CCT.

A partir de ce jour et jusqu'au terme de ces négociations, les banques garantissent le maintien des conditions de salaire et de travail telles qu'elles s'appliquent en CP 310 pour les travailleurs occupés dans des activités bancaires (par ex. call centers, services core-business, …) qui seraient filialisées durant cette période et qui ressortissent actuellement à la CP 310.

	Arbeidsduur
	Durée du travail

	Art. 3 – De partijen sluiten een collectieve arbeidsovereenkomst af met de bedoeling een arbeidsduur van 35 uur per week in te voeren.
	Art. 3 – Les parties signataires concluent une convention collective de travail visant à instaurer une durée du travail de 35 heures par semaine.

	Art. 4 – …

(pm: de CAO van 30 juni 1997 betreffende de overuren wordt aangevuld met een art. 4bis en 4ter)
	Art. 4 – …

(pm: la CCT du 30 juin 1997 concernant les heures supplémentaires est complétée par les articles 4bis et 4ter)

	Art. 5 - Wat het vertrouwenspersoneel betreft, wordt overeengekomen dat er in geen enkele bank nieuwe groepen van personeel aangeduid worden als behorend tot het vertrouwenspersoneel.  De conclusies van de NAR in deze materie, ingevolge het advies n° 1184 van 30 mei 1997, worden afgewacht.
	Art. 5 - Il est convenu qu’en ce qui concerne le personnel de confiance, aucune banque ne désignera de nouvelles catégories de personnel comme faisant partie du personnel de confiance. Il y a lieu d'attendre les conclusions du Conseil national du travail en la matière, entamées à la suite de l’avis n° 1184 du 30 mai 1997.

	Arbeidsorganisatie
	Organisation du travail

	Art. 6 – SECTORALE ENQUÊTE

De sociale partners komen overeen om onmiddellijk na het afsluiten van het sectorakkoord op niveau van de sector een eenvormige, neutrale en gestructureerde enquête op te starten met de bedoeling alle elementen van werkdruk, stress en gebrekkige werkorganisatie te detecteren.  Een werkgroep opgericht in de schoot van het paritair comité zal alle noodzakelijke stappen ondernemen opdat dit onderzoek zo spoedig mogelijk kan starten.  De werkgroep bepaalt ook het inhoudelijke van de bevraging.

In het kader van de problematiek gekoppeld aan de werkdruk, dient ook rekening gehouden te worden met de invoering van de voorziene arbeidsduurvermindering, overwerk en alle andere vormen van arbeidsorganisatie.  Deze opsomming is niet limitatief.
	Art. 6 – ENQUÊTE SECTORIELLE

Les partenaires sociaux conviennent de lancer, dès après la conclusion de l'accord sectoriel, une enquête sectorielle uniforme, neutre et structurée visant à détecter tous les éléments de charge de travail, de stress et de déficience dans l'organisation du travail. Un groupe de travail créé au sein de la commission paritaire prendra toutes les dispositions nécessaires afin que cette enquête puisse avoir lieu dans les meilleurs délais.  Le groupe de travail déterminera également le contenu de l’enquête.

Dans le cadre de la problématique liée à la charge de travail, il convient également de tenir compte de l'introduction de la réduction du temps de travail prévue, des heures supplémentaires et de toutes les autres formes d’organisation du travail.  Cette liste n’est pas limitative.

	De resultaten van deze enquête dienen besproken te worden zowel op niveau van de individuele banken (comités voor preventie en bescherming) als op het niveau van de sector ([paritair comité]). De eventuele conclusies en/of aanbevelingen dienen uitgevoerd te worden, zowel in het vlak van de onderneming als in het vlak van de sector.

Dit alles moet leiden tot arbeidsherverdelende maatregelen en positieve gevolgen hebben inzake bijkomende tewerkstelling in de sector, wat trouwens ook de doelstelling is van het akkoord.
	Les résultats de cette enquête doivent être examinés au niveau tant des banques individuelles (comités de prévention et de protection) que du secteur ([commission paritaire]). Les éventuelles conclusions et/ou recommandations doivent être mises en oeuvre, tant au niveau des entreprises que du secteur.

Tout ceci doit déboucher sur des mesures de redistribution du travail et doit avoir des effets positifs, c'est-à-dire générer davantage d'embauches, dans le secteur, ce qui est d'ailleurs aussi l'objectif de l'accord.

	Art. 7 – INVOERING VAN ANDERE REGIMES VAN ARBEIDSORGANISATIE

Er kan per onderneming en in paritair overleg  overeengekomen worden om de werknemers de mogelijkheid  te bieden om hun wekelijkse arbeidstijd te laten presteren volgens nieuwe arbeidstijdregelingen, bijvoorbeeld:

· elke week vier dagen;

· afwisselend weken van vier en vijf dagen;

· prestaties die het dubbel bedragen van de wekelijkse arbeidsduur, te presteren in twee weken volgens overeen te komen werkroosters, maar wel in minder dan 10 dagen;

· andere te weerhouden uurregelingen, vast te leggen in de ondernemingen volgens de wettelijke procedures en mits informatie te verstrekken aan het [paritair comité].
Het [paritair comité] zal de invoering en de toepassing van de nieuwe arbeidsregelingen evalueren.
	Art. 7 - INTRODUCTION D’AUTRES RÉGIMES D’ORGANISATION DU TRAVAIL

Il peut être convenu paritairement au niveau de chaque entreprise d’offrir la possibilité aux travailleurs de prester leur horaire hebdomadaire de travail selon une nouvelle organisation du travail, par exemple :


· la semaine de quatre jours;

· l'alternance de semaines de quatre et de cinq jours;

· des prestations de travail équivalentes au double de la durée de travail hebdomadaire à prester en deux semaines, selon des grilles horaire à convenir, mais en moins de 10 jours;

· la reprise éventuelle d'autres régimes de travail, à fixer dans les entreprises conformément aux procédures légales, et moyennant information de la [commission paritaire].

La [commission paritaire] évaluera l’introduction et l’application des nouveaux régimes de travail.

	Art. 8 – ZATERDAGWERK

§1 - Het paritair comité zal gedurende dezelfde periode zoals voorzien in artikel 2 van deze CAO het probleem van het zaterdagwerk onderzoeken in zijn globaliteit, met het oog op de wijziging van de CAO van 22 april 1959 betreffende de arbeidsduur.
	Art. 8 – TRAVAIL DU SAMEDI

§1 - Dans le même délai que celui prévu à l’article 2 de la présente CCT, la commission paritaire examinera la problématique du travail du samedi dans sa globalité, dans l’optique d’une modification de la CCT du 22 avril 1959 concernant la durée du travail.

	§2 – De partijen constateren dat op datum van de ondertekening van het akkoord reeds systemen en akkoorden van diverse oorsprong (collectieve arbeidsovereenkomsten, arbeidsreglementen, overdrachten van rechten en verplichtingen…) bestaan in de bedrijven.

De ondertekenaars van deze overeenkomst nemen akte van de volgende gemeenschappelijke verklaring ondertekend door de vakbondsorganisaties :

“De ondergetekenden, nationaal verantwoordelijken van de werknemersorganisaties, vertegenwoordigd in het paritair comité voor de banken, verbinden zich hierbij formeel en solidair, in naam van hun organisatie, geen klachten in te dienen, noch klachten en/of initiatieven te ondersteunen, welke tot doel hebben de uitvoering te verhinderen van akkoorden en systemen inzake zaterdagwerk, welke bestaan in de ondernemingen op het ogenblik van de ondertekening van het akkoord.”
	§2 – Les parties constatent qu’à la date de la signature de la convention collective de travail, des systèmes et accords d’origines diverses (conventions collectives de travail, règlements de travail, transferts de droits et obligations…) existent dans les entreprises.


Les parties signataires de la présente convention prennent acte de la déclaration commune suivante, signée par les organisations syndicales :

“Les soussignés, responsables nationaux des organisations syndicales représentées au sein de la commission paritaire pour les banques, s’engagent formellement et solidairement, au nom de leur organisation, à ne pas introduire de plainte, ni à soutenir des plaintes et/ou initiatives, lesquelles auraient pour but d’empêcher l’exécution des accords et systèmes en matière de travail du samedi qui existent dans les entreprises concernées au moment de la signature de la présente convention collective de travail.”

	De voorgaande verklaring doet geen afbreuk aan de traditie en regels van het gebruikelijk sociaal overleg in de sector en de bedrijven.
	Cette déclaration ne porte aucun préjudice à la tradition et aux règles de la concertation sociale normale tant au niveau du secteur que des entreprises.

	Van hun kant verbinden de werkgevers-vertegenwoordigers zich ertoe dat het aantal kantoren met zaterdagopening in de sector naar de toekomst toe beduidend zal verminderen ten overstaan van wat vandaag mogelijk is volgens deze systemen en akkoorden.
	De leur côté, les représentants des employeurs s’engagent à ce qu’au sein du secteur, le nombre d’agences ouvertes le samedi diminue dans le futur de façon marquante par rapport à ce qui est aujourd’hui possible selon ces systèmes et accords.

	Opleiding
	Formation

	Art. 9 – RISICOGROEPEN

De sectorale regeling voor de risicogroepen zal worden verlengd in het jaar 2000 op basis van de bestaande reglementering.
	Art. 9 – GROUPES À RISQUE

Les dispositions sectorielles en faveur des groupes à risque sont reconduites pour l’année 2000 sur la base de la réglementation existante.

	Art. 10 – JONGERENPLAN

Na sluiting van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst, zal een werkgroep, opgericht in de schoot van het paritair comité, de praktische modaliteiten bepalen voor de invoering van een jongerenplan inzake opleiding/werk, steunend op volgende objectieven:
	Art. 10 - PLAN JEUNES

Dès la conclusion de la présente convention collective de travail, un groupe de travail créé au sein de la commission paritaire déterminera les modalités pratiques de mise en oeuvre d’un plan formation/emploi en faveur des jeunes, basé sur les objectifs suivants:

	Omschrijving

De banken zullen, in de periode van 2000-2001, aan 500 jongeren een bijkomende opleiding en voltijdse werkervaring voorstellen gedurende 6 maanden die volgen op een periode van opleiding. 

De bedoeling is de nodige kennis op te doen om hun kansen in het beroepsleven te vergroten.


Principes

· Voor de jongeren aangeworven worden, is er een periode van opleiding in samenwerking met de banken en/of gespecialiseerde diensten. De opleiding zal gefinancierd worden uit de beschikbare gelden van het paritair fonds.
	Description
Les banques proposeront, durant la période 2000-2001, une formation complémentaire ainsi qu’une expérience professionnelle à temps plein à 500 jeunes durant une période de 6 mois suivant la période de formation.

Le but est de leur permettre d'acquérir les connaissances nécessaires pour augmenter leurs chances dans la vie professionnelle.

Principes

· Les jeunes sélectionnés bénéficieront d’une période de formation effectuée en collaboration avec les banques et/ou des services spécialisés. La formation sera financée par le solde disponible du Fonds paritaire.

	· Na de theoretische vormingsperiode zullen de jongeren voltijds worden aangeworven, hetzij via een arbeidsovereenkomst van bepaalde duur, hetzij via een stagecontract zoals voorzien door de herstelwet, hetzij in het kader van enig ander tewerkstellingsplan ingevoerd door de overheid.  Een specifiek en forfaitair loon moet daarvoor sectoraal worden afgesproken.  De tewerkstellingskost (lonen, sociale bijdragen, enz.) zal gedragen worden door de banken.
	· Après la période de formation théorique, les jeunes travailleurs seront engagés à temps plein soit sous contrat de travail à durée déterminée, soit sous contrat de stage tel que prévu par la loi de redressement, soit dans le cadre de tout autre plan d’emploi mis en place par les autorités. Il faut, sur ce plan, convenir d'un salaire spécifique et forfaitaire au niveau sectoriel. Le coût de l'engagement (salaires, cotisations sociales, etc.) sera supporté par les banques. 

	· De doelgroep bestaat uit werkzoekende jongeren, met slechts middelbare (of eventueel A2) schoolopleiding, en zonder (of met slechts beperkte) beroepservaring.
	· Le groupe cible concerne les jeunes à la recherche d'un emploi, n'ayant qu'une qualification de niveau humanités supérieures (ou éventuellement A2) et aucune (ou qu'une très faible) expérience professionnelle.

	· Na de opleidingsperiode kan de bank waar de praktische stage werd gedaan beslissen om over te gaan tot aanwerving.  Op algemeen niveau zal worden gestreefd naar een definitieve aanwerving van 35% van deze werknemers.
	· Au terme de la période de formation, la banque, où le stage pratique a été effectué, pourra décider de procéder à l'engagement. L'on cherchera en général à atteindre un niveau d'engagement définitif de 35 % de ces travailleurs.

	· Bij afloop van het experiment zal een sectoraal rapport opgesteld worden in de schoot van het [paritair comité].
	· A la fin de l’expérience, un rapport sectoriel sera établi au sein de [commission paritaire]..

	[Art. 10bis – Het specifiek en forfaitair loon, bedoeld in artikel 10, wordt vastgesteld op 50.813 BEF / 1.259,62 EUR.  Dit bedrag wordt geïndexeerd op dezelfde wijze en tijdstippen als de lonen in de banksector.]
	[Art. 10bis – La rémunération spécifique et forfaitaire, mentionnée à l’article 10, est fixée à 50.813 BEF / 1.259,62 EUR.  Ce montant est indexé de la même façon et en même temps que les rémunérations dans le secteur bancaire.]

	Art. 11 – PERMANENTE OPLEIDING
De banken verbinden zich ertoe om jaarlijks globaal op ondernemingsniveau minstens tweemaal zoveel dagen vorming te organiseren als er personeelsleden tewerkgesteld worden (berekend in voltijds-equivalent).  Deze zouden moeten betrekking hebben op een zo groot als mogelijk aantal personeelsleden.

In de ondernemingsraden zal hierover regelmatig (jaarlijks) verslag worden uitgebracht.
	Art. 11 - FORMATION PERMANENTE

Les banques s'engagent à organiser globalement chaque année au niveau de l'entreprise au moins deux fois autant de jours de formation que le nombre de travailleurs occupés (calculés en équivalents temps plein). Celle-ci devrait concerner un nombre de travailleurs aussi important que possible.

Un rapport régulier (annuel) à ce sujet sera fait au conseil d’entreprise.

	Koopkracht
	Pouvoir d’achat

	Art. 12 – Een bijzondere collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten met het oog de koopkracht te verbeteren van iedere werknemer tewerkgesteld in een bank die ressorteert onder de bevoegdheid van het paritair comité 310.
	Art. 12 – Une convention collective de travail spécifique est conclue en vue d’améliorer le pouvoir d’achat de chaque travailleur occupé dans une banque tombant sous le champ de compétence de la commission paritaire n° 310.

	Diverse bepalingen
	Dispositions diverses

	Art. 13 – Een collectieve arbeidsovereenkomst inzake het conventioneel brugpensioen in de banksector wordt gesloten voor een periode van 1 januari 2000 tot 31 december 2002. 
	Art. 13 – Une convention collective relative à la prépension conventionnelle dans le secteur bancaire est conclue pour la période allant du 1er janvier 2000 au 31 décembre 2002.

	Art. 14 – …

(pm: betreft verlenging van de CAO van 30 juni 1997 betreffende deeltijds werk en loopbaanonderbreking)
	Art. 14 – …

(pm : concerne prolongation de la CCT du 30 juin 1997 concernant le travail à temps partiel et l'interruption de carrière)

	Art. 15 – De representatieve vakorganisaties vertegenwoordigd in het paritair comité van de banken verbinden zich ertoe, tijdens de geldigheidsduur van de onderhavige collectieve arbeidsovereenkomsten, geen bijkomende vorderingen in te stellen noch op het niveau van het paritair comité noch op het niveau van de banken met betrekking tot de materies opgenomen in onderhavige overeenkomsten. 
	Art. 15 – Les organisations syndicales représentées au sein de la commission paritaire des banques s’engagent à ne pas introduire, pendant la durée de validité des présentes conventions collectives de travail, des revendications supplémentaires au niveau de la commission paritaire et des banques concernant les matières reprises dans les présentes conventions.

	Art. 16 – Onderhavige sectorale collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor de periode van 1 januari 1999 tot 31 december 2001, tenzij anders bepaald. 
	Art. 16 – La présente convention collective de travail sectorielle est conclue pour la période allant du 1er janvier 1999 jusqu’au 31 décembre 2001, sauf mentions contraires.


23

	CAO van 9 december 1999
betreffende 
de koopkracht
	CCT du 9 décembre 1999
concernant le pouvoir d’achat 

	
	

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die onder het paritair comité voor de banken ressorteren.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la commission paritaire pour les banques.

	Art.2 – Voor deze CAO wordt onder “grootbanken” verstaan : de banken die per 1 januari 1999 een tewerkstelling noteerden van meer dan 750 werknemers.
	Art. 2 – Pour l’application de la présente CCT, sont considérées comme “grandes banques” : les banques qui au 1er janvier 1999 occupaient plus 750 travailleurs.

	Art. 3 – PREMIES

§1 – In 1999 ontvangt elke voltijdse werknemer in de grootbanken een éénmalige premie van 18.000 BEF / 446,21 EUR;  in de andere banken zal de premie 9.000 BEF / 223,10 EUR bedragen.

De ondernemingen beschikken over de mogelijkheid om op ondernemingsvlak een ander als gelijkwaardig beschouwd voordeel te bepalen.

Dit gebeurt na overleg met de ondernemingsraad, en, bij gebreke daaraan, de vakbondsafvaardiging.
Van deze premies zal maximaal één derde worden aangerekend op de jaarlijkse verhoging van de premies en/of variabel loon gekoppeld aan de bedrijfsresultaten, voor zover deze verhoging groter is dan het aan te rekenen bedrag (1999 t.o.v. referentiejaar 1998).


§2 - Vanaf het jaar 2000 wordt aan elke voltijdse werknemer een jaarlijkse premie van 6.000 BEF / 148,74 EUR uitbetaald en dit volgens modaliteiten vast te leggen in de ondernemingen samen met de vakbondsafvaardiging.

Deze premie zal worden aangerekend op de verhoging van de premies en/of variabel loon gekoppeld aan de bedrijfsresultaten waarbij hetzelfde referentiejaar (1998) in aanmerking wordt genomen als bij toepassing van §1.
	Art. 3 – PRIMES

§1er – En 1999, chaque travailleur à temps plein reçoit dans les grandes banques une prime unique de 18.000 BEF / 446,21 EUR; dans les autres banques, la prime s’élèvera à 9.000 BEF / 223,10 EUR.

Les entreprises disposent de la possibilité de déterminer à leur niveau un autre avantage considéré comme équivalent.

Ceci se décide après concertation au conseil d'entreprise, ou à défaut avec la délégation syndicale.

De ces primes, un tiers au maximum sera imputé sur l’augmentation annuelle des primes et/ou du salaire variable liés aux résultats de l’entreprise, pour autant que cette augmentation soit supérieure au montant à imputer (1999 par rapport à l’année de référence 1998).

§2 – A partir de l’an 2000 chaque travailleur à temps plein recevra une prime annuelle de 6.000 BEF / 148,74 EUR, et ce selon des modalités à fixer au niveau des entreprises en concertation avec la délégation syndicale.

Cette prime sera imputée sur l’augmentation des primes et/ou du salaire variable liés aux résultats de l’entreprise; la même année de référence que celle prévue au §1er (1998) sera appliquée.

	§3 – Voor de deeltijdse werknemers zal de toekenning van de premies, bedoeld in §1 en §2, worden toegepast naar rata van hun arbeidsduur.
	§3 – Pour les travailleurs à temps partiel, l'octroi des primes visées aux paragraphes 1 et 2 sera appliqué proportionnellement à leur régime de travail.

	§4 – Om recht te hebben op de premies moet de werknemer op het ogenblik van de uitbetaling tewerkgesteld zijn met een arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur, ofwel met een arbeidsovereenkomst van bepaalde duur van minstens één jaar.

Bovendien moet de werknemer in het jaar van uitbetaling effectief arbeidsprestaties hebben geleverd.
	§4 – Pour avoir droit aux primes, le travailleur doit, au moment du paiement, être lié soit par un contrat de travail à durée indéterminée, soit par un contrat de travail à durée déterminée d'au moins un an.


De plus, le travailleur doit avoir eu des prestations de travail effectives au cours de l’année du paiement.

	[Art. 3bis en 3ter– opgeheven]
	[Art. 3bis et 3ter – abrogés]

	[Art. 4 tot 4ter– opgeheven]
	[Art. 4 à 4ter – abrogés]

	Art. 5 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 9 december 1999.

Ze wordt gesloten voor onbepaalde duur en kan door een van de partijen worden opgezegd met inachtneming van een opzeggingstermijn van 3 maanden.

De opzegging wordt bij een ter post aangetekende brief gericht aan de voorzitter van het nationaal paritair comité voor de banken.
	Art. 5 - La présente convention de travail entre en vigueur le 9 décembre 1999.

Elle est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée par l'une des parties moyennant un préavis de trois mois.

Le préavis doit être signifié par lettre recommandée à la poste, adressée au président de la commission paritaire pour les banques.
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Banksluitingsdagen

	
Journées de fermeture bancaire

	1. CAO van 29 april 2004 betreffende de vaststelling van de banksluitingsdagen en de vervanging van de feestdagen voor de periode van 1 januari 2005 t/m 31 december 2007
	1. CCT du 29 avril 2004 concernant la fixation des journées de fermeture bancaire et le remplacement des jours fériés pour la période du 1er janvier 2005 jusqu'au 31 décembre 2007

	Artikel 1 – Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen welke ressorteren onder de bevoegdheid van het paritair comité voor de banken.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la compétence de la commission paritaire pour les banques.

	Art. 2 - In toepassing van artikel 58 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden, gesloten in voornoemd paritair comité, gewijzigd bij de collectieve arbeidsovereenkomst van 5 december 1978, genieten de werknemers:
	Art. 2 - En application de l'article 58 de la convention collective de travail du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération, conclue au sein de la commission paritaire précitée, modifiée par la convention collective de travail du 5 décembre 1978, les travailleurs bénéficient:

	in 2005:
	en 2005:

	van een vrije dag op vrijdag 25 maart (ter vervanging van zaterdag 1 januari), op vrijdag 6 mei (ter vervanging van zondag 1 mei), op maandag 26 december (ter vervanging van zondag 25 december) en één vrije dag te kiezen in overeenstemming met de bedrijfsleiding;
	d'un jour de congé le vendredi 25 mars (en remplacement du samedi 1er janvier), le vendredi 6 mai (en remplacement du dimanche 1er mai), le lundi 26 décembre (en remplacement du dimanche 25 décembre) et d’un jour libre à choisir en accord avec la direction de l'entreprise;

	in 2006:
	en 2006:

	van een vrije dag op vrijdag 14 april (ter vervanging van zondag 1 januari), op vrijdag 26 mei, op dinsdag 26 december (ter vervanging van zaterdag 11 november) en één vrije dag te kiezen in overeenstemming met de bedrijfsleiding;
	d'un jour de congé le vendredi 14 avril (en remplacement du dimanche 1er janvier), le vendredi 26 mai, le mardi 26 décembre (en remplacement du samedi 11 novembre) et d’un jour libre à choisir en accord avec la direction de l'entreprise;

	in 2007:
	en 2007:

	van een vrije dag op vrijdag 6 april, op vrijdag 18 mei (ter vervanging van zaterdag 21 juli), op woensdag 26 december (ter vervanging van zondag 11 november) en één vrije dag te kiezen in overeenstemming met de bedrijfsleiding.
	d'un jour de congé le vendredi 6 avril, le vendredi 18 mai (en remplacement du samedi 21 juillet), le mercredi 26 décembre (en remplacement du dimanche 11 novembre) et d’un jour libre à choisir en accord avec la direction de l'entreprise.

	Art. 3 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 1 januari 2005 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2007.
	Art. 3 – La présente convention collective de travail entre en vigueur le 1er janvier 2005 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2007.

	2. CAO van 10 mei 2007 betreffende de vaststelling van de banksluitingsdagen en de vervanging van de feestdagen voor de periode van 1 januari 2008 t/m 31 december 2010
	2. CCT du 10 mai 2007 concernant la fixation des journées de fermeture bancaire et le remplacement des jours fériés pour la période du 1er janvier 2008 jusqu'au 31 décembre 2010

	Artikel 1 – Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen welke ressorteren onder de bevoegdheid van het paritair comité voor de banken.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la compétence de la commission paritaire pour les banques.

	Art. 2 - In toepassing van artikel 58 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden, gesloten in voornoemd paritair comité, gewijzigd bij de collectieve arbeidsovereenkomst van 5 december 1978, genieten de werknemers:
	Art. 2 - En application de l'article 58 de la convention collective de travail du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération, conclue au sein de la commission paritaire précitée, modifiée par la convention collective de travail du 5 décembre 1978, les travailleurs bénéficient:

	in 2008:
	en 2008:

	van een vrije dag op vrijdag 21 maart, op vrijdag 26 december (ter vervanging van zaterdag 1 november) en twee vrije dagen te kiezen in overeenstemming met de bedrijfsleiding;
	d'un jour de congé le vendredi 21 mars, le vendredi 26 décembre (en remplacement du samedi 1er novembre) et de deux jours libres à choisir en accord avec la direction de l'entreprise;

	in 2009:
	en 2009:

	van een vrije dag op vrijdag 10 april (ter vervanging van zaterdag 15 augustus), op vrijdag 22 mei (ter vervanging van zondag 1 november) en twee vrije dagen te kiezen in overeenstemming met de bedrijfsleiding;
	d'un jour de congé le vendredi 10 avril (en remplacement du samedi 15 août), le vendredi 22 mai (en remplacement du dimanche 1er novembre) et de deux jours libres à choisir en accord avec la direction de l'entreprise;

	in 2010:
	en 2010:

	van een vrije dag op vrijdag 2 april (ter vervanging van zaterdag 1 mei), op vrijdag 14 mei (ter vervanging van zondag 15 augustus), en twee vrije dagen te kiezen in overeenstemming met de bedrijfsleiding (ter vervanging van zaterdag 25 december + één bankholiday).
	d'un jour de congé le vendredi 2 avril (en remplacement du samedi 1er mai), le vendredi 14 mai (en remplacement du dimanche 15 août) et de deux jours libres à choisir en accord avec la direction de l'entreprise (en remplacement du samedi 25 décembre + un bankholiday).

	Art. 3 – Regionale verlofdagen.

Voor het jaar 2008 wordt de regionale verlofdag voor de personeelsleden tewerkgesteld in het Franstalig landsgedeelte, ingevolge artikel 65 van bovenvermelde collectieve arbeidsovereenkomst vastgesteld op zaterdag 27 september, vervangen door een bijkomende vrije dag, te kiezen in overeenstemming met de bedrijfsleiding.

Voor het jaar 2009 wordt:

· de regionale verlofdag voor de personeelsleden tewerkgesteld in het Nederlandstalig landsgedeelte, ingevolge artikel 65 van bovenvermelde collectieve arbeidsovereenkomst vastgesteld op zaterdag 11 juli, vervangen door een bijkomende vrije dag, te kiezen in overeenstemming met de bedrijfsleiding;

· de regionale verlofdag voor de personeelsleden tewerkgesteld in het Franstalig landsgedeelte, ingevolge artikel 65 van bovenvermelde collectieve arbeidsovereenkomst vastgesteld op zondag 27 september, vervangen door een bijkomende vrije dag, te kiezen in overeenstemming met de bedrijfsleiding.

Voor het jaar 2010 wordt de regionale verlofdag voor de personeelsleden tewerkgesteld in het Nederlandstalig landsgedeelte, ingevolge artikel 65 van bovenvermelde collectieve arbeidsovereenkomst vastgesteld op zondag 11 juli, vervangen door een bijkomende vrije dag, te kiezen in overeenstemming met de bedrijfsleiding.
	Art. 3 – Congés régionaux.

Pour l'année 2008, le jour de congé régional pour les travailleurs occupés dans la région de langue française du pays, fixé conformément à l'article 65 de la convention collective de travail précitée au samedi 27 septembre, est remplacé par un jour libre supplémentaire à choisir en accord avec la direction de l'entreprise.

Pour l'année 2009 :

· le jour de congé régional pour les travailleurs occupés dans la région de langue néerlandaise du pays, fixé conformément à l'article 65 de la convention collective de travail précitée au samedi 11 juillet, est remplacé par un jour libre supplémentaire à choisir en accord avec la direction de l'entreprise ;

· le jour de congé régional pour les travailleurs occupés dans la région de langue française du pays, fixé conformément à l'article 65 de la convention collective de travail précitée au dimanche 27 septembre, est remplacé par un jour libre supplémentaire à choisir en accord avec la direction de l'entreprise.

Pour l'année 2010, le jour de congé régional pour les travailleurs occupés dans la région de langue néerlandaise du pays, fixé conformément à l'article 65 de la convention collective de travail précitée au dimanche 11 juillet, est remplacé par un jour libre supplémentaire à choisir en accord avec la direction de l'entreprise.

	Art. 4 - §1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 1 januari 2008 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2010.

§2 – Voor het jaar 2008 zal zij slechts van toepassing zijn voor zover er een koninklijk besluit wordt gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad tot vaststelling van vrijdag 2 mei 2008 als wettelijk feestdag in België.

(pm: dit KB van 3 juni 2007 tot tijdelijke aanpassing, voor wat het jaar 2008 betreft, van het KB van 18 april 1974 tot bepaling van de algemene wijze van uitvoering van de wet van 4 januari 1974 betrefffende de feestdagen, werd gepubliceerd op 14 juni 2007)
	Art. 4 – §1 - La présente convention collective de travail entre en vigueur le 1er janvier 2008 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2010.

§2 – Pour l’année 2008, cependant, elle sera d’application pour autant que soit publié au Moniteur belge un arrêté royal confirmant la fixation d’un jour férié légal en Belgique le vendredi 2 mai 2008.

(pm : cet AR du 3 juin 2007 adaptant temporairement, pour l’année 2008, l’AR du 18 avril 1974 déterminant les modalités générales d’exécution de la loi du 4 janvier 1974 relative aux jours fériés, est publié le 14 juin 2007)


	Ter informatie:
	Pour information :

	Koninklijk besluit van 4 december 1998 waarbij aan de Nationale Bank van België en aan de kredietinstellingen die in België werkzaam zijn, de toelating verleend wordt om sommige werknemers op bepaalde zon- en feestdagen tewerk te stellen
	Arrêté royal du 4 décembre 1998 autorisant la Banque nationale de Belgique et les établissements de crédit actifs en Belgique, à occuper certains travailleurs certains dimanches et jours fériés

	Artikel 1 – Dit besluit is van toepassing op de werknemers, tewerkgesteld in de eenheden van de Nationale Bank van België en in deze van de in België werkzame instellingen die betrokken zijn bij het functioneren van de betalings- en vereffeningssystemen alsmede van de financiële markten in het kader van het Europees Stelsel van centrale banken, en op hun werkgevers.
	Article. 1er – Le présent arrêté s’applique aux travailleurs occupés dans les unités de la Banque nationale de Belgique et dans celles des établissements actifs en Belgique qui sont concernés par le fonctionnement des systèmes de paiement et de liquidation ainsi que des marchés financiers dans le cadre du Système européen de banques centrales, et à leurs employeurs.

	Art. 2. – De bij artikel 1 genoemde werknemers mogen slechts op zon- en feestdagen worden tewerkgesteld in de mate dat dit voor de goede werking van de betalings- en vereffeningssystemen alsmede van de financiële markten noodzakelijk is in het kader van het Europees Stelsel van centrale banken en dat het niet-deelnemen aan deze betalings- en vereffeningssystemen en financiële markten de concurrentiële positie van de kredietinstellingen binnen de Europese Monetaire Unie in het gedrang zou kunnen brengen.
	Art. 2 – Les travailleurs visés à l’article 1er ne peuvent être occupés le dimanche et les jours fériés que dans la mesure où ceci est nécessité par le bon fonctionnement des systèmes de paiement et de liquidation et des marchés financiers dans le cadre du Système européen de banques centrales et où la non-participation à ces systèmes de paiement et de liquidation et aux marchés financiers pourrait mettre en péril la position concurrentielle des établissements de crédit au sein de l’Union monétaire européenne.

	In elk van de bij artikel 1 genoemde instellingen wordt, middels een wijziging van het arbeidsreglement overeenkomstig de bepalingen van de wet van 8 april 1965 tot instelling van de arbeidsreglementen, vooraf bepaald welke de eenheden en de functies zijn die in de betrokken instelling voor de bij het eerste lid bepaalde afwijking in aanmerking komen, alsmede op welke dagen van de bedoelde afwijking gebruik kan worden gemaakt.
	Dans chacun des établissements visés à l’article 1er, il sera déterminé préalablement, moyennant une modification du règlement de travail conformément aux dispositions de la loi du 8 avril 1965 instituant les règlements de travail, quels sont les unités et fonctions qui dans l’établissement concerné entrent en ligne de compte pour la dérogation prévue à l’alinéa 1er, ainsi que les jours pendant lesquels il peut être fait usage de la dérogation visée.

	Art. 3 – Dit besluit treedt in werking op 1 januari 1999.
	Art. 3 – Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 1999.

	Art. 4 – Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid is belast met de uitvoering van dit besluit.
	Art. 4 – Notre Minstre de l’Emploi et du Travail est chargé de l’exécution du présent arrêté.
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	CAO van 26 november 2001
voor 2002
	CCT du 26 novembre 2001
pour 2002

	
	

	Artikel 1 – Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die tot de bevoegdheid van het paritair comité voor de banken behoren.
	Article 1er – La présente convention collective de travail est d’application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises qui relèvent de la compétence de la commission paritaire pour les banques.

	Tewerkstellingspolitiek
	Politique de l’emploi

	Algemeen kader
	Cadre général

	Art. 2 – In de nabije toekomst zal de tewerkstelling een belangrijk gegeven zijn in het beleid van de banken, ondanks de niet altijd eenvoudige omstandigheden (fusies, herstructureringen, enz.).
	Art. 2 – Dans un proche avenir, l’emploi va devenir une donnée plus importante encore dans la politique des banques, en dépit des circonstances qui ne sont pas toujours simples (fusions, restructurations, etc.).

	Art. 3 – De banksector beschikt vandaag reeds over een heel arsenaal van middelen die de tewerkstelling in de sector moeten ondersteunen.  [De meeste zijn opgenomen in de CAO van 19 maart 2002 tot oprichting van een paritaire werkgroep voor de tewerkstelling in de banksector]:

· In deze CAO (art. 5) wordt voorzien in informatie aan [de werkgroep tewerkstelling] ingeval van collectief ontslag, met een sanctie bij niet-respect.

· Verder moet informatie verstrekt worden bij stopzetting van bedrijvigheid, wijzigingen in het agentschapnetwerk, bij fundamentele herstructureringen (art. 6), bij bepaalde overplaatsingen (art. 7), bij fusies, opslorpingen en overnames (art. 8).

· In het kader van bovenvermelde gebeurtenissen kan worden voorzien in opleidings- en bijscholingsinitiatieven en in wederaanpassingsprojecten (art. 8 en 9).
	Art. 3 – Le secteur bancaire dispose aujourd’hui déjà de tout un arsenal de moyens destinés à soutenir l’emploi dans le secteur.  [La plupart de ceux-ci sont repris dans la CCT du 19 mars 2002 relative à la création d’un groupe de travail paritaire pour l’emploi dans le secteur bancaire]:

· Cette CCT (art. 5) prévoit que [le groupe de travail emploi] doit être informée en cas de licenciement collectif, sous peine de sanction.

· Par ailleurs, une obligation d’information est également prévue en cas de cessation des activités, de modifications dans le réseau d’agences, de restructurations fondamentales (art. 6), de certains transferts (art. 7), de fusions, d’absorption en de rachats (art. 8).

· Dans le cadre de l’évolution précitée, des initiatives de formation et de recyclage, ainsi que des projets de reclassement (art. 8 et 9) peuvent être prévus.

	Andere maatregelen zijn te vinden in de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonsvoorwaarden:

· Het principe van de billijkheid bij ontslag (art. 66).


· Bij ontslag om economische omstandigheden: orde van voorrang bij ontslag en wederindienstneming en tussenkomst van de syndicale afvaardiging (art. 67-68-69).
	On retrouvera d’autres mesures dans la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération:

· le principe de l’équité en cas de licenciement (art. 66).

· en cas de licenciement pour raisons économiques: ordre de priorité en cas de licenciement et réengagement, et intervention de la délégation syndicale (art. 67-68-69).

	Art. 4 – De sociale partners van de banksector vinden dat de bestaande bepalingen, naast de algemene wettelijke en reglementaire beschikkingen ter zake, reeds een goede bescherming van de tewerkstelling bieden.

Zij vinden het evenwel opportuun om deze bepalingen verder te verbeteren via een voluntaristische werkgelegenheidspolitiek voor het personeel van de ondernemingen van de sector.

In het kader van deze voluntaristische tewerkstellingspolitiek, zullen alle mogelijkheden overwogen worden op sectoraal vlak en op niveau van de ondernemingen om de tewerkstelling van het personeel te vrijwaren.

Er wordt uitdrukkelijk aan herinnerd dat deze nieuwe bepalingen niet in de plaats mogen komen van eventuele procedures voorzien op niveau van de ondernemingen die een hoger beschermingsniveau voor de werknemers inhouden. 
	Art. 4 – Les partenaires sociaux du secteur bancaire sont d’avis que les dispositions actuelles, en sus des dispositions légales et réglementaires générales en la matière, offrent déjà une bonne protection de l’emploi.


Ils estiment toutefois opportun d’encore les améliorer au travers d’une politique de l’emploi volontariste pour le personnel des entreprises du secteur.


Dans le cadre de cette politique volontariste de l’emploi, toutes les possibilités seront envisagées sur le plan sectoriel ainsi qu’au niveau des entreprises pour préserver l’emploi du personnel.


Il est expressément rappelé que ces nouvelles dispositions ne peuvent supplanter d’éventuelles procédures prévues au niveau des entreprises et présentant un niveau supérieur de protection pour les travailleurs.

	In overleg met de werknemersvertegenwoordigers verbinden de banken zich er bovendien toe om bijzondere inspanningen te leveren opdat iedere werknemer van de sector zou kunnen genieten van een passende professionele opleiding. 

Eveneens verbinden ze zich ertoe om jaarlijks globaal op ondernemingsniveau opleidingstijd via gepaste middelen aan te bieden gelijk aan minstens tweemaal zoveel dagen als er personeelsleden tewerkgesteld worden (berekend in voltijds equivalent).  Dit zou moeten betrekking hebben op een zo groot als mogelijk aantal personeelsleden.

In de ondernemingsraden zal hierover regelmatig verslag worden uitgebracht.
	En concertation avec les représentants des travailleurs, les banques s’engagent par ailleurs à faire des efforts particuliers afin que chaque travailleur du secteur puisse bénéficier d’une formation professionnelle adéquate.

Elles s'engagent également à proposer globalement chaque année au niveau de l'entreprise des temps de formation par les moyens adéquats équivalents à au moins deux fois autant de jours que le nombre de travailleurs occupés (calculés en équivalents temps plein).  Ceux-ci devraient concerner un nombre de travailleurs aussi important que possible.

Un rapport régulier à ce sujet sera fait au sein des conseils d’entreprise.

	[Art. 5  – opgeheven]
	[Art. 5  – abrogé]

	Individuele maatregelen
	Mesures individuelles

	Art. 6 - In artikel 66 van de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonsvoorwaarden wordt nu reeds voorzien dat ontslagen, om de stabiliteit van de arbeidskrachten te verzekeren, met de nodige billijkheid moeten gepaard gaan.  De sociale partners van de banksector menen dat het aangewezen is om die bepaling te versterken, en er eveneens een sanctie aan te verbinden. 

Zij herinneren er tevens aan dat de hieronder beschreven procedure geen afbreuk mag doen aan verworven situaties geregeld op niveau van de ondernemingen die toelaten om de mogelijkheden tot tussenkomst van de vakbondsafvaardiging te vrijwaren en bijkomende conflictsituaties te vermijden. 
	Art. 6 – A l'article 66 de la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération, il est déjà prévu actuellement que, dans un souci de stabilité de la main-d'oeuvre, les licenciements doivent être opérés en respectant certaines règles d'équité.  Les partenaires sociaux du secteur bancaire estiment opportun de renforcer cette disposition et d'y attacher une sanction.


Ils rappellent également que la procédure reprise ci-après ne peut faire obstacle aux situations acquises, réglées au niveau des entreprises qui permettent de sauvegarder les possibilités d’intervention de la délégation syndicale et d’éviter ainsi les situations de conflits supplémentaires.

	Art. 7 - Bijgevolg wordt artikel 66 van de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonsvoorwaarden vervangen door de volgende bepaling : …

(pm: zie artikel 66 van de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonsvoorwaarden
	Art. 7 – L'article 66 de la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération est dès lors remplacé par la disposition suivante : …


(pm: voir L'article 66 de la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération)

	Bevoegdheid van het paritair comité voor de banken
	Compétence de la commission paritaire pour les banques

	Art. 8 - De sociale partners zijn nog steeds, zoals in het akkoord van 9 december 1999, bereid om onderhandelingen te voeren met alle belanghebbende partijen over de bevoegdheid van het paritair comité.


Bijgevolg doen de ondertekenende partijen beroep op de voorzitter van het paritair comité, opdat deze zo vlug mogelijk na de ondertekening van onderhavige CAO, alle initiatieven neemt om de besprekingen te re-activeren.  De bedoeling is om tegen uiterlijk 31 maart 2002 tot een raamakkoord te komen dat rekening houdt met een de jongste jaren sterk geëvolueerd bankenlandschap waar talrijke differentiaties zijn ingevoerd, en waarin bijgevolg de mogelijkheid is voorzien om op termijn nieuwe onderverdelingen aan te brengen, al naargelang onder meer de aard en de plaats van de werkzaamheden (bijvoorbeeld onderscheid tussen banken die internationaal, nationaal, lokaal zijn, controle organen,...).
	Art. 8 – Comme convenu dans l’accord du 9 décembre 1999, les partenaires sociaux sont toujours disposés à mener des négociations avec toutes les parties concernées concernant la compétence de la commission paritaire.

Les parties signataires en appellent donc à l’intervention du président de la commission paritaire, afin que dès la signature de la présente CCT, il prenne toutes les initiatives en vue de réactiver ces discussions.  L’objectif étant de conclure un accord-cadre au plus tard le 31 mars 2002 qui tienne compte de l’importante évolution du paysage bancaire au cours de ces dernières années.  Dans ce cadre, de nombreuses différenciations ont été instaurées qui permettent de créer de nouvelles subdivisions, entre autres suivant le type d’activité et la localisation de cette activité (par exemple subdivision entre banques à caractère international, national, local, organes de contrôle, …).

	Vanaf heden tot 31 maart 2002 staan de banken borg voor het behoud van de loon- en arbeidsvoorwaarden zoals die gelden in het PC 310 voor de werknemers, tewerkgesteld in bankactiviteiten (vb. call-centres, core-business-diensten, …) welke zouden gefilialiseerd worden tijdens deze periode en die heden onder het PC 310 ressorteren.  Deze bepaling geldt eveneens voor de werknemers van de verschillende structuren die door gelijkstelling de evolutie van het PC310 volgen via specifieke bedrijfsovereenkomsten.
	A partir de ce jour et jusqu'au 31 mars 2002, les banques garantissent le maintien des conditions de salaire et de travail telles qu'elles s'appliquent en CP 310 pour les travailleurs occupés dans des activités bancaires (par ex. call centers, services core‑business, …) qui seraient filialisées durant cette période et qui ressortissent actuellement à la CP 310.  Cette disposition s’applique également aux travailleurs des différentes structures qui, par assimilation, suivent l’évolution de la CP 310 par conventions spécifiques d’entreprise.

	Mobiliteit
	Mobilité

	Art. 9 - In de lijn van het interprofessioneel akkoord van 22 december 2000, herinneren de ondertekenende partijen aan het belang dat zij hechten aan de mobilteitsproblematiek van de werknemers.
	Art. 9 - Dans la droite ligne de l’accord interprofessionnel du 22 décembre 2000, les parties signataires rappellent toute l’importance qu’elles attachent à la problématique de la mobilité des travailleurs.

	En dit zowel in het voordeel van het concurrentievermogen van de ondernemingen als van de kwaliteit van het leven en het werk van de werknemers.
	Ceci tout autant dans l’intérêt de la compétitivité des entreprises que de la qualité de la vie et de l’emploi des travailleurs.

	Het huidige sectorale akkoord heeft bijgevolg als doel deze problematiek vanuit verschillende hoeken te benaderen:

· verbetering van de terugbetaling van de vervoerkosten;

· uitnodiging om gesprekken aan te vatten of verder te zetten op niveau van de banken met het oog op het sluiten van bedrijfsvervoerplannen. 

Bij de bespreking van bedrijfsvervoerplannen zullen de banken aandacht hebben voor volgende elementen:

· de verhouding kwaliteit van het leven en kwaliteit van het werk;

· de omvang van de vervoerkosten;

· het milieu;

· de mogelijkheden van behoud van de lokale tewerkstelling;

· de overdreven duur van de verplaatsingen tussen woon- en werkplaats.

· Onderzoek van de mogelijkheden om aanmoedigingen te voorzien voor het gebruik van alternatieve en openbare vervoermiddelen. 
	Le présent accord sectoriel vise par conséquent à appréhender cette problématique sous différents angles:


· amélioration du remboursement des frais de transport;

· invitation à entamer ou à poursuivre les discussions au niveau des banques en vue de la conclusion de plans de transport d’entreprise.

Lors des négociations portant sur les plans de transport d’entreprise, les banques seront attentives aux éléments suivants:

· le lien entre la qualité de la vie et la qualité du travail;

· l’importance des frais de déplacement;

· l’environnement;

· les possibilités de maintien de l’emploi local;


· la durée excessive des déplacements domicile-lieu de travail.

· Examen des possibilités d’encouragements à l’utilisation des moyens de transport alternatifs et de transports en commun.

	Art. 10 – De tweede alinea van artikel 1 van de CAO van 4 december 1972 betreffende de bijdrage van de werkgevers in de vervoerkosten van het personeel wordt:…

(pm : zie artikel 1 van de CAO van 4 december 1972 betreffende de bijdrage van de werkgevers in de vervoerkosten van het personeel)
	Art. 10 - Le second alinéa de l’article 1er de la CCT du 4 décembre 1972 relative à l’intervention des employeurs dans les frais de transport du personnel devient: …

(pm: voir l’article 1er de la CCT du 4 décembre 1972 relative à l’intervention des employeurs dans les frais de transport du personnel)

	Art. 11 - Artikel 2 van dezelfde CAO wordt vervangen door de volgende bepaling: …

(pm: zie Artikel 2 van dezelfde CAO)
	Art. 11 – L’article 2 de la même CCT est remplacé par la disposition suivante: …

(pm: voir L’article 2 de la même CCT)

	Art. 12 - Wat de instelling van collectieve bedrijfsvervoerplannen betreft, bevelen de ondertekenende partijen de banken met een ondernemingsraad aan om deze problematiek in de schoot van de onderneming te onderzoeken.

In de mate dat zo’n plan ernaar streeft om het gebruik van het openbaar vervoer te bevorderen, kan op niveau van de onderneming, in afwijking van de sectorale regeling, een vermindering van de werkgeversbijdrage ten aanzien van privé-transportmiddelen worden overeengekomen.
	Art. 12 - Concernant l’instauration de plans de transports collectifs d’entreprises, les parties signataires recommandent aux banques disposant d’un conseil d’entreprise d’examiner cette problématique au sein du conseil d’entreprise.

Dans la mesure où un tel plan vise à promouvoir l’utilisation des transports en commun, il peut être convenu au niveau des entreprises, en dérogation à la disposition sectorielle, une diminution de l’intervention patronale à l’égard des moyens de transport privés.

	In dit kader zal in de banken worden nagegaan in welke mate het gebruik van de fiets bij het woon-werkverkeer op een fiscaal- en parafiscaalvriendelijke manier kan worden gestimuleerd.
	Dans ce cadre, les banques examineront dans quelle mesure l’utilisation du vélo pour les déplacements domicile-lieu de travail peut être stimulée par le biais d’incitants fiscaux et parafiscaux.

	Tijdskrediet
	Crédit-temps

	Art. 13 – Er wordt een collectieve arbeidsovereenkomst afgesloten inzake tijdskrediet, 1/5de loopbaanvermindering, vermindering van de arbeidsprestaties voor werknemers van 50 jaar en ouder en deeltijds werk.
	Art. 13 – Une convention collective de travail relative au crédit-temps, à la diminution de la carrière d’1/5, à la réduction des prestation pour les travailleurs âgés de plus de 50 ans ainsi qu’au temps partiel est conclue.

	Jongerenplan
	Plan jeunes

	Art. 14 – De ondertekenende partijen komen overeen om het jongerenplan van de banksector onder de volgende voorwaarden te vernieuwen in 2002: 
	Art. 14 - Les parties signataires conviennent de renouveler en 2002 le plan jeunes du secteur bancaire aux conditions suivantes:

	§1 - Omschrijving

De banken zullen, gedurende het jaar 2002, aan 200 jongeren een bijkomende opleiding en voltijdse werkervaring voorstellen gedurende 6 maanden die volgen op een periode van opleiding.

De bedoeling is de nodige kennis op te doen om hun kansen in het beroepsleven te vergroten.
	§1 – Description

Les banques proposeront, durant l’année 2002, une formation complémentaire ainsi qu’une expérience professionnelle à temps plein à 200 jeunes durant une période de 6 mois suivant la période de formation.

Le but est de leur permettre d'acquérir les connaissances nécessaires pour augmenter leurs chances dans la vie professionnelle.

	§2 - Principes
	§2 - Principes

	a) Voor de jongeren die aangeworven worden, is er een periode van opleiding in samenwerking met de banken en/of gespecialiseerde diensten.  De opleiding zal gefinancierd worden uit de beschikbare gelden van het paritair fonds.
	a) Les jeunes sélectionnés bénéficieront d’une période de formation effectuée en collaboration avec les banques et/ou des services spécialisés.  La formation sera financée par le solde disponible du Fonds paritaire.

	b) Na de theoretische vormingsperiode zullen de jongeren voltijds worden aangeworven, hetzij via een arbeidsovereenkomst van bepaalde duur, hetzij via een startbaanovereenkomst zoals voorzien door de wet van 24 december 1999 ter bevordering van de werkgelegenheid, hetzij in het kader van enig ander tewerkstellingsplan ingevoerd door de overheid.
	b) Après la période de formation théorique, les jeunes travailleurs seront engagés à temps plein soit sous contrat de travail à durée déterminée, soit sous convention de premier emploi telle que prévue par la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promotion de l’emploi soit dans le cadre de tout autre plan d’emploi mis en place par les autorités. 

	c) Het loon van de jongeren aangeworven in het kader van het jongerenplan bedraagt op 1 november 2001 1.318,79 EUR.  Dit bedrag wordt geïndexeerd op dezelfde wijze en tijdstippen als de lonen in de banksector.

In de hypothese dat de jonge werknemers in dienst blijven van de bank na deze eerste periode van zes maanden, zullen zij genieten van een baremiek loon rekening houdend met hun leeftijd en de functie die zij uitoefenen in de bank. 
	c) La rémunération des jeunes engagés dans le cadre du plan jeunes s’élève au 1er novembre 2001 à 1.318,79 EUR.  Ce montant est indexé de la même façon et en même temps que les rémunérations dans le secteur bancaire.

Dans l’hypothèse où les jeunes travailleurs restent en activité dans la banque après cette première période de six mois, ils bénéficieront d’une rémunération barémique tenant compte de leur âge et de la fonction qu’ils exercent dans la banque.

	d) De doelgroep bestaat uit werkzoekende jongeren, met slechts middelbare (of eventueel A2) schoolopleiding, en zonder (of met slechts beperkte) beroepservaring.
	d) Le groupe cible concerne les jeunes à la recherche d'un emploi, n'ayant qu'une qualification de niveau humanités supérieures (ou éventuellement A2) et aucune (ou qu'une très faible) expérience professionnelle.

	e) Na de opleidingsperiode kan de bank waar de praktische stage werd gedaan beslissen om over te gaan tot aanwerving.  Op algemeen niveau zal worden gestreefd naar een definitieve aanwerving van 35% van deze werknemers.
	e) Au terme de la période de formation, la banque, où le stage pratique a été effectué, pourra décider de procéder à l'engagement.  L'on cherchera en général à atteindre un niveau d'engagement définitif de 35% de ces travailleurs.

	f) Bij afloop van het experiment zal een sectoraal rapport opgesteld worden in de schoot van het [paritair comité].
	f) A la fin de l’expérience, un rapport sectoriel sera établi au sein de la [commission paritaire].

	Art. 15 - Het protocol van 30 maart 2000 gesloten ter uitvoering van de CAO van 9 december 1999 met het oog op de invoering van het jongerenplan in de banksector wordt verlengd onder dezelfde voorwaarden, teneinde een goede uitvoering van het plan in de loop van het jaar 2002 mogelijk te maken. 
	Art. 15 - Le protocole du 30 mars 2000 conclu en exécution de la CCT du 9 décembre 1999 visant à mettre en oeuvre le plan jeunes du secteur bancaire est prolongé aux mêmes conditions, afin de permettre la bonne exécution du plan dans le courant de l’année 2002.

	Conventioneel brugpensioen
	Prépension conventionnelle

	Art. 16 – Een collectieve arbeidsovereenkomst inzake het conventioneel brugpensioen in de banksector wordt gesloten voor een periode van 1 januari 2003 tot 31 december 2005. 
	Art. 16 – Une convention collective relative à la prépension conventionnelle dans le secteur bancaire est conclue pour la période allant du 1er janvier 2003 au 31 décembre 2005.

	Elektronische communicatiemiddelen
	Moyens de communication électroniques

	Art. 17 - Rekening houdend met de evolutie inzake elektronische communicatiemiddelen, de bestaande personeelsvoorschriften voor het professioneel gebruik ervan en met de voorwaarden voorzien in een protocol terzake, kunnen de leden van de sociale overlegorganen en van de vakbondsafvaardiging gebruik maken van de in de ondernemingen beschikbare elektronische communicatiemiddelen.


Het protocol bedoeld in voorgaande alinea wordt ten laatste op 30 juni 2002 afgesloten op het niveau van het bedrijf en doet geen afbreuk aan reeds op dat niveau afgesloten akkoorden.

In dit kader wordt vastgelegd op welke wijze de elektronische communicatiemiddelen gebruikt kunnen worden binnen de werking van de vakbondsafvaardiging, de ondernemingsraad of het comité voor preventie en bescherming.  De veiligheidsregels en gebruiksprocedures worden vastgelegd.

Het gebruik van de vastgestelde elektronische communicatiemiddelen gebeurt namens de in die organen vertegenwoordigde organisaties en niet namens individuele werknemersvertegenwoordigers.  In het protocol worden per organisatie een of meerdere communicatieverantwoordelijke(n) aangeduid.
	Art. 17 – Compte tenu de l’évolution des moyens de communication électroniques, des prescriptions destinées au personnel actuellement en vigueur quant à l’usage professionnel de celles-ci ainsi que des conditions prévues dans un protocole, les membres des organes de concertation ainsi que de la délégation syndicale peuvent faire usage des moyens de communication électroniques disponibles au sein des entreprises.

Le protocole visé à l’alinéa précédent est conclu au niveau de l’entreprise au plus tard le 30 juin 2002 et ne porte pas préjudice aux accords déjà conclus à ce niveau.

Dans ce cadre, il est examiné de quelle manière les moyens de communication électroniques peuvent être utilisés dans le fonctionnement de la délégation syndicale, du conseil d’entreprise ou du comité de prévention et de protection.  Les mesures de sécurité ainsi que les modalités d’utilisation sont précisées.

L’utilisation des moyens de communication électroniques ainsi déterminés se fait au nom des organisations représentées au sein de ces organes et non au nom des représentants des travailleurs à titre individuel.  Dans le protocole, un ou plusieurs responsables de la communication sont désignés par organisation.

	Art. 18 – Wat betreft een eventueel toegangsrecht tot elektronische netwerkcommunicatiemiddelen (elektronische post, Intranet en Internet) op de werkplaats voor alle werknemers beoogd in artikel 1 van deze overeenkomst, komen de partijen overeen zich op dit punt te richten op de modaliteiten en de voorwaarden die overeengekomen zouden kunnen worden door de sociale partners in het kader van de besprekingen die momenteel plaatshebben in de Nationale Arbeidsraad. 
	Art. 18 – Concernant un éventuel droit d’accès aux communications électroniques en réseau (courrier électronique, Intranet et Internet) sur le lieu du travail pour tous les travailleurs visés à l’article 1er de la présente convention, les parties signataires conviennent de se référer sur ce point aux modalités et conditions qui pourraient être convenues par les partenaires sociaux dans le cadre des discussions actuellement en cours au Conseil National du Travail.

	Arbeidersstatuut
	Statut des ouvriers

	Art. 19 – De sociale partners van de banksector stellen vast dat het aantal arbeiders dat momenteel nog tewerkgesteld is in de banksector bijzonder laag is (minder dan 1 percent van de totale tewerkstelling in de sector). 

De banken zullen onderzoeken in welke mate het niet verkieslijk zou zijn om het bediendenstatuut toe te passen op de arbeiders. 
	Art. 19 – Les partenaires sociaux du secteur bancaire constatent que le nombre d’ouvriers encore actuellement occupés dans le secteur bancaire est particulièrement faible (moins de 1% de l’emploi total du secteur).

Les banques examineront dans quelle mesure il ne serait pas préférable d’appliquer le statut des employés aux ouvriers.

	Koopkracht
	Pouvoir d’achat

	Art. 20 – Een artikel 4bis wordt in de CAO van 9 december 1999 betreffende de koopkracht ingevoegd, luidend als volgt: …

(pm: zie CAO van 9 december 1999 betreffende de koopkracht)
	Art. 20 – Un article 4bis est inséré dans la CCT du 9 décembre 1999 concernant le pouvoir d’achat, rédigé comme suit: …

(pm: voir CCT du 9 décembre 1999 concernant le pouvoir d’achat) 

	Studentenloon
	Rémunération des étudiants

	Art. 21 – Artikel 56 van de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden wordt vervangen door de volgende bepaling: …

(pm: zie CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden)
	Art. 21 – L’article 56 de la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération, est remplacé par la disposition suivante: …

(pm: voir CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération)

	Diverse bepalingen
	Dispositions diverses

	Art. 22 – De vakbondsorganisaties vertegenwoordigd in het paritair comité van de banken verbinden zich ertoe, tijdens de geldigheidsduur van de onderhavige collectieve arbeidsovereenkomsten, geen bijkomende vorderingen in te stellen noch op het niveau van het paritair comité noch op het niveau van de banken met betrekking tot de materies opgenomen in onderhavige overeenkomsten. 
	Art. 22 – Les organisations syndicales représentées au sein de la commission paritaire des banques s’engagent à ne pas introduire, pendant la durée de validité des présentes conventions collectives de travail, des revendications supplémentaires au niveau de la commission paritaire et des banques concernant les matières reprises dans les présentes conventions.

	Art. 23 – Onderhavige sectorale collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor de periode van 1 januari 2002 tot 31 december 2002. 
	Art. 23 – La présente convention collective de travail sectorielle est conclue pour la période allant du 1er janvier 2002 jusqu’au 31 décembre 2002.
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	CAO van 26 november 2001 inzake tijdskrediet, 
1/5de loopbaanvermindering, vermindering van de arbeidsprestaties 
en deeltijds werk
	CCT du 26 novembre 2001 relative au crédit-temps, 
à la diminution de carrière d’1/5, à la réduction des prestations 
ainsi qu’au temps partiel

	
	

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen welke tot de bevoegdheid van het paritair comité voor de banken behoren.
	Article 1er - La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la compétence de la commission paritaire pour les banques.

	Art. 2 – Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten binnen het bestaande kader [van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77bis van de Nationale Arbeidsraad van 19 december 2001 tot vervanging van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77 van 14 februari 2001 tot invoering van een stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, gewijzigd door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77ter van 10 juli 2002] om een betere combinatie van arbeid en gezin mogelijk te maken en onverminderd de onderhandelingsmogelijkheden op het niveau van de onderneming. 
	Art. 2 – Cette convention collective de travail est conclue tenant compte du cadre actuel [de la convention collective de travail n° 77bis du Conseil national du Travail du 19 décembre 2001 remplaçant la convention collective de travail n° 77 du 14 février 2001 instaurant un système de crédit-temps, de diminution de carrière et de réduction des prestations de travail à mi-temps, modifié par la convention collective de travail n° 77ter du 10 juillet 2002] visant à assurer une meilleure combinaison entre le travail et la famille, et ce sans préjudice des possibilités de négociations au niveau de l’entreprise.

	[Art.3 – In afwijking van artikel 3, §1, 2°en bij toepassing van artikel 3, §2 van bovengenoemde CAO nr. 77bis van de NAR, wordt het recht op vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking in het kader van een tijdskrediet of het recht op voltijds tijdskrediet voor opvoeding van kinderen beneden de 8 jaar, zorg voor familieleden en bijscholing van één op maximum vijf jaar gebracht over de gehele beroepsloopbaan, op te nemen per periode van minimum 3 maanden en maximum 12 maanden, onverminderd de toepassing van afwijkende maatregelen voorgesteld in bedrijfs-CAO’S.]
	[Art.3 - Par dérogation à l’article 3 §1er, 2° et en application de l’article 3 §2 de la CCT n° 77bis du CNT précitée, le droit à la réduction des prestations à mi-temps dans le cadre d’un crédit-temps ou le droit au crédit-temps à temps plein pour l’éducation d’enfants de moins de 8 ans, pour des soins à des membres de la famille ou pour la formation continue est porté de un à cinq ans maximum sur l’ensemble de la carrière professionnelle à prendre par période de minimum 3 mois et maximum 12 mois, et ce sans préjudice de l’application de mesures dérogatoires par le biais de conventions d’entreprises.]

	Art. 5 – Artikel 62 van de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden wordt opgeheven.

Evenwel behouden de werknemers die gebruik maken of kunnen gebruik maken van artikel 62 voor 31 december 2001, hun verworven rechten. 
	Art. 5 – L’article 62 de la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération est abrogé.


Toutefois, les travailleurs qui utilisent ou peuvent faire usage de l’article 62 avant le 31 décembre 2001 maintiennent leurs droits acquis.

	Art. 6 – De ondernemingen die ondermeer via tijdskrediet bijzondere initiatieven willen opzetten teneinde het percentage deeltijds werk te verhogen, kunnen intern onderhandelingen aanvatten met het oog op de invoering van andere vormen van arbeidsorganisatie ter bevordering van deeltijds werk.


Die ondernemingen zouden zo kunnen onderhandelen over o.a. de volgende mogelijkheden:

· deeltijds werk over 4 dagen/week om prestaties op zaterdag mogelijk te maken;

· deeltijds werk waarbij de arbeidsduur wordt georganiseerd per maand of per jaar i.p.v. per week;


· deeltijds werk over 4 dagen/week om late openingsuren mogelijk te maken;

· deeltijds werk om late werkuren mogelijk te maken;


· een combinatie of variant van voorgaande of andere deeltijdse stelsels.
	Art. 6 - Les entreprises qui, entre autres au moyen du système du crédit-temps, souhaitent développer des initiatives particulières afin d’augmenter le pourcentage de travail à temps partiel peuvent entamer des négociations au niveau interne en vue de mettre en place d'autres formes d'organisation du travail favorisant le temps partiel.

Ces entreprises pourraient ainsi négocier, entre autres, les possibilités suivantes:

· travail à temps partiel sur 4 jours/semaine de manière à permettre les prestations le samedi;

· travail à temps partiel dans le cadre duquel la durée de travail est organisée par mois ou par an plutôt que par semaine;

· travail à temps partiel sur 4 jours/semaine de façon à pouvoir prolonger les horaires d'ouverture;

· travail à temps partiel de manière à pouvoir prolonger les heures de travail;

· une combinaison ou une variante des régimes précédents ou d'autres régimes de travail à temps partiel.

	Art. 7 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 1 januari 2002.

Ze wordt gesloten voor onbepaalde duur en kan door een van de partijen worden opgezegd met inachtneming van een opzeggingstermijn van 3 maanden.

De opzegging wordt bij een ter post aangetekende brief gericht aan de voorzitter van het paritair comité voor de banken.
	Art. 7 - La présente convention de travail entre en vigueur le 1 janvier 2002.

Elle est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée par l'une des parties moyennant un préavis de trois mois.

Le préavis doit être signifié par lettre recommandée à la poste, adressée au président de la commission paritaire pour les banques.

	Aanbeveling van de sector : 

1) Bij het opstellen van een voorkeur- en planningsmechanisme wordt aanbevolen om, naast eventuele andere prioriteiten op ondernemingsvlak vastgelegd, tevens voorrang te geven aan ouderschapsverlof en dit voorzover de reglementering terzake het toelaat.

Indien geen voorkeur-en planningsmechanisme wordt overeengekomen op niveau van de onderneming wordt het suppletief systeem voorzien in artikel 17 [van bovengenoemde CAO nr. 77bis van de NAR] toegepast.

2) De sector beveelt de ondernemingen aan om de toekomstige loopbaankansen te vrijwaren van werknemers die het recht op tijdskrediet en het recht op een 1/5de loopbaanvermindering uitoefenen, zoals bepaald in de artikelen 3 en 6 “[van bovengenoemde CAO nr. 77bis van de NAR].

[3) Bij de behandeling van de aanvragen tot tijdskrediet of loopbaanvermindering zullen de banken bijzondere aandacht hebben voor werknemers met kinderen die nog lager onderwijs volgen.]
	Recommandation du secteur :

1) Lors de l’instauration d’un planning et mécanisme de préférence, nonobstant d’autres règles de priorité instituées éventuellement au niveau de l’entreprise, il est recommandé de donner priorité au congé parental, et ce dans la mesure où la réglementation le permettrait.


En l’absence d’un planning et d’un mécanisme de préférence convenu au niveau de l’entreprise, le mécanisme supplétif prévu à l’article 17 “[de la CCT n° 77bis du CNT précitée] est d’application.

2) Le secteur recommande aux entreprises de préserver les possibilités de carrière futures pour les travailleurs qui exerceraient leur droit au crédit-temps ou à la diminution de carrière 1/5, tels que prévus aux articles 3 et 6 “[de la CCT n° 77bis du CNT précitée].


[3) A l’occasion du traitement des demandes de crédit-temps ou de réduction de carrière, les banques auront une attention particulière pour les travailleurs ayant des enfants qui suivent encore l’enseignement primaire.]
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	(Implementatie in samenwerking met VDAB, FOREM, IBFFP)
	(Mise en œuvre en collaboration avec le VDAB, le FOREM et l'IBFFP)

	1. Doelstelling
	1. Objectif

	Art. 14 van de CAO van 26 november 2001 :
«De banken zullen, gedurende het jaar 2002, aan 200 jongeren een bijkomende opleiding en voltijdse werkervaring voorstellen gedurende 6 maanden die volgen op een periode van opleiding. 


De bedoeling is de nodige kennis op te doen om hun kansen in het beroepsleven te vergroten.»
	Art. 14 de la CCT du 26 novembre 2001 : 
«Les banques proposeront, durant l'année 2002, une formation complémentaire ainsi qu’une expérience professionnelle à temps plein à 200 jeunes durant une période de 6 mois suivant la période de formation.

Le but est de leur permettre d'acquérir les connaissances nécessaires pour augmenter leurs chances dans la vie professionnelle.»

	2. Samenwerking met VDAB, FOREM, IBFFP
	2. Collaboration avec le VDAB, le FOREM et l’IBFFP

	Om logistieke, statutaire en financiële overwegingen wordt de samenwerking tussen VDAB, FOREM en IBFFP en het BVB-opleidingsdepartement, die startte in 2000, voortgezet.


Een principieel akkoord voor samenwerking met deze drie partners is bevestigd door elk van de partijen. Hierbij dient evenwel gewezen te worden op het feit dat de budgetraming ook door de directie van elk van de drie externe partners moet worden goedgekeurd.
	Pour des raisons d’ordre logistique, statutaire et financier, il y a lieu de poursuivre la collaboration entamée en 2000 entre le VDAB, le FOREM et l'IBFFP, d’une part et le département Formation de l’ABB, d’autre part. 

Un accord de principe en vue d’une collaboration avec ces trois partenaires a été confirmé par chacune des parties. Il convient toutefois de souligner que l'estimation budgétaire doit également être approuvée par la direction de chacun des trois partenaires externes.

	Het initiatief loopt onder de leiding en de verantwoordelijkheid van de sociale partners uit de banksector.

Het paritair comité neemt terzake alle noodzakelijke beslissingen en stelt het budget vast.

Dit budget mag nooit de voorhanden zijnde middelen van het paritair fonds overschrijden noch lopende projecten in gevaar brengen, noch de budgetraming zoals voorzien in punt 13 overschrijden.
	L’initiative est placée sous la direction et la responsabilité des partenaires sociaux du secteur bancaire.

C’est la commission paritaire qui prend toutes les décisions nécessaires en la matière et fixe le budget.

Ce budget ne peut en aucune manière dépasser les moyens disponibles au sein du Fonds paritaire, remettre en cause des projet actuellement en cours, ni dépasser l’évaluation budgétaire prévue au point 13.

	VDAB, FOREM en IBFFP zijn bereid te werken volgens het principe dat zij een evenwaardig budget (50/50) aan het sectorbudget inbrengen in het totaal budget.

Onder hen is de verdeling als volgt : FOREM en VDAB brengen elk 20% in en 10% wordt ingebracht door IBFFP. 
	Le VDAB, le FOREM et l'IBFFP sont disposés à apporter un budget équivalent (50/50) à celui du secteur dans le budget total.

Ce budget se répartit entre eux de la manière suivante : 20% sont apportés par le FOREM d'une part et le VDAB d'autre part, et 10% par l'IBFFP. 

	De inbreng van de 3 externe partners gebeurt onder de vorm van het ter beschikking stellen van centra, lesgevers en administratieve omkadering.

Alle opleidingsmateriaal ontwikkeld binnen het kader van dit project wordt (blijvend) toegankelijk voor de VDAB, FOREM, IBFFP, BVB en paritair comité 310 (zoals te definiëren in de contractuele toepassingsmodaliteiten).

Alle publiciteit en briefwisseling zal de logo’s dragen van de participerende contractanten alsook de vermelding bevatten « in samenwerking met LBC-NVK, CNE-GNC, ACLVB, BBTK ». 
	Ces 3 partenaires externes participent au projet en mettant à disposition des centres, des formateurs et un encadrement administratif.

L'ensemble du matériel didactique développé dans le cadre de ce projet devient (en permanence) accessible au VDAB, au FOREM, à l’IBFFP, à l’ABB et à la CP n°310 (ainsi qu'il conviendra de le définir dans les modalités d'application contractuelles).

La publicité et la correspondance porteront les logos des parties contractantes ainsi que la mention  « en collaboration avec la LBC-NVK, la CNE-GNC, la CGSLB et le SETCa ».

	Het is de bedoeling dat de opleidingsinhoud wordt ingevuld volgens het principe van complementariteit tussen de partners.
	Le but est que le contenu de la formation soit pris en charge selon le principe de la complémentarité entre les partenaires.

	3. Profiel van de deelnemers
	3. Profil des participants

	De doelgroep van de opleiding zijn 200 werkzoekende jongeren – diploma secundair onderwijs (ASO / TSO).
	Cette formation s'adresse à 200 jeunes demandeurs d'emploi – diplôme de l'enseignement secondaire (général/technique).

	Zonder dat er leeftijdsgrenzen zijn voorzien, zal het doelpubliek bijgevolg hoofdzakelijk bestaan uit jongeren van 18 tot +/- 30 jaar.
	Bien qu’une limite d’âge ne soit pas prévue, le public-cible touchera essentiellement les jeunes âgés de 18 à +/- 30 ans.

	4. Opleidingsobjectief 
	4. Objectif de la formation 

	Het resultaat van de opleiding moet beantwoorden aan het profiel van een ‘polyvalent administratief of commercieel medewerker’ in de bank. 
	Au terme de la formation, le jeune doit avoir le profil d'un "collaborateur administratif ou commercial polyvalent" dans la banque.

	5. Statuut van de deelnemers
	5. Statut des participants

	De cursisten die als  werkzoekende zijn ingeschreven bij VDAB, FOREM of BGDA, genieten een aantal sociale voordelen. Deze voordelen zijn reglementair bepaald, en hangen onder meer af van de instelling waar de werkzoekende is ingeschreven.


De voorgestelde raming van kosten, alsook de sociale voordelen, houden noodzakelijkerwijze in dat de deelnemer aan de opleiding ingeschreven staat als werkzoekende.
	Les participants inscrits comme demandeurs d’emploi auprès du VDAB, du FOREM ou de l'ORBEM bénéficient d'une série d'avantages sociaux. Ces avantages sont fixés par voie de règlement et dépendent notamment de l’institution auprès de laquelle le demandeur d’emploi est inscrit.

L'estimation du coût présentée ainsi que les avantages sociaux impliquent nécessairement que le participant à la formation soit inscrit en tant que demandeur d'emploi. 

	Deze voordelen kunnen onder meer voorzien in :

· de terugbetaling van (een deel van) de verplaatsingskosten;

· een opleidingspremie;

· een arbeidsongevallenverzekering gedurende de opleiding.
	Ces avantages peuvent notamment consister en :

· un remboursement (d'une partie) des frais de déplacement;

· une prime de formation;

· une assurance accidents du travail pendant la durée de la formation.

	6. Selectie en tewerkstelling
	6. Sélection et emploi

	6.1. Initiële rekrutering
	6.1. Recrutement initial

	De banken zijn verantwoordelijk voor de rekrutering aan de hand de voor hen gebruikelijke procedures. VDAB, FOREM en BGDA kunnen van hun kant potentiële kandidaten identificeren binnen hun bestanden die dan worden doorverwezen naar de banken.


Doordat de banken zelf instaan voor de rekrutering, gebruik makende van de spontane kandidaturen en de doorverwezen kandidaten van VDAB, FOREM en BGDA, wordt een kandidaat van bij aanvang van de opleiding toegekend aan een individuele bank om er nadien te werken. 
	Les banques sont responsables du recrutement sur la base des procédures qu’elles utilisent habituellement. Le VDAB, le FOREM et l’ORBEM peuvent pour leur part identifier des candidats potentiels dans leurs fichiers qui seront ensuite adressés aux banques participantes.

Etant donné que les banques assurent elles-mêmes le recrutement sur la base des candidatures spontanées reçues ainsi que sur la base des candidatures transmises par le VDAB, le FOREM et l’ORBEM, un candidat pourra, dès le début de la formation, être affecté en vue d’une occupation ultérieure dans une banque individuelle.

	Opdat de coördinatie optimaal zou verlopen tussen de recrutering en opleiding zal binnen elke bank een contactpersoon geïdentificeerd worden.

Analoog zal één contactpersoon worden aangeduid binnen VDAB, FOREM en IBFFP. 
	Afin d'optimiser la coordination entre le recrutement et la formation, une personne de contact sera identifiée au sein de chaque banque.

De la même manière, une personne de contact sera également désignée au sein du VDAB, du FOREM et de l’IBFFP.

	De BVB zal de coördinatie organiseren tussen de rekrutering en de daarop volgende opleiding.
	L’ABB organisera la coordination depuis le recrutement jusqu’à la formation qui s’en suit.

	De rekrutering van kandidaten kan bijvoorbeeld bijkomend ondersteund worden via :

· officiële bekendmaking van het initiatief

· de databanken van VDAB, BGDA en FOREM (informatiesysteem voor werkzoekenden)


· interne (sectoreigen) publicaties van BVB, vakbonden en banken

· de websites van de deelnemende organisaties (VDAB, IBFFP, FOREM, BVB en vakbonden).


· aanschrijven van scholen, jobbeurzen, …
	Le recrutement des candidats pourra accessoirement s'appuyer par exemple sur :

· une publicité officielle donnée à l'initiative;

· les banques de données du VDAB, de l'ORBEM et du FOREM (systèmes d'information pour demandeurs d'emploi);

· des publications internes (propres au secteur) de l’ABB, des organisations syndicales ou des banques;

· les sites Internet des organisation participantes (VDAB, IBFFP, FOREM, ABB et organisations syndicales);

· diffusion dans les écoles, bourses à emploi, …

	6.2. Aantal kandidaten per bank
	6.2. Nombre de candidats par banque

	Alle banken met meer dan 125 personen zal om een inspanning gevraagd worden. Richtinggevend is dat alle banken met meer dan 125 personeelsleden één kandidaat opnemen per groep van 250 werknemers, waarbij het evenwel niet uitgesloten is dat verschuivingen optreden, zo ook zijn bijvoorbeeld kleinere banken niet uitgesloten uit het project.
	Toutes les banques occupant plus de 125 travailleurs devront faire un effort particulier. A titre indicatif, il est prévu que les banques occupant plus de 125 travailleurs devront recruter un candidat par groupe de 250 personnes. Il n’est évidemment pas exclu que des adaptations puissent être opérées, de telle sorte que les plus petites banques ne soient pas exclues du projet.

	De regionale spreiding van de tewerkstelling in de sector zal zich normaliter weerspiegelen in de tewerkstelling van de 200 jongeren.
	La répartion régionale de l’emploi dans le secteur bancaire devra normalement se refléter dans la répartition de l’emploi des 200 jeunes.

	6.3. Tewerkstelling na opleiding
	6.3. Emploi après la formation

	Na succesvolle afronding van de opleiding worden de cursisten opnieuw doorverwezen naar de bank die hen selecteerde. De keuze voor en organisatie van elke verdere bankspecifieke opleiding gedurende de tewerkstelling berust bij de individuele bank zelf.
	Après avoir réussi avec succès la formation, les participants sont à nouveau dirigés vers la banque qui les a sélectionnés. Le choix et l'organisation de toute nouvelle formation spécifique à la banque durant la période d'emploi appartient aux banques individuelles. 

	De tewerkstelling van 6 maanden na opleiding geschiedt aan een loon dat in een CAO forfaitair wordt vastgelegd (zie artikel 14 §2 c) van de CAO van 26 november 2001 voor 2002).
De tewerkstelling gebeurt met een arbeidsovereenkomst van bepaalde duur. Er kan in een proefperiode worden voorzien.
	L'emploi de 6 mois après la formation est rémunéré par un salaire qui est fixé par CCT de manière forfaitaire (voir article 14 §2 c) de la CCT du 26 novembre 2001 pour 2002).

L’occupation se fait sous contrat de travail à durée déterminée. Une période d’essai peut être prévue.

	Een combinatie van dit jongerenplan specifiek voor de banksector met de startbaanovereenkomst is mogelijk.
	Il est possible de combiner ce plan jeunes spécifique au secteur bancaire avec la convention de premier emploi. 

	6.4. Opvolging na beëindiging van de tewerkstelling
	6.4. Suivi après la fin de l'emploi

	De kandidaten die niet weerhouden worden voor blijvende tewerkstelling worden na afloop van het plan opnieuw opgenomen en begeleid volgens de gebruikelijke procedures door de diensten van VDAB, FOREM en BGDA.
	Les candidats n'étant pas retenus pour un emploi permanent sont repris en charge, à l’issue du plan, et accompagnés selon les procédures habituelles par les services du VDAB, du FOREM et de l'ORBEM.

	Indien de bank overweegt de jongere niet in dienst te houden na afloop van de 6 maanden, dan zal zij de kandidaat van de intentie ten laatste een maand op voorhand op de hoogte brengen zonder dat dit een juridische verbintenis uitmaakt.
	Si la banque envisage de ne pas engager le jeune travailleur après la période de 6 mois, elle l’en informera au plus tard un mois à l’avance sans qu’il puisse en découler un quelconque engagement juridique.

	7. Locaties voor opleiding
	7. Lieux de formation

	De locaties ter implementatie van de opleidingen werden gekozen in functie van geografische spreiding en capaciteit van de centra van de VDAB, FOREM en IBFFP, alsook rekening houdend met de woonplaats van de mogelijke kandidaten.

Indien noodzakelijk kan in functie van beschikbaarheid / deelnemersprofiel uitgeweken worden naar een andere locatie.

Daarnaast zouden een beperkt aantal modules, en een deel van de examinatie, plaatsvinden in de BVB.
	Les lieux d'organisation des formations ont été choisis en fonction de la répartition géographique et de la capacité des centres du VDAB, du FOREM et de l’IBFFP ainsi qu’en tenant compte du domicile des candidats.


En cas de nécessité, l’on peut prévoir un autre lieu de formation en fonction de la disponibilité et/ou du profil des candidats.

En outre, un nombre limité de modules et une partie de l'examen devraient être organisés à l'ABB.

	8. Opleidingsmethodiek
	8. Méthode de formation

	Gezien de doelgroep is gekozen voor een beperking van de groepsgrootte tot 12 personen per groep.
	Compte tenu du groupe cible, l'on a choisi de limiter les groupes à 12 participants.

	De klemtoon binnen de opleiding ligt op het verstrekken van praktisch georiënteerde opleidingsinhouden, gebruik makend van interactieve lesvormen.
	Dans le cadre de cette formation, l'accent est mis sur des contenus à orientation pratique, en utilisant des formes de cours interactives.

	Het opleidingstraject voorziet in een combinatie van contactonderwijs (voor de informaticamodules en commerciële/communicatieve vaardigheden) enerzijds en afstandsleren (voor de modules mbt bancair taalonderricht en banktechnische opleiding) anderzijds.


Die modules die aangeboden worden onder de vorm van afstandsleren worden evenwel verder ondersteund door groepsessies. 
	La formation prévoit une combinaison entre d’une part, l'enseignement de contact (pour les modules informatiques et d’aptitudes commerciales/à la communication) et d’autre part, l'enseignement à distance (pour les modules de formation linguistique bancaire et en techniques bancaires).

Ces modules, proposés sous la forme d'enseignement à distance, sont toutefois soutenus par des sessions de groupe. 

	Binnen de globale raming is een specifiek budget voorzien voor de ontwikkeling van op maat gemaakte pakketten van afstandsleren. In de mate van het mogelijke zal dit afstandsleren gebeuren via internet. De toegang tot het net zou gerealiseerd worden via de PC-centra van de betrokken organisaties (VDAB, FOREM, IBFFP, BVB). Gedurende de aanwezigheid van de groepen in de centra zal steeds een groepsbegeleider / inhoudsspecialist de cursisten ondersteunen. Op deze wijze kan elke deelnemer op zijn eigen ritme en niveau de cursusinhoud instuderen.
	Dans l'estimation globale, un budget spécifique a été prévu pour le développement de modules d'enseignement à distance sur mesure. Cet enseignement à distance se fera, si possible, par Internet. Les participants pourraient accéder au réseau dans les centres informatiques des organisations concernées (VDAB, FOREM, IBFFP et ABB). Lors des séances dans les centres, un accompagnateur ou spécialiste du contenu du cours sera toujours présent afin d'apporter son soutien aux participants. De cette manière, chaque participant pourra apprendre le contenu du cours à ses propres rythme et niveau. 

	Daar elke cursist over een individuele toegang tot het systeem zal beschikken (dmv een individueel paswoord) kan desgewenst de cursus in later stadium geraadpleegd worden (bv. tijdens de periode van tewerkstelling).
	Etant donné que chaque participant disposera d'un accès individuel au système (au moyen d'un mot de passe individuel), il pourra, s'il le souhaite, consulter ultérieurement le cours (par ex. pendant la période d'occupation). 

	De cyclus zal voorafgegaan en beëindigd worden met een examinatie van de opleidingsinhoud. 
	Le cycle sera précédé et suivi d'un examen portant sur le contenu de la formation. 

	Hierbij is het specifiek de bedoeling om aan de hand van pre-testen het niveau te gaan bepalen opdat een maximale aanpassing van de cursusinhoud aan het individuele niveau van de deelnemer kan bekomen worden. 
	Le but est de déterminer le niveau des candidats au moyen de pré-tests afin de pouvoir adapter au maximum le contenu du cours au niveau individuel de chacun des participants.

	Hierbij kan de kandidaat eventueel vrijstelling bekomen van bepaalde onderdelen of bijkomende (voorbereidende en/of remediërende) opleiding opgelegd worden.
	Le candidat peut éventuellement obtenir des dispenses pour certaines parties ou se voir imposer une formation complémentaire (préparatoire et/ou de rattrapage).

	Er wordt uitgegaan van een verplichte aanwezigheid.
	La formation repose sur le principe de la présence obligatoire.

	9. Opleidingsinhoud
	9. Contenu de la formation

	Er wordt voorgesteld om de totale duur van de opleiding vast te stellen op 32 opleidingsdagen, gespreid over een periode van 2 maanden.

Deze spreiding laat toe om een eventueel aanvullende (voorbereidend en/of remediërend) opleiding aan te bieden. Daarnaast geeft het de deelnemer de tijd om de modules aangeboden onder de vorm van afstandsonderricht in te studeren.
	L'on se propose de fixer la durée totale de la formation à 32 jours, répartis sur une période de 2 mois.


Cette répartition permet de proposer une formation complémentaire éventuelle (préparatoire et/ou de rattrapage). En outre, elle donne au participant le temps d'étudier les modules proposés sous la forme d’enseignement à distance.

	9.1. Basisopleiding informatica (12 dagen)
	9.1. Formation de base en informatique (12 jours)

	Een efficiënte administratieve / commercieel medewerker dient een grondige kennis te hebben omtrent het gebruik van de PC.

Er wordt voorgesteld om een opleiding te verzekeren teneinde een Europees Computer Rijbewijs te bekomen (European Computer Driving Licence – ECDL).
	Un collaborateur administratif/commercial efficace doit avoir des connaissances approfondies de l'utilisation d'un PC.

Il est proposé d’assurer une formation permettant d’obtenir le permis de conduire informatique européen (European Computer Driving Licence – ECDL).

	Naast het feit dat het ECDL toelaat op een gestandaardiseerde manier de kennis te testen van de deelnemers biedt het tevens het bijkomende voordeel aan de deelnemers dat zij een erkend getuigschrift bekomen dat nadien (indien zij niet worden weerhouden voor blijvende tewerkstelling) een gunstige invloed kan hebben op toekomstige tewerkstelling.
	Outre le fait que l’ECDL permet de tester d'une manière standardisée les connaissances des participants, ces derniers y trouvent aussi un autre avantage : ils peuvent obtenir un certificat agréé qui peut par la suite (s'ils ne sont pas retenus pour un emploi définitif) avoir une influence favorable sur un emploi à venir. 

	De totale duur van deze opleiding stemt overeen met de gemiddelde duur van de reguliere opleidingen georganiseerd in het kader van VDAB, FOREM en IBFFP. De opleidingen zouden georganiseerd worden binnen de regionale centra van de partners.
	La durée totale de cette formation correspond à la durée moyenne des formations régulières organisées dans le cadre du VDAB, du FOREM et de l'IBFFP. Les formations seraient organisées dans les centres régionaux des partenaires.

	De informatica-opleiding om het ECDL te bekomen, bestaat uit volgende modules :
· basisbegrippen van informatietechnologie;

· de computer gebruiken en bestanden beheren;

· tekstverwerking;

· spreadsheets;

· database en bestanden;

· presentaties;

· netwerk informatiediensten.
	La formation informatique permettant d’obtenir l’ECDL comporte les modules suivants :

· notions de base de la technologie de l'information;
· utiliser l'ordinateur et gérer les fichiers;
· traitement de texte;
· tableurs;
· banque de données et fichiers;
· présentations;
· réseaux de services d’informations.

	9.2. Basisopleiding talen (8 dagen)
	9.2. Formation de base linguistique (8 jours)

	In dit voorstel wordt uitgegaan van de nood aan basiskennis van de beide landstalen.


Daarom wordt voorgesteld om een basisopleiding talen Nederlands / Frans in te bouwen in de globale opleiding. 
	Ce cours repose sur le principe qu'il est nécessaire de disposer d'une connaissance de base des deux langues nationales.

Ainsi est-il proposé d'introduire une formation de base au français/néerlandais dans la formation globale. 

	Deze opleiding zou bestaan uit twee onderdelen.

Na een pre-test worden de deelnemers ingedeeld in 2 niveaus en ontvangen zij een taalopleiding in de andere landstaal (gedifferentieerd in functie van het niveau van de individuele kandidaat).
	Cette formation comportera deux volets.

A l'issue d'un pré-test, les participants seront répartis en 2 niveaux et recevront une formation linguistique dans l'autre langue nationale (selon le niveau de chaque candidat).

	De taalopleiding wordt vervolledigd met klassikale sessies ter ondersteuning van de afstandsonderricht opleidingen ‘Nederlands in de Bank’ of ‘Français Bancaire’.
	La formation linguistique sera complétée de sessions de groupe en vue de soutenir les formations à distance "Français bancaire" ou "Nederlands in de Bank".

	9.3. Basisopleiding communicatieve en commerciële vaardigheden (5 dagen)
	9.3. Formation de base Aptitudes commerciales/à la communication (5 jours)

	De basisopleiding beoogt de basisprincipes van de vereiste vaardigheden aan te brengen. De opbouw van de cursus gebeurt op basis van praktische oefeningen.
	La formation de base vise à apporter aux participants les principes de base des aptitudes à la communication requises. Le cours est construit sur base d'exercices pratiques.

	Meer specifiek zal deze opleiding de volgende thema’s behandelen:

· Technieken voor een efficiënte communicatie;
· Telefoongesprekken;
· Presentatie van producten;
· Rapportering;
· Onderhandelingstechnieken;
· Spreken voor een groep.
	Plus spécifiquement, cette formation sera axée sur les thèmes suivants :

· Techniques visant une communication efficace ;
· Conversations téléphoniques ;
· Présentation de produits ;
· Reporting ;
· Techniques de négociation ;
· Parler devant un groupe.

	9.4. Basisopleiding bancaire kennis (7 dagen)
	9.4. Formation de base Connaissances bancaires (7 jours)

	Het is de bedoeling om de basisopleiding bancaire kennis aan te bieden onder de vorm van afstandsonderricht.

Hierbij werd een op maat gemaakt pakket ontwikkeld op basis van de huidige BVB cursus ‘Oriëntatie Bankbedrijf’. Het programma wordt afgesloten met een examen.

Deze cursus zal (oa) de volgende inhoud behandelen:

· Het bankbedrijf;
· Relatie Cliënt-Bank;
· Bankorganisatie.
	L'objet de cette formation est de permettre au participant d'acquérir les connaissances bancaires de base via l'enseignement à distance. 

Dans ce cadre, un paquet sur mesure a été développé sur la base de l'actuel cours "Orientation Banque" de l’ABB. Le programme est clôturé par un examen.


Ce cours traitera (notamment) des thèmes suivants :

· L’activité bancaire ;

· La relation Client-Banque ;

· L’organisation bancaire.

	10. Certifiëring
	10. Certification

	Opdat het opleidingsaanbod beter kan afgestemd worden op de individuele behoeften van de kandidaat wordt gepleit voor het gebruik van pre- en post testen. Dit laat tevens toe de deelnemers een officieel certificaat toe te kennen bij afronding van de opleiding. 
	Pour que les formations proposées puissent être mieux adaptées aux besoins individuels du candidat, il est préconisé d'organiser des pré-tests et des post-tests. Ceci permettra également de remettre un certificat officiel aux participants à la fin de la formation. 

	11. Coördinatie
	11. Coordination

	Om het geheel in goede banen te leiden moet de coördinatie op verschillende niveaus plaatsvinden. 
	Afin de mener ces formations à bien, une coordination doit intervenir à différents niveaux. 

	· De algemene verantwoordelijkheid berust bij de sociale partners van de banksector m.n. het paritair comité en eventueel een begeleidingsgroep.

Om de 6 maanden zal een tussentijdse rapportering gebeuren ter evaluatie van het project. 

Het paritair comité of de begeleidingsgroep zullen hierbij de stand van zaken opvolgen met name :


· aantallen van geselecteerde, opgeleide en tewerkgestelde deelnemers

· kwalitatieve evaluatie

· de financiële positie van het project. 

Op basis van de conclusies van het paritair comité zal dan het project waar en indien nodig worden bijgestuurd.
	· La responsabilité générale revient aux partenaires sociaux du secteur bancaire : la commission paritaire et éventuellement un groupe d’accompagnement.

Tous les 6 mois, un reporting intermédiaire sera soumis en vue de l'évaluation du projet. 


La commission paritaire ou le groupe d’accompagnement examineront l’état d’avancement du projet, notamment :

· le nombre de participants sélectionnés, formés et recrutés;

· une évaluation qualitative;

· la situation financière du projet.

Le projet sera, si nécessaire, adapté sur la base des conclusions de la commission paritaire.

	· De BVB staat in voor de algemene operationele coördinatie van het plan.
	· L'ABB est chargée de la coordination générale du plan ;

	· Binnen VDAB, FOREM en IBFFP zal de sectorverantwoordelijke de interne coördinatie verzekeren en instaan voor de opvolging van de opleidingen binnen de verschillende centra.
	· Au niveau du VDAB, du FOREM et de l'IBFFP, le responsable pour le secteur assurera la coordination interne et le suivi des formations dans les différents centres ;

	· De sectorverantwoordelijken van VDAB, FOREM en IBFFP, de coördinator van de BVB en een gezamenlijke vertegenwoordiger van de vakbonden, vormen samen het coördinatieteam.


Dit team zal al naargelang de behoeften bijeenkomen met als doel :

· het vaststellen van de planning en de opvolging van de kandidaten en opleidingen;

· het verwijzen van mogelijke kandidaten door de VDAB, FOREM, BGDA naar de banken;
· het verwerken en indelen van geselecteerde kandidaten binnen de opleidingsgroepen gevolgd door het weder ter beschikking stellen van kandidaten na opleiding;

· de coördinatie van de ontwikkeling van de cursussen;

· het eventueel bijsturen van het project, na goedkeuring van het paritair subcomité, in functie van de noden en tussentijdse resultaten.
	· Les responsables pour le secteur du FOREM, du VDAB et de l'IBFFP, le coordinateur de l'ABB ainsi qu’un délégué commun pour les différentes organisations syndicales forment ensemble l'équipe de coordination.

Cette équipe se réunira en fonction des nécessités afin :
· de fixer le calendrier et d'assurer le suivi des candidats et des formations;


· d’assurer l’orientation des candidats depuis VDAB, le FOREM et l’ORBEM vers les banques;

· de prendre en charge et de répartir les candidats sélectionnés vers les groupes de formation et de les remettre à disposition au terme de la formation;


· de coordonner le développement des cours;


· d'actualiser éventuellement le projet, après approbation de la commission paritaire, en fonction des besoins et des résultats intermédiaires.

	12. Startdata van de opleidingscontingenten
	12. Dates de démarrage des formations selon les groupes

	Een volgend startschema wordt voorgesteld :

· Contingent 1 : start op 15 april 2002;

· Contingent 2 : start omstreeks midden september 2002.
	Le calendrier suivant est proposé :

· Groupe 1 : démarrage le 15 avril 2002;

· Groupe 2 : démarrage vers la mi-septembre 2002.

	De startdata zijn gekozen in functie van een maximale geschatte instroom van de doelgroep enerzijds en schoolvakanties anderzijds.

Aldus zijn de bepaalde contingenten gerelateerd aan :

· Contingent 1 : laatst mogelijke start voor de zomervakantie;

· Contingent 2 : einde / heropstart schooljaar.
	Les dates de démarrage sont choisies en fonction des risques d'afflux maxima de participants et des vacances scolaires.

Les contingents tels que fixés sont fonction de l’époque :

· Contingent 1 : dernière date de démarrage possible avant les vacances d'été;

· Contingent 2 : fin / début de l'année scolaire.

	13. Budgetraming
	13. Evaluation budgétaire

	Een eerste raming stelt een budget van 894.370 EUR voorop, waarvan de helft moet gedragen worden door de middelen van het paritair fonds.
	Suivant une première évaluation, le budget s’élèverait à 894.370 EUR, dont la moitié doit être prise en charge par les moyens disponibles au sein du Fonds paritaire:
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	CAO van 19 maart 2002 
tot oprichting 
van een paritaire werkgroep voor de tewerkstelling 
in de banksector
	CCT du 19 mars 2002 
relative à la création 
d’un groupe de travail paritaire pour l'emploi dans le secteur bancaire

	(pm: CAO opgeheven en vervangen door de CAO van 2 juli 2007 houdende bepalingen inzake werkgelegenheid in de banksector)
	(pm: CCT abrogée et remplacée par la CCT du 2 juillet 2007 portant dispositions relatives à l’emploi dans le secteur bancaire)


	Ter informatie
Op 19 maart 2002  werd ook volgende CAO afgesloten:
	Pour information
Le 19 mars 2002 la CCT suivante était également conclue :

	CAO van 19 maart 2002 tot wijziging van verschillende CAO’s van de banksector ingevolge het afschaffen van het paritair subcomité voor de tewerkstelling in de banksector
	CCT du 19 mars 2002 modifiant les différentes CCT du secteur bancaire à la suite de l’abrogation de la sous-commission paritaire pour l’emploi dans le secteur bancaire

	De inhoud hiervan is verwerkt in de verschillende CAO’s die in deze verzameling zijn opgenomen 
	Le contenu de celle-ci est inséré dans les différentes CCT de ce recueil
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	Akkoord van 29 april 2003 
over de bevoegdheid 
van het 
Paritair Comité voor de banken
	Accord du 29 avril 2003 concernant le champ de compétence de la Commission paritaire pour les banques

	
	

	Dit akkoord werd afgesloten tussen de vakbondsorganisaties BBTK, LBC-NVK, CNE-GNC en de Belgische Vereniging van Banken. De ACLVB ondertekende het niet.

Het werd overgemaakt aan de bevoegde minister, doch het is tot op heden zonder gevolg gebleven.
	Cet accord est conclu entre les organisations syndicales SETCa, LBC-NVK, CNE-GNC et l'Association Belge des Banques. La CGSLB ne l’a pas signé.

Il a été transmis au ministre compétent, sans suite concrète jusqu’à présent.

	
	

	I. Basisomschrijving
	I. Définition de base

	Artikel 1 - Volgens het koninklijk besluit van 9 februari 1971 (Belgisch Staatsblad van 19 maart 1971) behoren momenteel tot het Paritair Comité voor de banken (PC 310) : de banken.
	Article 1er - Suivant l'arrêté royal du 9 février 1971 (Moniteur belge du 19 mars 1971), appartiennent actuellement à la Commission Paritaire pour les banques (CP 310) : les banques.

	Zie huidige lijsten 1 A, 2 alsook de lijst gepubliceerd ter uitvoering van artikel 65 van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen zoals gepubliceerd door de Commissie voor het Bank- en Financiewezen, met dien verstande dat het Beroepskrediet en de Bank Landbouwkrediet momenteel onder PC 325 ressorteren.
	Voir les listes actuelles 1 A, 2 et la liste publiée en exécution de l’article 65 de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au contrôle des établissements de crédits publiées par la Commission bancaire et financière, sachant que le Crédit professionnel et la Banque Crédit Agricole appartiennent actuellement à la CP 325.

	II. Uitbreiding
	II. Extension

	Art. 2 - De sociale partners komen overeen de bevoegdheid van dit Paritair Comité te verduidelijken en uit te breiden in de volgende zin :

Op voorwaarde dat die ondernemingen niet reeds ressorteren onder een ander Paritair Comité uit het financiewezen (PC 306, PC 307, PC 308, PC 309, PC 325), is het Paritair Comité voor de banken eveneens bevoegd voor de ondernemingen die hoofdzakelijk en voor eigen rekening de volgende activiteiten uitoefenen :
	Art. 2 - Les partenaires sociaux conviennent de préciser et d’élargir le champ de compétence de cette Commission paritaire dans le sens suivant :

A condition que ces entreprises ne ressortissent pas déjà à une autre Commission paritaire de la finance (CP 306, CP 307, CP 308, CP 309, CP 325), la Commission paritaire pour les banques est également compétente pour les entreprises qui exercent principalement et pour leur propre compte les activités suivantes :

	· de vennootschappen voor vermogensbeheer (asset management);

Zie de huidige lijst van «vennootschappen voor vermogensbeheer» zoals gepubliceerd door de Commissie voor het Bank- en Financiewezen ter uitvoering van artikel 53 van de wet van 6 april 1995 inzake de secundaire markten, het statuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en beleggingsadviseurs.

· ontwerp, distributie en beheer van bank- en financiële producten bestemd voor retail-cliënten;


· ontwerp, distributie en beheer van bank- en financiële producten bestemd voor private banking-cliënten;

· ontwerp, distributie en beheer van bank- en financiële producten bestemd voor corporate banking-cliënten;

· bancaire call-centers die uitsluitend voor kredietinstellingen werken;

· activiteiten op het gebied van «global custody».
	· les sociétés de gestion de fortune (asset management);

Voir la liste actuelle des « sociétés de gestion de fortune » publiée par la Commission bancaire et financière en exécution de l’article 53 de la loi du 6 avril 1995 relative au marchés secondaires, au statut des entreprises d’investissements et à leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en placement.


· la conception, distribution et gestion des produits bancaires et financiers destinés à la clientèle retail;


· la conception, distribution et gestion des produits bancaires et financiers destinés à la clientèle private banking;

· la conception, distribution et gestion des produits bancaires et financiers destinés à la clientèle du corporate banking;

· les call-centers bancaires totalement dédicacés aux établissements de crédit;

· les activités « global custody ».

	Art. 3 - De wet bepaalt dat, als gevolg van een uitbreiding van de bevoegdheid van een PC, op sectorniveau een CAO moet worden gesloten om de overdracht naar PC 310 te organiseren en om vast te stellen welke CAO’s van toepassing zijn op de ondernemingen die vanuit andere PC’s overkomen.
	Art. 3 - Suite à un élargissement du champ de compétence d’une CP, la loi prévoit qu’une CCT doit être conclue au niveau sectoriel pour organiser le transfert vers la CP 310 et déterminer les CCT applicables aux entreprises venant d’autres CP.

	Art. 4 - De maatschappijen van leasing, renting en factoring evenals de bestaande maatschappijen voor consumentenkrediet vallen niet onder het toepassingsgebied van dit akkoord. 

Voor wat betreft het verlenen van leningen op afbetaling met het oog op het verwerven van duurzame goederen, erkennen de sociale partners het bijzonder karakter van deze activiteit die nauw verwant is aan de bancaire activiteit. 

In het kader van een filialiseringsproject dat deze preciese activiteit zou betreffen, zullen het kader en de procedure voorzien in hoofdstuk III gevolgd en nageleefd moeten worden. 
	Art. 4 - Les sociétés de leasing, de renting et de factoring ainsi que les sociétés de crédit à la consommation existantes ne rentrent pas dans le champ d’application du présent accord. 

En ce qui concerne l’octroi de prêts à tempérament pour l’acquisition de biens durables, les partenaires sociaux reconnaissent le caractère particulier de cette activité étroitement liée à l’activité bancaire. 


Dans le cadre d’un projet de filialisation qui concernerait cette activité précise, le cadre et la procédure repris au chapitre III devront être suivis et respectés. 

	III. Procedure en middelen voor het behoud van de werkgelegenheid
	III. Procédure et moyens en vue de maintenir l’emploi

	III.1. Principes
	III.1. Principes

	Art. 5 -  Het Paritair Comité voor de banken is bevoegd voor alle activiteiten die momenteel in de ondernemingen worden uitgeoefend op het ogenblik waarop deze overeenkomst wordt ondertekend.  De sociale partners wensen het behoud van de werkgelegenheid in dit Paritair Comité positief te beïnvloeden.

Vooral de volgende activiteiten krijgen in dit kader de bijzondere aandacht van de sociale partners : human resources, de juridische dienst, de diensten voor fiscaliteit en taxatie, de boekhouding, de inning, de communicatie en marketing, de betalingsdiensten, de controle (interne controle, audit, compliance), de informaticadiensten, de overige administratieve diensten en diensten ter ondersteuning van de bankproductie.
	Art. 5 - La commission paritaire pour les banques est compétente pour toutes les activités actuellement exercées dans les entreprises du secteur au moment de la signature du présent accord.  Les partenaires sociaux souhaitent influencer positivement le maintien de l’emploi au sein de cette commission paritaire.


Dans ce contexte les activités suivantes retiennent particulièrement l’attention des partenaires sociaux : les ressources humaines, le service juridique, les services fiscalité et taxation, la comptabilité, le recouvrement, la communication et le marketing, les services paiements, les activités de contrôle (contrôles interne, audit, compliance), les services informatiques, les autres services administratifs et de support liés à la production bancaire.

	III.2. Regels en procedure
	III.2. Cadre et procédure

	Art. 6 - De sociale partners verbinden zich ertoe volgens de hierna vermelde procedures te onderhandelen over de projecten die de werkgevers hen zouden voorleggen met het oog op het behoud in de sector van de in artikel 5 vermelde activiteiten of te zorgen voor een sociaal verantwoorde en sociaal aanvaardbare begeleiding van filialiseringsprojecten die onvermijdelijk zijn.
	Art. 6 - Les partenaires sociaux s’engagent à négocier selon les procédures définies ci-dessous les projets qui leur seraient soumis par les employeurs dans le but de maintenir les activités visées à l’article 5 dans le secteur ou d’accompagner d’une manière socialement responsable et acceptable des projets de filialisation devenus inéluctables.

	A) – Eerste type-geval : een bank wenst de arbeidsvoorwaarden aan te passen voor één van de in artikel 5 vermelde activiteiten en tegelijk die activiteit te behouden:
	A) - Premier cas de figure : Une banque souhaite adapter les conditions de travail pour une des activités visées à l’article 5, tout en la maintenant en son sein :

	Op basis van een economisch en financieel dossier onderhandelt een bank, binnen de onderneming, met de vakbondsafgevaardigden over een ondernemings-CAO tot regeling van een nieuwe organisatievorm, nieuwe arbeidsvoorwaarden,…  De permanente vertegenwoordigers van de sector zullen op deze onderhandelingen uitgenodigd worden.
	Sur base d'un dossier économique et financier,  une banque négocie au sein de l’entreprise avec les délégués syndicaux une CCT d’entreprise concernant l’organisation d’un nouveau modèle organisationnel, de nouvelles conditions de travail,…  Les permanents sectoriels seront invités à ces négociations.

	· Als de overeenkomst niet afwijkt van de sectorale bepalingen, wordt het probleem geregeld via de ondertekening van een ondernemings-CAO die wordt neergelegd bij de Griffie van de Dienst collectieve arbeidsbetrekkingen van de FOD Tewerkstelling, Arbeid en Sociaal Overleg.
	· Si l’accord ne déroge pas aux dispositions sectorielles, le problème se règle par la signature d’une CCT d’entreprise, déposée au Greffe du Service des relations collectives du SPF Emploi, Travail  et Concertation sociale.

	· Als de overeenkomst afwijkt van de sectorale bepalingen, zal die afwijking automatisch kunnen worden toegepast door middel van een conventionele bepaling die zal worden ingevoegd in de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden.
	· Si l’accord devait déroger aux dispositions sectorielles, une disposition conventionnelle à introduire dans la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération permettra l’application automatique d’une telle dérogation.

	In beide gevallen blijft de betrokken activiteit behouden in de onderneming en blijft ze dus binnen PC 310.
	Dans ces deux cas, l’activité concernée est maintenue dans l’entreprise et donc dans la CP 310.

	B) – Tweede type-geval : een bank stelt een filialiseringsproject voor met betrekking tot één van de in artikel 5 vermelde activiteiten:
	B) - Deuxième cas de figure : Une banque introduit un projet de filialisation pour une activité déterminée visée à l’article 5 :

	In het kader van dit akkoord wordt onder filialisering verstaan, de overdracht van (een) bestaande activiteit(en) naar een afzonderlijke juridische entiteit afhangend van de bank.
	Dans le cadre du présent accord, la notion de filialisation se comprend comme étant le transfert d’activité(s) existante(s) dans une entité juridique distincte dépendant de la banque.

	Op basis van de aangebrachte elementen vat de bank, samen met de vakbondsafgevaardigden, onderhandelingen aan in de bank onder het wakend oog van de woordvoerders van het PC 310 die zullen uitgenodigd worden.
	Sur base des éléments apportés, la banque entame avec les délégués syndicaux une négociation dans la banque, sous l’égide des porte-parole de la CP 310 qui y seront invités.

	· Als de partijen een akkoord bereiken, sluiten ze samen een sector-CAO waarin wordt bevestigd dat het nieuwe filiaal op basis van zijn activiteit onder PC nr. 310 ressorteert.  De juridische procedure zal – in overleg met de FOD Tewerkstelling Arbeid en Sociaal Overleg- worden vastgesteld.
	· Si les parties tombent d’accord, elles concluent ensemble une CCT sectorielle qui confirme l’appartenance de la nouvelle filiale à la CP n°310 sur base de son activité.  La procédure juridique sera établie, en concertation avec le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale.

	· Als de partijen geen akkoord bereiken, zal het filiaal buiten PC 310 worden opgericht, evenwel met inachtneming van de hierna vermelde minimumvereisten :
	· Si les parties ne tombent pas d’accord, la filiale sera créée en dehors de la CP 310 en respectant toutefois les règles minimales exigées et définies ci-dessous :

	· de verworven rechten van het overgedragen personeel worden gewaarborgd, behoudens andersluidende bepaling onderhandeld met de sociale partners.  In dit kader kunnen de bijzondere voorwaarden eveneens gemodaliseerd worden via individuele overeenkomst.
	· Les droits acquis du personnel transféré sont garantis sauf disposition contraire négociée avec les partenaires sociaux.  Dans ce cadre, des conditions particulières pourraient aussi être modalisées par convention individuelle;

	· Vakbondsafvaardiging :
Wanneer geen vakbondsafvaardiging volgens de regels van het nieuwe Paritair Comité kan worden opgericht, is de volgende procedure van toepassing als er in het moederbedrijf reeds een bestond : de vakbondsafvaardiging in het filiaal wordt systematisch gewaarborgd ofwel via overdracht van vakbonds-afgevaardigden, ofwel via conventionele oprichting van een vakbondsafvaardiging, ofwel via het behoud van de vertegenwoordigingsbevoegdheid van de afgevaardigden van het moederbedrijf tot aan de eerstvolgende vernieuwing van de vakbondsafvaardigingen.
	· Délégation syndicale :
Dans l’hypothèse où une délégation syndicale ne peut être créée suivant les règles de la nouvelle Commission paritaire, la procédure suivante est d’application s’il en existait déjà une dans l’entreprise mère : la représentation syndicale à l’intérieur de la filiale est systématiquement garantie soit par transfert des délégués syndicaux, soit par création conventionnelle d’une délégation syndicale, soit par maintien du pouvoir de représentation des délégués de l’entreprise mère jusqu’au prochain renouvellement des délégations syndicales.

	· Andere overlegorganen : 
Wanneer de overlegorganen wettelijk niet kunnen opgericht worden in het filiaal, zullen de sociale partners de nodige maatregelen nemen in het kader van de bestaande reglementering opdat het overgedragen personeel vertegenwoordigd kan worden in de overlegorganen van het moederbedrijf (bijvoorbeeld door experten, …).
	· Autres organes de concertation :
Dans l’hypothèse où les organes de concertation ne peuvent pas être créés légalement dans la filiale, les partenaires sociaux prendront les mesures nécessaires dans le cadre de la réglementation existante afin que le personnel transféré puisse être représenté au sein des organes de concertation de la société mère (par exemple par des experts, …).

	C) – Derde type-geval: De sector dient een dossier in betreffende een activiteit vermeld in artikel 5 :
	C) - Troisième cas de figure: le secteur introduit un dossier concernant une activité visée à l’article 5 :

	Op basis van een economisch en financieel dossier doet de werkgeversorganisatie een beroep op het Paritair Comité om te onderhandelen over een sector-CAO.  De bedoeling is bepaalde activiteiten aan te passen aan de concurrentie vanwege gespecialiseerde bedrijven met het oog op het behoud ervan in de sector.
	Sur base d'un dossier économique et financier, l’organisation patronale fait appel à la Commission paritaire pour négocier une CCT sectorielle visant à adapter à la concurrence de sociétés spécialisées certaines activités dans le souci de maintenir l’activité visée au sein du secteur.

	Op basis van een sector-CAO, onderhandeld door de leden in het PC 310, blijven de bedoelde activiteiten behouden in de sector waarbij filialisering kan worden voorzien of niet.  In de eerste hypothese zal aan de Minister van Tewerkstelling worden gevraagd die activiteiten toe te voegen aan de bevoegdheid van het Paritair Comité.
	Sur base de la conclusion d’une CCT sectorielle négociée au sein de la CP 310 par ses membres, les activités visées restent maintenues au sein du secteur qu’elles soient filialisées ou non.  Dans la première hypothèse, il sera demandé au Ministre de l’Emploi et du Travail d’ajouter ces activités au champ de compétence de la Commission paritaire.
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	CAO van 26 januari 2004
voor 2003 en 2004
	CCT du 26 janvier 2004
pour 2003 et 2004

	
	

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die onder de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de banken vallen.
	Article 1er - La présente convention collective de travail est d’application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises qui relèvent de la compétence de la commission paritaire pour les banques.

	1. Werkgelegenheidsbeleid
	1. Politique de l’emploi

	Collectieve aspecten
	Aspects collectifs

	Art. 2 - Als overeenkomstig het bepaalde in CAO nr. 9 van de Nationale Arbeidsraad van 9 maart 1972 betreffende de ondernemingsraden blijkt dat de evolutie van de werkgelegenheid een ernstig probleem vormt voor de toekomst van een onderneming in de banksector (PC nr. 310), verbinden de betrokken partijen zich ertoe op dat niveau overleg te plegen. Ze zullen nagaan wat de mogelijke oplossingen zijn en proberen de meest geschikte sociale begeleidingsmaatregelen te nemen.


Tevens zullen zij de werkgroep tewerkstelling bij het Paritair Comité voor de banken daarvan op de hoogte brengen.
	Art. 2 - Dans l’hypothèse où, conformément au prescrit de la CCT n°9 relative aux conseils d’entreprise conclue en date du 9 mars 1972 au sein du Conseil National du Travail, il devrait être constaté que l’évolution de l’emploi pose un problème sérieux pour l’avenir d’une entreprise du secteur bancaire (CP n°310), les parties concernées s’engagent à se concerter à ce niveau. Elles examineront les solutions possibles et tenteront de dégager les mesures sociales d’accompagnement les plus adéquates.

Elles en informeront également le groupe de travail emploi créé au sein de la Commission paritaire pour les banques.

	Art. 3 – Partijen komen overeen om, zodra onderhavig akkoord wordt ondertekend, de bepalingen, voorzien in vorige CAO’s inzake tewerkstelling dwingend en uitvoerbaar te maken, en de CAO van 19 maart 2002 tot oprichting van een paritaire werkgroep voor de tewerkstelling in de banksector te versterken door volgende wijzigingen : …

(pm: zie artikelen 2, 3 en 5 bis van de CAO van 19 maart 2002 tot oprichting van een paritaire werkgroep voor de tewerkstelling in de banksector)
	Art. 3 – Les parties conviennent de rendre impératives et exécutoires dès la signature du présent accord, les dispositions prévues dans les CCT précédentes en matière d’emploi et de renforcer la CCT du 19 mars 2002 relative à la création d’un groupe de travail paritaire pour l’emploi dans le secteur bancaire par les modifications suivantes : …

(pm: voir articles 2, 3 et 5 bis de la CCT du 19 mars 2002 relative à la création d’un groupe de travail paritaire pour l’emploi dans le secteur bancaire)

	Art. 4 – …

(pm: nieuwe alinea in art. 4 van de CAO van 19 maart 2002 tot oprichting van een paritaire werkgroep voor de tewerkstelling in de banksector)
	Art. 4 – …

(pm: nouvel alinéa ajouté à l’art. 4 de la CCT du 19 mars 2002 relative à la création d’un groupe de travail paritaire pour l’emploi dans le secteur bancaire)

	Art. 5 – …

(pm: wijzigingen in art. 5 van de CAO van 19 maart 2002 tot oprichting van een paritaire werkgroep voor de tewerkstelling in de banksector)
	Art. 5 – …

(pm: modifications de l’art. 5 de la CCT du 19 mars 2002 relative à la création d’un groupe de travail paritaire pour l’emploi dans le secteur bancaire)

	Art. 6 - …

(pm: wijziging van art.8, 8e lid van de CAO van 19 maart 2002 tot oprichting van een paritaire werkgroep voor de tewerkstelling in de banksector)
	Art. 6 - …

(pm: modification de l’art. 8, al.8 de la  CCT du 19 mars 2002 relative à la création d’un groupe de travail paritaire pour l’emploi dans le secteur bancaire)

	Individuele maatregelen
	Mesures individuelles

	Art. 7 - …

(pm: wijziging van art.66 §3 lid van de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden)
	Art. 7 - …

(pm: modification de l’art. 66 §3 de la  CCT du 17 février 1977 relative aux conditions de travail et de rémunération)

	2. Opleiding
	2. Formation

	Art. 8 – Elke werknemer heeft recht op opleiding. Daarom wijzen de sociale partners op het belang dat zij hechten aan een creatief en doeltreffend opleidings-beleid dat de mogelijkheid biedt om de door de werknemers van de banksector opgedane beroepservaring te valoriseren en het voor anderen mogelijk maakt om tijdelijk of definitief een betrekking in die sector te vinden.
	Art. 8 – Tout travailleur a droit à la formation. C’est pourquoi les partenaires sociaux tiennent à rappeler l’importance qu’ils attachent à une politique de formation créative et efficace qui permette à la fois de valoriser l’expérience professionnelle acquise par les travailleurs du secteur bancaire et offre par ailleurs la possibilité à d’autres personnes d’y être intégrées temporairement ou définitivement.

	Art. 9 - § 1 De banken verbinden zich ertoe dat elke werknemer in de sector een voortdurende beroepsopleiding kan genieten die hem toelaat, in het kader van zijn loopbaanplanning en/of functiewijziging, ontwikkelingskansen aan te grijpen in de uitoefening van zijn huidige functie of met het oog op een mogelijke evolutie in zijn loopbaan.


Die opleiding kan bestaan in een opleidingscursus buiten de onderneming, een interne opleiding, een opleiding op de werkplaats of nog een opleiding die de nieuwe informatietechnologieën benut.
	Art. 9 - § 1 - Les banques s’engagent à ce que chaque travailleur du secteur puisse bénéficier d’une formation professionnelle permanente qui lui permette, dans le cadre de son plan de carrière et/ou d’un changement de fonction, de tirer parti des possibilités d’évolution qui s’offrent à lui dans l’exercice de sa fonction actuelle ou dans la perspective d’une évolution possible de sa carrière.

Celle-ci peut consister en une formation organisée à l’extérieur de l’entreprise, une formation interne ou sur le lieu de travail ou encore une formation utilisant les nouvelles technologies de l’information.

	§ 2 – De banken verbinden zich er eveneens toe om jaarlijks globaal op ondernemingsniveau opleidingstijd via gepaste middelen aan te bieden. 

Die opleidingstijd is gelijk aan minstens drie maal zoveel dagen als er personeelsleden tewerkgesteld worden (berekend in voltijds equivalent) in de banken of groepen van banken (PC310) die per 1 januari van het lopend jaar een tewerkstelling noteren van meer dan 750 werknemers.

In de andere banken is hij gelijk aan minstens twee maal zoveel dagen als er personeelsleden tewerkgesteld worden (berekend in voltijds equivalent).


Conform de conclusies van de werkgelegenheidsconferentie zullen de banken er op toezien dat een zo groot mogelijk aantal werknemers voor die opleidingsperiodes in aanmerking komen en dat de participatiegraad toeneemt.
	§ 2 – Les banques s'engagent également à proposer globalement chaque année au niveau de l'entreprise des temps de formation par les moyens adéquats. 

Ces temps de formation sont équivalents à au moins trois fois autant de jours que le nombre de travailleurs occupés (calculés en équivalents temps plein) dans les banques ou groupes de banques (CP n°310) qui, au 1er janvier de l’année en cours, occupent plus de 750 travailleurs. 

Dans les autres banques, ils sont équivalents à au moins deux fois autant de jours que le nombre de travailleurs occupés (calculés en équivalents temps plein).

Conformément aux conclusions de la Conférence pour l’emploi, les banques veilleront à ce que ces temps de formation concernent un nombre de travailleurs aussi important que possible.  Elles veilleront également à ce que le taux de participation augmente.

	§ 3 – Bovenop de wettelijke prerogatieven van de ondernemingsraad op het vlak van opleiding, zal een werkgroep binnen de ondernemingsraad zich regelmatig, minstens één maal per jaar, over het thema van de opleiding buigen in al zijn aspecten (bv. soorten van opleiding, doelpubliek, aanvragen, toelatingen, weigeringen, …).

Bij gebrek aan een ondernemingsraad, zal dit thema behandeld worden door het in de onderneming gebruikelijke overlegorgaan.

Regelmatig zullen de leden van de ondernemingsraad worden ingelicht over de stand van zaken bij de besprekingen. In uitvoering van de besluiten van de werkgelegenheidsconferentie zal ook het Paritair Comité worden ingelicht.
	§ 3 – Supplémentairement aux prérogatives légales du conseil d’entreprise en matière de formation, la question de la formation sera régulièrement examinée au moins une fois par an sous tous ses aspects (par exemple : types de formation, public-cible, demandes, autorisations, refus...) dans un groupe de travail créé au sein du conseil d’entreprise.

En l’absence d’un conseil d’entreprise, cette question sera abordée au sein de l’organe de concertation habituel dans l’entreprise.

Les membres du conseil d’entreprise seront régulièrement informés de l’évolution des discussions à ce sujet. En exécution des conclusions de la Conférence pour l’emploi, la Commission paritaire sera également informée.

	Art. 10 - Met het oog op het afsluiten van een sector-CAO voor 2004 inzake de 0,10% van de loonmassa bestemd voor de risicogroepen zal een paritaire werkgroep nagaan welke aanpassingen eventueel moeten worden aangebracht op het stuk van de inspanningen ten gunste van de risicogroepen in de banksector.


Zij zal uiterlijk 31 maart 2004 verslag uitbrengen aan het Paritair Comité.
	Art. 10 - En vue d’aboutir à la conclusion d’une convention collective de travail sectorielle relative à l’effort de 0,10% de la masse salariale en faveur des groupes à risque pour 2004, un groupe de travail paritaire sera chargé d’examiner les éventuelles adaptations à apporter aux efforts en faveur des groupes à risque du secteur bancaire.

Il fera rapport à la Commission paritaire pour le 
31 mars 2004 au plus tard.

	Art. 11 - De paritaire werkgroep waarvan sprake is in artikel 10 zal eveneens nagaan welk alternatief in 2004 kan worden gevonden voor het jongerenplan van de banksector waarin van 2000 tot 2002 werd voorzien.

De werkgroep zal ook uiterlijk 31 maart 2004 verslag uitbrengen aan het Paritair Comité.
	Art. 11 - Le groupe de travail paritaire visé à l’article 10 sera également chargé d’examiner quelle pourrait être l’alternative en 2004 au plan jeunes du secteur bancaire qui a été organisé de 2000 à 2002.

Il fera également rapport à la Commission paritaire pour le 31 mars 2004 au plus tard.

	3. Tijdskrediet
	3. Crédit-temps

	Art. 12 - In afwijking van artikel 15, § 3, van de CAO nr. 77bis van de Nationale Arbeidsraad van 19 december 2001 tot vervanging van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77 van 14 februari 2001 tot invoering van een stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, gewijzigd door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77ter van 10 juli 2002, is in de jaren 2003 en 2004 het totaal aantal werknemers dat voor de berekening van de drempel van 5% in aanmerking wordt genomen, gelijk aan het aantal werknemers dat met een arbeidsovereenkomst in de onderneming of in de dienst te werk is gesteld op 30 juni van het jaar voorafgaand aan het jaar tijdens hetwelk de rechten gelijktijdig worden uitgeoefend en op die datum jonger is dan 50 jaar.

Bijgevolg zal om na te gaan of het totaal aantal werknemers in de onderneming of in de dienst dat gelijktijdig het recht op tijdskrediet of loopbaanvermindering uitoefent de drempel van 5% bereikt, in de jaren 2003 en 2004, de werknemers van 50 jaar en ouder die een of andere vorm van tijdskrediet genieten, niet in aanmerking worden genomen.

Eind 2004 zal dit stelsel geëvalueerd worden.
	Art. 12 - Par dérogation à l’article 15, § 3, de la CCT n° 77bis du Conseil national du Travail du 19 décembre 2001 remplaçant la convention collective de travail n° 77 du 14 février 2001 instaurant un système de crédit-temps, de diminution de carrière et de réduction des prestations de travail à mi-temps, modifié par la convention collective de travail n° 77ter du 10 juillet 2002, le nombre total de travailleurs pris en considération pour le calcul du seuil de 5% sera égal, en 2003 et 2004, au nombre de travailleurs occupés dans les liens d’un contrat de travail dans l’entreprise ou dans le service au 30 juin de l’année précédant l’année durant laquelle les droits sont exercés simultanément et qui, à cette date, sont âgés de moins de 50 ans. 



Par conséquent, pour vérifier si le nombre total de travailleurs exerçant simultanément, dans l’entreprise ou dans le service, leur droit au crédit-temps ou à la diminution de carrière atteint le seuil de 5%, les travailleurs âgés de 50 ans et plus qui bénéficient d’une forme quelconque de crédit-temps ne seront pas pris en considération en 2003 et 2004.

L’évaluation de ce mécanisme aura lieu fin 2004.

	Art. 13 - Artikel 12 is enkel van toepassing voor zover op bedrijfsvlak geen andere minstens gelijkwaardige berekening van de drempel (vb. verhoging van het percentage 5%) bij CAO of door wijziging van het arbeidsreglement werd overeengekomen en heeft uitwerking alleen voor zover de bovenvermelde CAO nr. 77bis ongewijzigd blijft.
	Art. 13 - L’article 12 s’applique uniquement à condition qu’il n’ait pas été convenu d’autre mode de calcul du seuil au moins équivalent (par ex. augmentation des 5%) par CCT ou par modification du règlement de travail au niveau de l’entreprise et ne porte effet que pour autant que la CCT n° 77bis précitée ne soit pas modifiée.

	Art. 14 – …

(pm: opheffing van art. 4 van de CAO van 26 november 2001 inzake tijdskrediet, 1/5 loopbaanvermindering, vermindering van de arbeidsprestaties en deeltijds werk)
	Art. 14 – …

(pm : abrogation de l’art. 4 de la CCT du 26 novembre 2001 relative au crédit-temps, à la diminution de carrière d’1/5, à la réduction des prestations ainsi qu’au temps partiel)

	Art. 15 - …

(pm: toevoeging van een derde aanbeveling aan de hierboven genoemde CAO van 26 november 2001)
	Art. 15 - …

(pm : ajout d’une troisième recommandation à la CCT du 
26 novembre 2001 précitée)

	Art. 16 - Zodra een rechtstreekse overgang tussen het woensdagnamiddagverlof zoals voorzien in artikel 64  van de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeidsvoorwaarden- en loonvoorwaarden en een loopbaanvermindering met 1/5 zoals geregeld in de hierboven genoemde CAO nr. 77bis van de NAR wettelijk mogelijk wordt, zijn de ondertekenende partijen bereid hierover een akkoord te sluiten.
	Art. 16 - Dès qu’une transition directe entre le congé du mercredi après-midi tel que prévu par l’article  64 de la CCT du 17 février 1977 concernant les conditions de travail et de rémunération et une réduction de carrière de 1/5 telle que prévue dans la CCT n°77bis visée ci-avant devient légalement possible, les parties signataires s’engagent à conclure un accord en la matière.

	Art. 17 - …

(pm: wijziging in art. 2 van de hierboven genoemde CAO van 26 november 2001)
	Art. 17 - …

(pm : modification de l’art. 2 de la CCT du 26 novembre 2001 précitée)

	Art. 18 - …

(pm: wijziging in art. 3 van de hierboven genoemde CAO van 26 november 2001)
	Art. 18 - …

(pm : modification de l’art. 3 de la CCT du 26 novembre 2001 précitée)

	Art. 19 - …

(pm: wijzigingen in de aanbevelingen 1 en 2 bij de hierboven genoemde CAO van 26 november 2001)
	Art. 19 - …

(pm : modifications dans les recommandations 1 et 2 jointes à la CCT du 26 novembre 2001 précitée)

	4.Stress
	4. Stress

	Art. 20 - Met toepassing van de CAO van 9 december 1999 werd in de loop van het jaar 2002 door de daartoe gemandateerde wetenschappelijke onderzoeksgroep een rapport inzake stress afgeleverd zowel op niveau van de sector als op niveau van de ondernemingen. 
	Art. 20 - En application de la CCT du 9 décembre 1999, le groupe d’étude scientifique mandaté à cet effet a rédigé, dans le courant de l’année 2002, un rapport sur le stress tant au niveau du secteur qu’à celui des entreprises.

	De banken worden aangespoord om de aanbevelingen die geformuleerd zijn in de stressrapporten om te zetten in maatregelen ten einde de risico’s op stress te verminderen en te komen tot een verbetering van de arbeidsomstandigheden.
	Les banques sont incitées à traduire les recommandations formulées dans ces rapports sur le stress en mesures afin de réduire les risques de stress et de permettre une amélioration des conditions de travail. 

	De banken zullen uiterlijk 30 juni 2004, aan de werkgroep “tewerkstelling” een verslag overmaken met de initiatieven en maatregelen die werden genomen alsook aanduiding van de acties die nog zullen worden genomen op basis van de resultaten van het stressonderzoek. Vervolgens zullen zij de werkgroep tewerkstelling regelmatig, liefst om de twee jaar, informeren.

In het kader van haar opdrachten kan deze laatste, in voorkomend geval, aanbevelingen formuleren.
	Les banques transmettront au groupe de travail « emploi », pour le 30 juin 2004 au plus tard, un rapport précisant les initiatives et les mesures prises ainsi que les actions encore envisagées, compte tenu des résultats de l’enquête sur le stress. Elles continueront ensuite à informer le groupe de travail emploi régulièrement, de préférence tous les deux ans.

Dans le cadre de ses missions, ce dernier peut, le cas échéant, formuler des recommandations. 

	5. Diversiteit en strijd tegen discriminatie
	5. Diversité et lutte contre la discrimination

	Art. 21 - Met het oog op het voeren van een diversiteitsbeleid en teneinde gelijke kansen te bieden aan elkeen, zal de werkgroep bedoeld in artikel 9, § 3, eveneens zorgen voor de opvolging van een correcte naleving van de reglementering inzake non-discriminatie wat de arbeidsorganisatorische aspecten betreft (onder meer selectieprocedures, bevorderingskansen, arbeidsvoorwaarden, bezoldiging, ontslag, ...).
	Art. 21 - En vue de mener une politique de diversité et d’offrir des chances égales à tous, le groupe de travail visé à l’article 9, § 3, veillera également au suivi du respect de la réglementation en matière de non discrimination pour ce qui est des aspects organisationnels (entre autres procédures de sélection, possibilités de promotion, conditions de travail, rémunération, licenciement, …).

	6. Mobiliteit
	6. Mobilité

	Art. 22 - Wat de instelling van collectieve bedrijfsvervoerplannen betreft, bevelen de ondertekenende partijen de banken met een ondernemingsraad aan om deze problematiek in de schoot van de onderneming te onderzoeken.

In de mate dat zo’n plan ernaar streeft om het gebruik van het openbaar vervoer te bevorderen, kan op niveau van de onderneming, in afwijking van de sectorale regeling, een vermindering van de werkgeversbijdrage ten aanzien van privé-transportmiddelen worden overeengekomen. 

In dit kader zal in de banken worden nagegaan in welke mate het gebruik van de fiets bij het woon-werkverkeer op een fiscaal- en parafiscaalvriendelijke manier kan worden gestimuleerd.
	Art. 22 - Concernant l’instauration de plans de transports collectifs d’entreprises, les parties signataires recommandent aux banques disposant d’un conseil d’entreprise d’examiner cette problématique au sein du conseil d’entreprise.

Dans la mesure où un tel plan vise à promouvoir l’utilisation des transports en commun, il peut être convenu au niveau des entreprises, en dérogation à la disposition sectorielle, une diminution de l’intervention patronale à l’égard des moyens de transport privés.

Dans ce cadre, les banques examineront dans quelle mesure l’utilisation du vélo pour les déplacements domicile-lieu de travail peut être stimulée par le biais d’incitants fiscaux et parafiscaux.

	Art. 23 - De banken zullen met bijzondere aandacht de middelen onderzoeken ter verbetering van het evenwicht tussen het privé leven en het beroepsleven.

Zij zullen daartoe, onder andere de mogelijkheid onderzoeken de problemen verbonden aan de mobiliteit te verminderen alsook de mogelijkheid in de onderneming nieuwe modaliteiten inzake arbeidsorganisatie in te voeren.
	Art. 23 - Les banques examineront avec une attention particulière les moyens d’améliorer l’équilibre entre la vie privée et la vie professionnelle.

Pour ce faire, elles examineront notamment la possibilité de diminuer les problèmes liés à la mobilité et la possibilité d’introduire dans l’entreprise de nouvelles modalités d’organisation du travail.

	Art. 24 - …

(pm: nieuwe §5 ingevoegd in art. 2 van de CAO van 4 december 1972 betreffende de bijdrage van de werkgevers in de vervoerkosten van het personeel)
	Art. 24 - …

(pm: nouveau §5 inséré dans l’art. 2 de la CCT du 4 décembre 1972 relative à l’intervention des employeurs dans les frais de transport du personnel)

	7. Functieclassificatie
	7. Classification de fonctions

	Art. 25 - In het Paritair Comité voor de banken (PC 310) wordt een werkgroep “functieclassificatie” opgericht die zal onderzoeken of voor bepaalde functies die als voorbeeld zijn vermeld in de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden een updating of een herformulering aangewezen is. 
	Art. 25 - Un groupe de travail “classification de fonctions” sera constitué dans le cadre de la commission paritaire pour les banques (CP 310). Celui-ci examinera si une modernisation ou une reformulation s’impose pour certaines fonctions qui sont reprises en exemples dans la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération.

	8. Brugpensioen
	8. Prépension

	Art. 26 - Een collectieve arbeidsovereenkomst inzake het conventioneel brugpensioen in de banksector wordt gesloten voor een periode van 1 januari 2004 tot 31 december 2006.
	Art. 26 - Une convention collective relative à la prépension conventionnelle dans le secteur bancaire est conclue pour la période allant du 1er janvier 2004 au 31 décembre 2006. 

	9. Vakbondsactiviteit
	9. Activité syndicale

	Art. 27 - …

(pm: vervanging van art. 2.3. van de CAO van 21 juni 1991 betreffende de hervorming van het Paritair Fonds voor de syndicale en professionele vorming)
	Art. 27 - …

(pm : remplacement de l’art. 2.3. de la CCT du 21 juin 1991 relative à la réforme du Fonds paritaire de formation syndicale et professionnelle)

	Art. 28 - De ondertekenende partijen verbinden zich er toe een procedure tot regeling van sociale conflicten vast te leggen.
	Art. 28 - Les parties signataires s’engagent à établir une procédure visant au règlement des conflits sociaux.

	Art. 29 - Informatievergaderingen inzake de economische en financiële informatie kunnen door de BVB georganiseerd worden m.b.t de invoering van de nieuwe IAS/IFRS normen en hun impact op de economische en financiële informatie die aan de leden van de ondernemingsraad moet worden gegeven. 

De organisatiekosten worden gedragen door het Paritair Fonds. 
	Art. 29 - Concernant l’information économique et financière, l’ABB est disposée à organiser certaines séances d’informations concernant la mise en oeuvre des nouvelles normes IAS/IFRS et leur impact sur l’information économique et financière à fournir aux membres du conseil d’entreprise.

Les frais d’organisation sont pris en charge par le Fonds paritaire.

	10. Bevoegdheid van het Paritair Comité voor de banken
	10. Compétence de la Commission paritaire pour les banques

	Art. 30 - De partijen verbinden zich er toe de werkzaamheden met betrekking tot de bevoegdheid van het Paritair Comité nr. 310 te finaliseren. 
	Art. 30 - Les parties s’engagent à finaliser les travaux portant sur la compétence de la Commission paritaire n°310.

	11. Koopkracht
	11. Pouvoir d’achat

	Art. 31 – …

(pm: een nieuw artikel 3 bis wordt ingevoegd in de CAO van 9 december 1999 betreffende de koopkracht)
	Art. 31 – …

(pm : un nouveau art. 3bis est inséré dans la CCT du 9 décembre 1999 concernant le pouvoir d’achat)

	12. Diverse bepalingen
	12. Dispositions diverses

	Art. 32 - De vakbondsorganisaties vertegenwoordigd in het Paritair Comité voor de banken verbinden zich ertoe, tijdens de geldigheidsduur van deze collectieve arbeidsovereenkomst, geen bijkomende vorderingen in te stellen op het niveau van het Paritair Comité noch op het niveau van de banken met betrekking tot de materies opgenomen in deze overeenkomst.
	Art. 32 - Les organisations syndicales représentées au sein de la Commission paritaire des banques s’engagent à ne pas introduire, pendant la durée de validité de la présente convention collective de travail, des revendications supplémentaires au niveau de la Commission paritaire et des banques concernant les matières reprises dans la présente convention.

	Art. 33 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor de periode van 1 januari 2003 tot 31 december 2004. 

Artikel 5, puntje 2, artikel 6 en artikel 24 treden evenwel in werking op datum van ondertekening van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst.
	Art. 33 - La présente convention collective de travail est conclue pour la période allant du 1er janvier 2003 au 31 décembre 2004.

Cependant, l’article 5, point 2, l’article 6 et l’article 24 n’entrent en vigueur qu’à la date de signature de la présente convention collective de travail.
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	CAO van 3 februari 2005 tot vaststelling van het huishoudelijk reglement voor het Paritair Comité voor de banken
	CCT du 3 février 2005 instituant le règlement d’ordre intérieur de la Commission paritaire pour les banques

	
	

	Artikel 1 – Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die onder het Paritair Comité voor de banken ressorteren.
	Article 1er – La présente convention collective de travail s’applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la Commission paritaire pour les banques.

	Art. 2 – Het huishoudelijk reglement van het Paritair Comité voor de banken wordt als volgt vastgesteld :
	Art. 2 – Le règlement d’ordre intérieur de la Commission paritaire pour les banques est fixé comme suit :

	
	

	Huishoudelijk reglement 
van het Paritair Comité voor de banken
	Règlement d’ordre intérieur 
de la Commission paritaire pour les banques

	Sectie I : Zetel
	Section I : Siège

	Artikel 1 – De zetel van het Paritair Comité voor de banken is te Brussel gevestigd.
	Article 1er – Le siège de la Commission paritaire pour les banques est établi à Bruxelles.

	Sectie II : Samenstelling
	Section II : Composition

	Art. 2 – Het Paritair Comité is samengesteld uit :

· een voorzitter;

· een ondervoorzitter;

· een secretaris;

· elf(*) gewone leden die de werkgevers vertegenwoordigen en elf gewone leden die de werknemers vertegenwoordigen;

· elf plaatsvervangende leden die de werkgevers vertegenwoordigen en elf plaatsvervangende leden die de werknemers vertegenwoordigen;
	Art. 2 – La Commission paritaire se compose de :

· un président;

· un vice-président;

· un secrétaire;

· onze(*) membres effectifs représentant les employeurs et onze membres effectifs représentant les travailleurs;

· onze membres suppléants représentant les employeurs et onze membres suppléants représentant les travailleurs;

	Art. 3 – Het verhinderde gewone lid voorziet in zijn vervanging.

Wanneer een plaatsvervangend lid een gewoon lid vervangt verwittigt hij hiervan de Voorzitter bij de aanvang van de vergadering.

Alleen de gewone leden en de plaatsvervangende leden die gewone leden vervangen zijn stemgerechtigd.
	Art. 3 – Le membre effectif empêché pourvoit à son remplacement.

Lorsqu’un membre suppléant remplace un membre effectif, il en informe le Président au début de la réunion.


Seuls les membres effectifs et les membres suppléants remplaçant des membres effectifs ont voix délibérative.

	Art. 4 – De vertegenwoordigers van de werkgevers evenals de vertegenwoordigers van de werknemers mogen ingeval dit noodzakelijk is zich laten vergezellen door technische adviseurs, maximaal vijf voor ieder van deze twee groepen.

De technische adviseurs zijn niet stemgerechtigd.
	Art. 4 – Les représentants des employeurs ainsi que les représentants des travailleurs peuvent, en cas de nécessité, se faire assister par des conseillers techniques, au nombre de cinq au maximum pour chacun de ces deux groupes.

Les conseillers techniques n’ont pas voix délibérative.

	Art. 5 – Het Paritair Comité kan in zijn schoot op verzoek van een der partijen en met hun instemming werkgroepen oprichten om de studie van een bijzondere kwestie voor te bereiden met het oog daarover verslag uit te brengen bij het Paritair Comité.
	Art. 5 – La Commission paritaire peut créer en son sein, à la demande d’une des parties et moyennant leur approbation, des groupes de travail destinés à préparer une question particulière en vue de faire rapport à la Commission paritaire.

	Art. 6 – Behoudens wanneer het Paritair Comité er anders over beslist, maakt de Voorzitter van het Paritair Comité deel uit van deze werkgroepen.

Het Paritair Comité bepaalt het aantal leden van elke werkgroep en wijst ze aan op voordracht van de vertegenwoordigde organisaties.
	Art. 6 – Sauf si la Commission paritaire en décide autrement, le Président de la Commission paritaire fait partie de ces groupes de travail.

La Commission paritaire détermine le nombre de membres de chaque groupe de travail et les désigne sur proposition des organisations représentées.

	Sectie III: Oproepingen
	Section III : Convocations

	Art. 7 – Het Paritair Comité vergadert op initiatief van de Voorzitter of op verzoek van een organisatie die erin is vertegenwoordigd.  Dit verzoek vermeldt de punten die de organisatie aan de agenda wenst te plaatsen en is vergezeld van een verklarende nota.

Alleen de in het Paritair Comité vertegenwoordigde organisaties kunnen via hun permanente vertegenwoordigers vragen dat aangelegenheden aan de agenda van de vergadering worden geplaatst.
	Art. 7 – La Commission paritaire se réunit à l’initiative du Président ou à la demande d’une organisation qui y est représentée.  Cette demande mentionne les points que l’organisation souhaite mettre à l’ordre du jour et est accompagnée d’une note explicative.

Seules les organisations représentées au sein de la Commission paritaire peuvent demander, par l’intermédiaire de leurs représentants permanents, de mettre des points à l’ordre du jour de la réunion.

	Art. 8 – De Voorzitter stelt de datum van de vergadering vast en bepaalt de agenda ervan.

De uitnodiging voor de vergadering wordt naar alle gewone en plaatsvervangende leden gestuurd.  Ze vermeldt de plaats, de datum, het aanvangsuur evenals het lokaal waar de vergadering plaatsvindt.  Ze vermeldt tevens de agenda van de vergadering en gaat vergezeld van de nodige toelichtingsnota’s.
	Art. 8 – Le Président fixe la date de la réunion et en détermine l’ordre du jour.

La convocation pour la réunion est envoyée à tous les membres effectifs et suppléants.  Elle mentionne, la place, la date, l’heure de début, ainsi que le local où se tiendra la réunion.  Elle mentionne également l’ordre du jour de la réunion et est accompagnée des notes explicatives nécessaires.

	Behalve bij hoogdringendheid worden de uitnodigingen voor de vergadering naar de leden gestuurd ten minste tien werkdagen vóór de zittingsdatum.

Alleen de punten die aan de agenda van de vergadering staan kunnen tijdens de zitting worden besproken.  Wanneer tussen het verzenden van de uitnodiging en de datum van de vergadering een zaak dringend moet behandeld worden, zal de betrokken organisatie de Voorzitter erom verzoeken de kwestie aan de agenda te plaatsen.
	Sauf en cas d’urgence, les convocations pour la réunion sont envoyées aux membres dix jours ouvrables au moins avant la date de la réunion.

Seuls les points figurant à l’ordre du jour de la réunion peuvent être discutés lors de la réunion.  Si un point doit être examiné d’urgence entre l’envoi de la convocation et la date de la réunion, l’organisation concernée demandera au Président de la mettre à l’ordre du jour.


	De Voorzitter kan desgevallend, door middel van een bijkomende agenda en bij de opening van de zitting, de leden inlichten over de bijkomende punten aan de agenda.
	Le Président peut, le cas échéant, informer les membres des points supplémentaires à l’aide d’un ordre du jour complémentaire et en début de séance.

	Sectie IV : Besluitvorming
	Section IV : Processus décisionnel

	Art. 9 – Opdat de beraadslagingen van het Paritair Comité rechtsgeldig zijn, moet minstens de helft van de leden die de werkgevers vertegenwoordigen, en minstens de helft van de leden die de werknemers vertegenwoordigen, aanwezig zijn.
	Art. 9 – La Commission paritaire ne délibère valablement que si la moitié au moins des membres représentants les employeurs et la moitié au moins des membres représentants les travailleurs sont présents.

	De Voorzitter leidt de besprekingen en ziet toe op de goede werking van het Comité. Ingeval de Voorzitter verhinderd is, laat hij zich vervangen door de Ondervoorzitter.

Behalve in de gevallen waarin de wetgever andere quorums voorziet, worden beslissingen bij eenparigheid van de aanwezige leden genomen.

De teksten van beslissingen worden, ter zitting, door de partijen opgesteld en ondertekend.
	Le Président dirige les débats et assure le bon fonctionnement de la Commission. Si le Président est empêché, il se fait remplacer par le Vice-Président.


Sauf dans les cas où le législateur prévoit d’autres quorums, les décisions sont prises à l’unanimité des voix des membres présents.

Les textes des décisions sont rédigés et approuvés par les parties séance tenante.

	Het gehandtekende exemplaar wordt in de archieven van het Paritair Comité bewaard.

Geparafeerde exemplaren worden aan de partijen overhandigd.

Beslissingen van de sociale partners kunnen het voorwerp uitmaken van gemeenschappelijke mededelingen aan de pers.  In dat geval worden deze mededelingen ter zitting opgesteld en goedgekeurd.
	L’exemplaire signé est conservé aux archives de la Commission paritaire.

Des exemplaires paraphés sont remis aux parties.


Les décisions des  partenaires sociaux peuvent faire l’objet de communiqués de presse communs.  En pareil cas, ceux-ci sont rédigés et approuvés séance tenante

	Sectie V : Notulen
	Section V : Procès-verbaux

	Art. 10 – De notulen van de vergaderingen worden opgesteld door de Secretaris en door de Voorzitter ondertekend.  De notulen vermelden de gedane voorstellen, de korte inhoud van hun motivering, de aangenomen resoluties en de verklaringen waarvan de opneming wordt gevraagd.

Wanneer de opneming van een verklaring in de notulen wordt gevraagd, wordt de tekst van deze verklaring aan de Voorzitter overhandigd.
	Art. 10 – Les procès-verbaux des réunions sont rédigés par le Secrétaire et signés par le Président.  Le procès-verbal mentionne les propositions qui sont faites, l’aperçu en bref de leur motivation, les résolutions qui sont adoptées et les déclarations dont l’inscription est demandée.

Lorsque l’inscription d’une déclaration dans le procès-verbal est demandée, le texte de cette déclaration est remis au Président.

	Art. 11 – Het ontwerp van de notulen wordt aan de permanente vertegenwoordigers van de in het Paritair Comité vertegenwoordigde organisaties toegezonden vóór de volgende vergadering.
 Indien tijdens deze vergadering geen opmerkingen worden gegeven, wordt het tekstontwerp van de notulen geacht te zijn goedgekeurd. 
	Art. 11 – Le projet de procès-verbal est transmis aux représentants permanents des organisations représentées au sein de la Commission paritaire avant la réunion suivante.
A défaut de remarques formulées lors de cette réunion, le projet de procès-verbal est censé être approuvé et le texte devient définitif.

	Sectie VI : Wijziging
	Section VI : Modification

	Art. 12 – Het huishoudelijk reglement kan gewijzigd worden door een beslissing van het Paritair Comité. 

Deze laatste kan er slechts geldig over beraadslagen indien de voorgenomen wijziging op de agenda werd geplaatst volgens de bepalingen voorzien in het huishoudelijk reglement.
	Art. 12 – Le règlement d’ordre intérieur peut être modifié par une décision de la Commission paritaire.

Celle-ci ne peut en délibérer valablement que si la modification envisagée est mise à l’ordre du jour suivant les dispositions prévues dans le règlement d’ordre intérieur.

	Art. 13 – Het huishoudelijk reglement evenals latere wijzigingen worden neergelegd ter Griffie van de Dienst van de Collectieve Arbeidsbetrekkingen van de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal overleg.
	Art. 13 - Le règlement d’ordre intérieur ainsi que les éventuelles modifications ultérieures sont déposés au Greffe du Service des Relations collectives de Travail du Service Public Fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale.

	
	

	
	

	
	

	Art. 3 – Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 3 februari 2005.

Ze wordt gesloten voor onbepaalde duur en kan door een van de partijen worden opgezegd met inachtneming van een opzeggingstermijn van drie maanden.

De opzegging wordt bij een ter post aangetekende brief gericht aan de Voorzitter van het Nationaal Paritair Comité voor de banken.
	Art. 3 – La présente convention de travail entre en vigueur le 3 février 2005.

Elle est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée par l’une des parties moyennant un préavis de trois mois.

Le préavis doit être signifié par lettre recommandée à la poste, adressée au Président de la Commission paritaire pour les banques.
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	CAO van 3 februari 2005 betreffende 
de procedure tot regeling van sociale conflicten
	CCT du 3 février 2005 concernant 
la procédure de règlement des conflits sociaux

	
	

	Artikel 1 – In uitvoering van artikel 28 van de CAO van 26 januari 2004 voor 2003 en 2004 afgesloten in het Paritair Comité voor de banken verbinden de sociale partners in de banksector zich er toe om ingeval van collectieve geschillen volgende procedure na te leven. 
	Article 1er – En exécution de l’article 28 de la CCT du 26 janvier 2004 pour 2003 et 2004 conclue en Commission paritaire pour les banques, les partenaires sociaux dans le secteur des banques s’engagent à respecter la procédure ci-après en cas de différends collectifs. 

	Art. 2 - In geval van conflict in een onderneming of in de sector, trachten partijen tot een oplossing te komen via onderling overleg op het niveau waarop het conflict zich voordoet (onderneming of Paritair Comité).  Als dat niet lukt, kan de meest gerede partij een aanvraag indienen tot bijeenroeping van het verzoeningsbureau van het Paritair Comité voor de banken.
	Art. 2 - En cas de conflit dans une entreprise ou dans le secteur, les parties tentent de trouver une solution par voie de concertation mutuelle au niveau où le conflit se présente (entreprise ou Commission paritaire). Si cette voie ne réussit pas, la partie la plus diligente peut introduire une demande de convocation du bureau de conciliation de la Commission paritaire pour les banques.

	Art. 3 - De aanvraag voor de bijeenroeping van het verzoeningsbureau verduidelijkt de aard en het voorwerp van het conflict, en dient per brief via de federale instanties van de vakorganisaties of via de BVB te worden gericht aan de Voorzitter van het Paritair Comité voor de banken met kopie aan alle betrokken partijen (BVB, betrokken onderneming en vakorganisaties).
	Art. 3 - La demande de convocation du bureau de conciliation, contenant des précisions sur la nature et l’objet du conflit, doit être adressée par courrier par le biais des instances fédérales des organisations syndicales ou de l’ABB au Président de la Commission paritaire pour les banques avec copie à toutes les parties concernées (ABB, entreprise concernée et organisations syndicales).

	Art. 4 - In normale omstandigheden roept de Voorzitter of de Vice-Voorzitter van het Paritair Comité voor de banken het verzoeningsbureau samen binnen de vijftien kalenderdagen volgend op de aanvraag op datum en uur, door de Voorzitter te bepalen. 

Indien echter hoogdringendheid wordt ingeroepen zal het verzoeningsbureau binnen de zeven kalenderdagen na aanvraag dienen samen te komen op datum en uur, bepaald door de Voorzitter van het Paritair Comité.
	Art. 4 - En circonstances normales, le Président ou le Vice-Président de la Commission paritaire pour les banques convoque le bureau de conciliation dans les quinze jours civils de la demande aux date et heure à déterminer par le Président.

Toutefois, si l’urgence est invoquée, le bureau de conciliation devra se réunir dans les sept jours calendrier suivant la demande, aux date et heure déterminées par le Président de la Commission paritaire.

	Art. 5 - Het verzoeningsbureau bestaat uit vijf leden (of hun plaatsvervangers) van werkgeverszijde, aangeduid door de BVB en vijf leden (of hun plaatsvervangers) van werknemerszijde (aan te duiden door BBTK-SETCa (2), LBC-NVK (1), CNE (1) en ACLVB (1)).  In geen geval kan een vast of plaatsvervangend lid zetelen, dat rechtstreeks betrokken partij is in het conflict.


Het bureau vergadert geldig indien minimum drie leden van iedere zijde vertegenwoordigd zijn.
	Art. 5 - Le bureau de conciliation se compose de cinq membres (ou de leurs suppléants) du côté patronal, désignés par l’ABB et de cinq membres (ou de leurs suppléants) du côté des travailleurs [à désigner par le SETCa-BBTK (2), la LBC-NVK (1), la CNE (1) et la CGSLB (1)]. En aucun cas, un membre permanent ou suppléant ne peut siéger lorsqu’il est une partie impliquée directement dans le conflit.

Le bureau siège valablement à partir du moment où au moins trois membres de chaque banc sont présents.

	Art. 6 - Het verzoeningsbureau hoort de bij het conflict betrokken partijen en beraadt zich aansluitend om tot een voorstel van aanbeveling te komen.  In voorkomend geval wordt dat meteen ter aanvaarding of verwerping aan de betrokken partijen voorgelegd.  Deze spreken er zich staande de vergadering over uit.
	Art. 6 - Le bureau de conciliation entend les parties impliquées dans le conflit et délibère ensuite pour aboutir à une proposition de recommandation.  Le cas échéant, celle-ci est soumise directement pour accord ou rejet aux parties concernées, qui se prononcent séance tenante à ce sujet.

	Art. 7 – Als de verzoeningsvergadering om redenen die te wijten zijn aan de betrokken werkgever niet kan plaats vinden op de door de Voorzitter vastgestelde datum, of als de verzoeningsvergadering geen oplossing oplevert, kan een stakingsaanzegging van minimum zeven kalenderdagen worden ingediend.
	Art. 7 - Si la réunion de conciliation n’a pu se tenir à la date fixée par le Président pour des raisons incombant à l’employeur concerné, ou si la réunion de conciliation n’aboutit pas à une solution, un préavis de grève de sept jours calendrier minimum peut être déposé.

	Art. 8 - Een stakingsaanzegging wordt schriftelijk door de permanente secretarissen van de vakorganisaties bezorgd aan de betrokken partij met afschrift aan de BVB (als het gaat om een conflict in een onderneming), de Voorzitter van het Paritair Comité voor de banken en alle vakbondsorganisaties.  De aanzeggingstermijn gaat in op de derde dag na verzending van de aanzegging.
	Art. 8 - Un préavis de grève est transmis par écrit par les secrétaires permanents des organisations syndicales à la partie concernée avec copie à l’ABB (lorsqu’il s’agit d’un conflit dans une entreprise), au Président de la Commission paritaire pour les banques et à toutes les organisations syndicales.  Le délai de préavis prend cours le troisième jour qui suit l’envoi du préavis.

	Art. 9 -  Zowel bij stakingen als bij andere acties respecteren de partijen de afspraken die in het protocol inzake het regelen van collectieve geschillen van 15 februari 2002 werden gemaakt tussen de federale werkgeversvertegenwoordigers en werknemersvertegenwoordigers(*).
	Art. 9 - Dans le cas de grèves comme d’actions, les parties respectent les dispositions convenues dans le protocole en matière de règlement des conflits collectifs du 15 février 2002 conclu entre représentants fédéraux des employeurs et des travailleurs(*).

	Art. 10 –De procedure tot regeling van collectieve conflicten kan gewijzigd worden door een beslissing van het Paritair Comité voor de banken. 

Deze laatste kan er slechts geldig over beraadslagen indien de voorgenomen wijziging op de agenda werd geplaatst volgens de bepalingen voorzien in het huishoudelijk reglement van het Paritair Comité voor de banken.
	Art. 10 – La procédure de règlement des conflits collectifs peut être modifiée par une décision de la Commission paritaire pour les banques.

Celle-ci ne peut en délibérer valablement que si la modification envisagée est mise à l’ordre du jour suivant les dispositions prévues dans le règlement d’ordre intérieur de la Commission paritaire pour les banques.

	Art. 11 – De procedure tot regeling van collectieve conflicten evenals latere wijzigingen worden neergelegd ter Griffie van de Dienst van de Collectieve Arbeidsbetrekkingen van de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal overleg.
	Art. 11 - La procédure de règlement des conflits collectifs ainsi que les éventuelles modifications ultérieures sont déposés au Greffe du Service des Relations collectives de Travail du Service Public Fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale.

	Art. 12 – Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die onder het Paritair Comité voor de banken ressorteren.
	Art. 12 – La présente convention collective de travail s’applique aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la Commission paritaire pour les banques.

	Ze wordt gesloten voor onbepaalde duur en kan door een van de partijen worden opgezegd met inachtneming van een opzeggingstermijn van drie maanden.
	Elle est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée par l’une des parties moyennant un préavis de trois mois.

	Deze opzegging wordt bij een ter post aangetekende brief gericht aan de Voorzitter van het Paritair Comité voor de banken.
	Le préavis doit être signifié par lettre recommandée à la poste, adressée au Président de la Commission paritaire pour les banques.


	(*) Ter informatie

PROTOCOL INZAKE HET REGELEN VAN COLLECTIEVE GESCHILLEN

(ook genoemd « herenakkoord » van februari 2002)
	(*) Pour information

PROTOCOLE EN MATIERE DE REGLEMENT DES CONFLITS COLLECTIFS

(également dénommé « gentlemen’s agreement » de février 2002)

	Overwegende dat :

· het sociaal overleg in het merendeel van de gevallen doeltreffend benut wordt om collectieve geschillen en spanningen in de ondernemingen aan te pakken en te regelen;

· de sociale partners overtuigd zijn van de relevantie van het Belgisch sociaal overlegmodel en van de voorrang van de sociale dialoog bij het voorkomen en regelen van mogelijke conflicten;

· in het licht van bepaalde praktijken het overleg nieuw leven ingeblazen moet worden en het belang en de doeltreffendheid ervan versterkt moeten worden;

· de goede werking van het sociaal overleg in de eerste plaats onder de verantwoordelijkheid van de sociale gesprekspartners valt;

· de paritaire comités een belangrijke schakel vormen in het sociaal overlegsysteem;

· dat de paritaire comités en hun verzoeningsbureau het principe bevestigen van de autonomie van de sociale gesprekspartners om te onderhandelen en CAO’s te sluiten alsmede om collectieve arbeidsgeschillen te voorkomen en te regelen;

· de sociale partners zodoende wensen dat er een einde gesteld wordt aan de ontsporingen die momenteel bij geschillen vastgesteld worden, en dat zij hun bijdrage willen leveren tot het oplossen van de huidige spanningen in de arbeidswereld;

· de sociale vrede van belang is.
	Considérant que :

· la concertation sociale est actuellement, dans une large majorité de situations, utilisée efficacement pour appréhender et régler les conflits et tensions collectifs survenant dans les entreprises;

· les partenaires sociaux sont convaincus de la pertinence du modèle social belge et de la prééminence du dialogue social pour prévenir et régler les conflits éventuels;

· face à certaines pratiques, il importe de relancer la concertation et de conforter son importance et son efficacité;

· le bon fonctionnement de la concertation sociale relève en premier lieu de la responsabilité des interlocuteurs sociaux;

· les commissions paritaires sont un maillon important du système de concertation sociale;

· que les commissions paritaires et leur bureau de conciliation consacrent le principe de l’autonomie des interlocuteurs sociaux pour négocier et conclure des conventions collectives du travail ainsi que pour prévenir et régler les conflits collectifs du travail;

· ce faisant, les partenaires sociaux souhaitent qu’il soit mis fin aux dérives constatés actuellement en cas de conflits et veulent apporter leur contribution pour résoudre les tensions actuelles dans le monde du travail.

· la paix sociale est importante.

	Het is om die redenen dat de ondertekenende partijen :

· nogmaals plechtig hun onvoorwaardelijke steun uitspreken voor de weg van het overleg omdat dit de beste garanties op sociale vrede en op de naleving van de onder partijen aangegane verbintenissen biedt;


· bevestigcn dat bemiddeling en verzoening de middelen bij uitstek vormen om conflicten tussen partijen bij te leggen;

· zich ertoe verbinden voor alles oplossingen binnen de onderneming en, bij gebrek daaraan, in de schoot van de sectorale overlegorganen, paritaire comités of verzoeningsbureaus na te streven;

· in alle omstandigheden door middel van consensus oplossingen na te streven.
	Par ces motifs, les parties signataires :

· réaffirment solennellement leur soutien inconditionnel à la voie de la concertation qui offre les meilleures garanties de paix sociale et de respect des engagements souscrits entre les parties;

· confirment que la médiation et la conciliation sont les techniques par excellence pour régler les conflits entre parties;

· s’engagent à rechercher en toute priorité des solutions au sein de l’entreprise ou, à défaut, au sein des organes de concertation sectoriels, commissions paritaires ou bureau de conciliation;

· s’engagent à rechercher en toutes circonstances des solutions par voie de consensus;

	Deze verbintenis betekent :

1. voor de werkgeversorganisaties

· dat zij bij alle bedrijven en bij hun leden in het bijzonder de meerwaarde van het overleg zullen beklemtonen;


· dat zij in alle omstandigheden blijk zullen geven van zin voor rechtvaardigheid, billijkheid en verzoening die sleutelelementen zijn voor de goede sociale verhoudingen in de ondememing;

· dat zij een plechtige aanbeveling zullen richten tot hun leden om te vermijden dat juridische procedures aangewend worden voor aspecten die met een collectief conflict te maken hebben in de mate dat de wederzijdse aanbevelingen nageleefd worden en zolang alle middelen van overleg door beide partijen niet uitgeput werden.
	Cet engagement signifie :

1. pour les organisations d’employeurs

· qu’elles souligneront la plus value de la concertation auprès de toutes les entreprises et en particulier auprès de leurs membres;

· qu’elles feront preuve en toutes circonstances du sens de la justice, de l’équité et de la conciliation qui sont les éléments clefs pour de bonnes relations sociales dans l’entreprise;

· qu’elles adresseront une recommandation solennelle à leurs membres afin d’éviter la mise en (oeuvre de procédures judiciaires pour des aspects liés à un conflit collectif dans la mesure où les recommandations réciproques sont respectées et aussi longtemps que tous les moyens de concentration n’auront pas été épuisés par les deux parties.

	2. voor de werknemersorganisaties

· dat zij hun leden zullen aanraden de procedure voor aanzegging van stakingen na te leven zodat alle middelen van overleg aangewend kunnen worden om een collectief probleem op te lossen;

· dat zij een plechtige aanbeveling zullen richten tot hun leden om elke toevlucht tot fysiek of materieel geweld te vermijden bij collectieve conflicten en om de vrijwaring van het werkinstrument te garanderen;


· dat zij hun leden zullen oproepen om bij de uitvoeringsmodaliteiten in geval van een conflict, werknemers te mobiliseren die er rechtstreeks bij betrokken zijn.

3. voor de overheid

· dat het Departement voor Collectieve Betrekkingen bij de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal overleg de nodige schikkingen treft ter versterking van de infrastructuur en de middelen nodig bij de uitoefening van het sociaal overleg.
	2. pour les organisations de travailleurs

· qu’elles recommanderont à leurs membres de respecter la procédure de notification de grève de sorte que tous les moyens de concertation puissent être mis en œuvre pour résoudre le conflit collectif;

· qu’elles adresseront à leurs membres une recommandation solennelle afin que tout recours à la violence physique ou matérielle soit évité à l’occasion de conflits collectifs et que la sauvegarde de l’outil soit garantie;

· qu’elles appelleront leurs membres à faire en sorte que dans les modalités d’exercice en cas de conflit, elles mobiliseront les travailleurs directement concernés par celui-ci.

3. pour les pouvoirs publics

· que le département des relations collectives du Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale prenne les dispositions nécessaires pour renforcer l’infrastructure et les moyens pour assurer l’exercice de la concertation sociale.

	Tot besluit verzoeken de ondertekenende partijen de sectoren om, indien nodig, hun regels en procedures inzake overleg te onderzoeken in de geest van dit protocol.  Zij vragen aan de regering in deze materie geen initiatief te nemen vóór de evaluatie van de toepassing van dit protocol door de sociale partners.

De naleving van dit protocol zal binnen een jaar onderzocht worden.
	En conclusion, les parties signataires invitent les secteurs à examiner, si nécessaire, leurs règles et procédures de négociation dans l’esprit de ce protocole.  Ils demanderont au gouvernement de ne pas prendre d’initiative en la matière avant l’évaluation de l’application de ce protocole par les partenaires sociaux.

Le respect de ce protocole sera examiné dans un an.
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	CAO van 2 juli 2007
inzake 
werkgelegenheid, vorming en loonbeleid
voor 2007 en 2008
	CCT du 2 juillet 2007
en matière 
d’emploi, de formation 
et de politique salariale
pour 2007 et 2008

	
	

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die onder de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de banken vallen.
	Article 1er - La présente convention collective de travail est d’application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises qui relèvent de la compétence de la commission paritaire pour les banques.

	1. Werkgelegenheidsbeleid
	1. Politique de l’emploi

	Art. 2 – §1 - Er zal een collectieve arbeidsovereenkomst houdende bepalingen inzake werkgelegenheid in de banksector voor onbepaalde duur worden afgesloten.

Zonder de bestaande wederzijdse verplichtingen te veranderen, zal zij de volgende bepalingen over de werkzekerheid coördineren:

· sectie VIII van de CAO van 17 februari1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonsvoorwaarden;

· de CAO van 19 maart 2002 tot oprichting van een paritaire werkgroep voor de tewerkstelling in de banksector.

§2 – Bij het einde van de geldigheidsduur van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst, zal de werkgroep tewerkstelling een evaluatie uitvoeren over de maatregelen die aldus werden gecoördineerd, en eventueel beslissen om sommige bepalingen aan te passen in uitvoering van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst.
	Art. 2 – §1 - Une convention collective portant des dispositions relative à l’emploi dans le secteur bancaire sera conclue pour une durée indéterminée.

Sans modifier les obligations réciproques existantes, elle vise à coordonner les dispositions suivantes relatives à la sécurité de l’emploi:

· section VIII de la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération ;

· la CCT du 19 mars 2002 relative à la création d’un groupe de travail paritaire pour l’emploi dans le secteur bancaire.


§2 – A la fin de la période couverte par la présente convention collective de travail, le groupe de travail emploi procédera à une évaluation des mesures ainsi coordonnées et décider, le cas échéant, d’adapter certaines dispositions en exécution de la présente convention collective de travail.

	Art. 3 – De ondertekenende partijen bij onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst zullen zo snel mogelijk een gemeenschappelijk lastenboek opstellen met de bedoeling een dienstenverstrekker voor de sector aan te stellen, die kan tussenkomen bij outplacementprocedures van de werknemers vanaf de leeftijd van 45 jaar. Dit outplacement zal automatisch aangeboden worden aan de betrokken werknemer op het ogenblik van het ontslag, zoals wettelijk voorzien.

Hierbij wordt geen afbreuk gedaan aan bestaande praktijken op het niveau van de banken.
	Art. 3 – Les parties signataires de la présente convention collective de travail établiront dans les meilleurs délais un cahier de charges commun en vue de désigner un opérateur pour le secteur qui pourra intervenir dans le cadre des procédures de reclassement professionnel des travailleurs âgés de 45 ans et plus. Ce reclassement professionnel sera automatiquement proposé au travailleur concerné au moment du licenciement, tel que prévu légalement.

Il n’est pas porté préjudice aux pratiques existantes à ce sujet au sein des banques.

	De dienstenverstrekker dient eveneens verslag uit te brengen aan de werkgroep tewerkstelling over alle dossiers en procedures van outplacement toegepast in de sector en dit volgens de voorschriften die door de sociale partners van de banksector worden aangegeven.
	L’opérateur devra également fournir un reporting au groupe de travail emploi sur l’ensemble des dossiers et des procédures de reclassement professionnel appliquées dans le secteur, suivant les prescriptions indiquées par les partenaires sociaux du secteur bancaire. 

	2. Vorming
	2. Formation

	Art. 4 – In aansluiting op de Verklaring van 27 maart 2006 inzake het concurrentievermogen en de besluiten in het interprofessioneel akkoord 2007-2008 van 2 februari 2007 wordt een collectieve arbeidsovereenkomst gesloten inzake de inspanningen voor vorming in de banksector in 2007 en 2008.
	Art. 4 – Dans la ligne de la Déclaration sur la compétitivité du 27 mars 2006 et des conclusions de l’accord interprofessionnel 2007-2008 du 2 février 2007, une convention collective de travail relative aux efforts en matière de formation dans le secteur bancaire pour 2007 et 2008 est conclue.

	Art. 5 - De sectorale collectieve arbeidsovereenkomst inzake de 0,10% van de loonmassa bestemd voor de risicogroepen wordt verlengd voor 2007 en 2008.
	Art. 5 – La convention collective de travail sectorielle relative à l’effort de 0,10% de la masse salariale en faveur des groupes à risque est prolongée pour 2007 et 2008.


	3. Kwaliteit van de arbeid en arbeidsorganisatie
	3. Qualité du travail et
organisation du travail

	3.1. Arbeidsorganisatie
	3.1. Organisation du travail

	Art. 6 – De partijen die deze collectieve arbeidsovereenkomst ondertekenen, wensen dat de werknemers in de banksector kunnen blijven beschikken over mogelijkheden om een evenwicht tussen hun beroeps- en privéleven te vinden (deeltijds werken, glijdende werkuren, meer mogelijkheden in het vlak van het tijdskrediet…).

Er zal in de banken een debat gevoerd worden met het oog op de toepassing van het principe van tijds-, plaats- en functiemobiliteit, zonder dat aan de in het vorige lid vermelde mechanismen afbreuk wordt gedaan.
	Art. 6 – Les parties signataires de la présente convention collective de travail souhaitent prolonger les possibilités qui sont offertes aux travailleurs du secteur bancaire afin de permettre la réalisation d’un équilibre entre vie professionnelle et vie privée (travail à temps partiel, horaires flexibles, extension des possibilités de crédit-temps…).

Un débat sera mené au sein des banques afin de mettre en œuvre les principes de mobilité temporelle, géographique et fonctionnelle des collaborateurs, sans toutefois remettre en cause les mécanismes mentionnés à l’alinéa précédent.

	3.2.Stress
	3.2. Stress

	Art. 7 - In 2001-2002 werd een sectoronderzoek over stress gehouden overeenkomstig de verbintenissen ter uitvoering van de CAO van 9 december 1999 inzake werkgelegenheid en opleiding, die werd gesloten ter uitvoering van de wet van 26 maart 1999 betreffende het Belgische actieplan voor de werkgelegenheid 1998 en houdende diverse bepalingen.

In aansluiting op de conclusies van dat onderzoek hebben de banken een aantal initiatieven en maatregelen genomen.

De werkgroep tewerkstelling is daarvan in kennis gesteld, overeenkomstig artikel 20 van de CAO van
26 januari 2004 voor 2003-2004.

De werkgroep tewerkstelling zal een algemene evaluatie van de thans bestaande situatie maken en kan eventueel aanbevelingen in de geest van de vorige CAO’s doen.
	Art. 7 – Une enquête sectorielle sur le stress a été organisée en 2001-2002 conformément aux engagements pris en application de la CCT du 9 décembre 1999 en matière d'emploi et de formation, conclue en exécution de la loi du 26 mars 1999 relative au plan d'action belge pour l'emploi 1998 et portant des dispositions diverses.

A la suite des conclusions de cette enquête, différentes initiatives et mesures ont été prises au niveau des banques.

Le groupe de travail emploi en a été informé, conformément à l’article 20 de la CCT du 26 janvier 2004 pour 2003-2004.

Le groupe de travail emploi procédera à une évaluation globale de la situation actuelle et pourra, le cas échéant, formuler des recommandations dans l’esprit des conventions précédentes.

	Indien een probleem inzake werklast wordt waargenomen kan in het gepast overlegorgaan een onderzoek gevraagd worden met het oog op een passende oplossing.

Bovendien zal er een sectoraal vormingsproject worden aangeboden inzake leadership in het kader van de sectorale opleidingsprojecten.
	Si un problème de charge de travail est détecté, une analyse pourra être demandée dans les organes de concertation adéquats en vue d’une recherche de solution appropriée.

Par ailleurs, un projet sectoriel de formation sera proposé en matière de leadership dans le cadre des projets sectoriels de formation.

	3.3. Woon-werkverkeer
	3.3. Déplacement domicile-lieu du travail

	Art. 8 – De CAO van 4 december 1972 betreffende de bijdrage van werkgevers in de vervoers-kosten van het personeel zal vereenvoudigd worden.

Een aangepaste CAO zal tegen 31 december 2007 worden afgesloten waarbij de bestaande principes inzake terugbetaling worden behouden, meer bepaald een tegemoetkoming vanwege de werkgever van 100% in de prijs van een jaarabonnement voor het openbaar vervoer.
	Art. 8 – La CCT du 4 décembre 1972 relative à l'intervention des employeurs dans les frais de transport du personnel sera simplifiée. 

Une CCT adaptée sera conclue pour le 31 décembre 2007. Elle maintiendra les principes de remboursement actuels, plus particulièrement une intervention de 100 % de l’employeur dans le prix de l’abonnement annuel aux transports publics.

	3.4. Rol van de werkgroep tewerkstelling
	3.4. Rôle du groupe de travail emploi

	Art. 9 - De partijen die deze collectieve arbeidsovereenkomst ondertekenen, komen overeen om zich in de werkgroep tewerkstelling te beraden over de thema’s mobiliteit (daarbij inbegrepen de vraagstukken van de woon-werk-verplaatsingen of de regionale tewerkstelling), arbeidsorganisatie, werklast en het evenwicht tussen het beroepsleven en het gezinsleven.

De werkgroep tewerkstelling zal meer bepaald een sectorinventaris opmaken van de experimenten en praktijken in de banksector in het kader van de nieuwe vormen van arbeidsorganisatie.

Er zal bijzondere aandacht worden besteed aan de openingsuren van de verkooppunten voor de cliënten, waarvoor eveneens een sectoroverzicht zal worden opgemaakt.

Na deze werkzaamheden zal de werkgroep tewerkstelling bepaalde aanbevelingen formuleren.
	Art. 9 - Les parties signataires de la présente convention collective de travail conviennent de mener une réflexion générale au sein du groupe de travail emploi sur les thèmes de la mobilité (en ce compris les questions de déplacement domicile-lieu de travail ou de l’emploi régional), de l’organisation du travail, de la charge de travail et de la conciliation de la vie professionnelle et familiale.

Le groupe de travail emploi procédera plus particulièrement à un inventaire sectoriel des expériences et pratiques menées dans le secteur bancaire dans le cadre des nouvelles formes d’organisation du travail.

Une attention particulière sera portée aux horaires d’ouverture des points de vente avec la clientèle pour lesquels un inventaire sectoriel sera également établi.


A l’issue de ses travaux, le groupe de travail emploi formulera certaines recommandations.


	4. Uitvoering van het Generatiepact
	4. Mise en œuvre du Pacte de solidarité
entre les générations

	4.1. Leeftijdsbewust personeelsbeleid
	4.1.Politique du personnel axée sur l’âge

	Art. 10 - § 1 – In het Generatiepact wordt gewezen op het probleem van de stijging van de gemiddelde levensduur en van de vergrijzing van de bevolking.


In het kader van de verlenging van de beroepsloopbaan moeten een ruime inzetbaarheid en functiemobiliteit worden onderzocht.
	Art. 10 - § 1 - Le Pacte de solidarité entre les générations a mis en évidence les questions posées par l’augmentation de l’espérance de vie et par le vieillissement de la population.

Dans le cadre d’un allongement des carrières professionnelles, une large employabilité et une mobilité fonctionnelle doivent être examinées.

	§ 2 – Dit laat toe dat de werknemer beroepsmatig actief kan blijven gedurende zijn loopbaan met een voldoende niveau aan professionele competenties, en zijn kennis en onderlegdheid voortdurend verbetert en bijwerkt.

De banken moeten dus ervoor zorgen dat dit streefdoel wordt bereikt door aan elke werknemer, zonder enig onderscheid (kenmerken, beroepscategorieën…) , ontwikkelingskansen te bieden alsook de mogelijkheid om hun kennis en vaardigheden uit te breiden.
	§ 2 – Ceci permet au travailleur de rester professionnellement actif durant sa carrière en maintenant un niveau suffisant de compétences professionnelles, en améliorant et en mettant continuellement à jour ses compétences et connaissances.

Les banques doivent donc veiller à ce que cet objectif soit atteint en offrant à chaque travailleur, sans distinction aucune (profils, catégories professionnelles…), les possibilités de développement et de mises à jour de leurs connaissances et compétences.

	§ 3 – In dat verband verbinden de banken zich ertoe om te voorzien in duurzame beroepsbekwaamheid dankzij de ontwikkeling van een begeleiding in geval van functieverandering. Het kan daarbij gaan om verscheidene maatregelen zoals een beroepsbalans na een aantal jaren in functie, de ontwikkeling van de interne arbeidsmarkt of eventueel herscholing, …. 
	§ 3 – Dans ce contexte, les banques s’engagent à mettre en œuvre le professionnalisme durable en développant un processus d’accompagnement du changement de fonction. Ce processus peut comporter différentes mesures telles qu’un bilan professionnel après quelques années d’exercice de la fonction, un développement du marché du travail interne ou, le cas échéant, l’organisation d’un recyclage, …. 

	4.2. Tijdskrediet
	4.2. Crédit-temps

	Art. 11 - …

(pm: vervanging van art. 3 van de CAO van 26 november 2001 betreffende het tijdskrediet, de 1/5 loopbaanvermindering, de verminderde arbeidsprestaties en deeltijds werk)
	Art. 11 - …

(pm : remplacement de l’art. 3 de la CCT sectorielle du 26 novembre 2001 relative au crédit-temps, à la diminution de carrière 1/5, à la réduction des prestations ainsi qu’au temps partiel)

	Art. 12 - In afwijking van artikel 15 van de CAO nr. 77bis van de Nationale Arbeidsraad van 19 december 2001 tot vervanging van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77 van 14 februari 2001 tot invoering van een stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, gewijzigd door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77ter van 10 juli 2002 en door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77quater van 30 maart 2007, is in  de periode vanaf het afsluiten van onderhavige CAO tot 31 december 2008 het totaal aantal werknemers dat voor de berekening van de drempel van 5% in aanmerking wordt genomen, gelijk aan het aantal werknemers dat met een arbeidsovereenkomst in de onderneming of in de dienst te werk is gesteld op 30 juni van het jaar voorafgaand aan het jaar tijdens hetwelk de rechten gelijktijdig worden uitgeoefend en op die datum jonger is dan 50 jaar.

Bijgevolg zal om na te gaan of het totaal aantal werknemers in de onderneming of in de dienst dat gelijktijdig het recht op tijdskrediet of loopbaanvermindering uitoefent of zal uitoefenen de drempel van 5% bereikt, in de periode bedoeld in vorig lid, de werknemers van 50 jaar en ouder die een of andere vorm van tijdskrediet genieten, niet in aanmerking worden genomen.

In de ondernemingen die meer dan 750 werknemers tewerkstellen op de datum bedoeld in het eerste lid, bedraagt de drempel voorzien in het eerste en tweede lid 6%.
	Art. 12 - Par dérogation à l’article 15 de la CCT n° 77bis du Conseil national du Travail du 19 décembre 2001 remplaçant la convention collective de travail n° 77 du 14 février 2001 instaurant un système de crédit-temps, de diminution de carrière et de réduction des prestations de travail à mi-temps, modifié par la convention collective de travail n° 77ter du 10 juillet 2002 et par la CCT n° 77quater du 30 mars 2007, le nombre total de travailleurs pris en considération pour le calcul du seuil de 5% sera égal, durant la période allant de la conclusion de la présente CCT au 31 décembre 2008, au nombre de travailleurs occupés dans les liens d’un contrat de travail dans l’entreprise ou dans le service au 30 juin de l’année précédant l’année durant laquelle les droits sont exercés simultanément et qui, à cette date, sont âgés de moins de 50 ans.



Par conséquent, pour vérifier si le nombre total de travailleurs exerçant ou qui exerceront simultanément, dans l’entreprise ou dans le service, leur droit au crédit-temps ou à la diminution de carrière atteint le seuil de 5%, les travailleurs âgés de 50 ans et plus qui bénéficient d’une forme quelconque de crédit-temps ne seront pas pris en considération durant la période visée à l’alinéa précédent. 

Dans les entreprises occupant plus de 750 travailleurs à la date visée à l’alinéa 1er, le seuil prévu aux alinéas 1er et 2 est de 6 %.

	Art. 13 - Artikel 12 is enkel van toepassing voor zover op bedrijfsvlak geen andere minstens gelijkwaardige berekening van de drempel (vb. verhoging van het percentage 5% of 6%) bij CAO of door wijziging van het arbeidsreglement werd overeengekomen en heeft uitwerking alleen voor zover de bovenvermelde CAO nr. 77bis ongewijzigd blijft.
	Art. 13 - L’article 12 s’applique uniquement à condition qu’il n’ait pas été convenu d’autre mode de calcul du seuil au moins équivalent (par ex. augmentation du pourcentage de 5% ou 6%) par CCT ou par modification du règlement de travail au niveau de l’entreprise et ne porte effet que pour autant que la CCT n° 77bis précitée ne soit pas modifiée.

	Art. 14 - Bij toekenning van tijdskrediet of loopbaanvermindering zal het risico op toename van de werkdruk worden onderzocht, zodat de nodige maatregelen kunnen genomen worden om dit op te vangen.

Hierbij vervult het comité voor preventie en bescherming op het werk zijn wettelijke rol. 

Indien zich problemen van individuele of collectieve aard dreigen voor te doen of zich voordoen dan kunnen vakbondsafgevaardigden tussenkomen.

Na afloop van de periode van tijdskrediet zal de werkgever er op toezien dat het nodige wordt gedaan om een terugkeer naar de oorspronkelijke of een gelijkwaardige functie maximaal te faciliteren.
	Art. 14 – En cas d’octroi d’un crédit-temps ou d’une diminution de carrière, le risque d’augmentation de la charge de travail sera examiné, de telle sorte que les mesures nécessaires puissent être prises afin d’y remédier.

A cet égard, le comité pour la prévention et la protection au travail remplit son rôle légal.

Si des problèmes de nature individuelle ou collective risquent de se présenter ou se présentent, des délégués syndicaux pourront intervenir.

A l’issue de la période de crédit-temps, l’employeur veillera à ce que le nécessaire soit fait en vue de faciliter au maximum un retour à la fonction initiale ou à une fonction similaire.

	4.3 Brugpensioen
	4.3. Prépension

	Art. 15 - De partijen die deze collectieve arbeidsovereenkomst ondertekenen, komen overeen om een collectieve arbeidsovereenkomst inzake conventioneel brugpensioen op 58 jaar met een aanvullende vergoeding van 95% van het verschil tussen het nettoreferteloon en de werkloosheidsuitkering af te sluiten vanaf de datum van ondertekening van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst tot 31 december 2008.
	Art. 15 – Les parties signataires de la présente convention collective de travail conviennent de conclure une convention collective de travail relative à la prépension conventionnelle à 58 ans avec une indemnité complémentaire équivalente à 95 % de la différence entre la rémunération nette de référence et l'allocation de chômage à partir de la date de la signature de la présente convention collective de travail jusqu’au 31 décembre 2008. 

	5. Diversiteit en strijd tegen discriminatie
	5. Diversité et lutte contre la discrimination

	Art. 16 –De partijen die deze collectieve arbeidsovereenkomst ondertekenen, verbinden zich ertoe zo snel mogelijk een Charter inzake diversiteit te onderschrijven ter bevestiging en bevordering van de ‘deugdelijke praktijken’ op het gebied van diversiteit.

De werkgroep tewerkstelling zal zich regelmatig buigen over de praktijken en beleidsmaatregelen die de banken toepassen.
	Art. 16 –Les parties signataires de la présente convention collective de travail s’engagent à conclure dès que possible une Charte de la diversité visant à confirmer et à valoriser les « bonnes pratiques » en matière de diversité.


Le groupe de travail emploi procédera à une évaluation régulière des pratiques et politiques mises en œuvre au niveau des banques.

	6. Loonbeleid
	6. Politique salariale

	Art. 17 - § 1 - Overeenkomstig de besluiten in het Interprofessioneel akkoord 2007-2008, en met verwijzing naar de Europese Richtlijn 2000/78 van 27 november 2000 tot instelling van een algemeen kader voor gelijke behandeling in arbeid en beroep en de daaruit voortvloeiende regelgeving en rechtspraak, verzoekt de Minister van Werk de sociale partners om de huidige leeftijdsgebonden verloningssystemen te herzien en ze om te vormen, aan de hand van andere onderscheidingscriteria dan de leeftijd, met inachtneming van de budgettaire en sociale neutraliteit.
	Art. 17 - § 1 - Conformément aux conclusions de l’accord interprofessionnel 2007-2008, et en se référant à la Directive 2000/78 du 27 novembre 2000 portant création d’un cadre général en faveur de l’égalité de traitement en matière d’emploi et de travail et à la réglementation et à la jurisprudence européenne qui en découle, le Ministre de l’Emploi invite les partenaires sociaux à réexaminer les systèmes de rémunération comportant actuellement des barèmes liés à l’âge et à les transformer en utilisant d’autres critères de distinction, et ce tout en respectant une neutralité budgétaire et sociale.

	§ 2 – Een collectieve arbeidsovereenkomst ter invoering van een nieuw loonbeleid in de banksector wordt afgesloten.
	§ 2 – Une convention collective de travail visant à introduire une nouvelle politique salariale dans le secteur bancaire est conclue.

	Art. 18 – …

(pm: een nieuw art. 4ter wordt ingevoegd in de CAO van 9 december 1999 betreffende de koopkracht)
	Art. 18 – …

(pm : un nouveau art. 4ter est inséré dans la CCT du 9 décembre 1999 concernant le pouvoir d’achat)

	Art. 19 – …

(pm: een nieuw artikel 3ter wordt ingevoegd in de CAO van 9 december 1999 betreffende de koopkracht)
	Art. 19 – …

(pm : un nouveau art. 3ter est inséré dans la CCT du 9 décembre 1999 concernant le pouvoir d’achat)

	7. Diverse bepalingen
	7. Dispositions diverses

	Art. 20 - De vakbondsorganisaties vertegenwoordigd in het Paritair Comité voor de banken verbinden zich ertoe, tijdens de geldigheidsduur van deze collectieve arbeidsovereenkomst, geen bijkomende vorderingen in te stellen noch op het niveau van het Paritair Comité noch op het niveau van de banken met betrekking tot de materies opgenomen in deze overeenkomst.
	Art. 20 - Les organisations syndicales représentées au sein de la Commission paritaire pour les banques s’engagent à ne pas introduire, pendant la durée de validité de la présente convention collective de travail, des revendications supplémentaires ni au niveau de la Commission paritaire, ni au niveau des banques concernant les matières reprises dans la présente convention.

	Art. 21 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor de periode van 1 januari 2007 tot 31 december 2008.
	Art. 21 - La présente convention collective de travail est conclue pour la période allant du 1er janvier 2007 au 31 décembre 2008.
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	CAO van 2 juli 2007 
houdende bepalingen inzake werkgelegenheid in de banksector
	CCT du 2 juillet 2007 
portant dispositions relatives à l’emploi dans le secteur bancaire

	
	

	Artikel 1 – [Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en, behalve preciseringen in de hiernavolgende artikels, op alle werknemers van de ondernemingen welke tot de bevoegdheid van het paritair comité voor de banken behoren].

Deze overeenkomst wordt afgesloten ter uitvoering van artikel 2 van de CAO van 2 juli 2007 inzake werkgelegenheid, vorming en loonbeleid voor 2007 en 2008.
	Article 1er – [La présente convention collective de travail s'applique aux employeurs et, sauf précisions dans les articles qui suivent, à tous les travailleurs des entreprises relevant de la compétence de la Commission paritaire pour les banques].

Elle est conclue en exécution de l’article 2 de la CCT du 2 juillet 2007  en matière d’emploi, de formation et de politique salariale pour 2007 et 2008.

	HOOFDSTUK I -
Bepalingen van individuele aard
	CHAPITRE I - 
Dispositions à caractère individuel

	Art. 2 - § 1 - Zonder afbreuk te doen aan het principe van het werkgeversgezag en ten einde, naar gelang van de economische mogelijkheden van de ondernemingen, de stabiliteit van de arbeidskrachten te verzekeren, geschiedt een eventueel ontslag met inachtneming van de billijkheidsregels.
	Art. 2 - § 1 – Sans contrevenir au principe de l'autorité patronale et afin d'assurer, suivant les possibilités économiques des entreprises, la stabilité de la main d'oeuvre, un licenciement éventuel s'effectue en respectant les règles d'équité.

	§ 2 – [Indien de werkgever overweegt om een werknemer die is tewerkgesteld met een arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur en die zich niet meer in de proefperiode bevindt te ontslaan wegens disciplinaire of professionele tekortkomingen, wordt deze werknemer, schriftelijk (per brief, mail, fax) uitgenodigd op een onderhoud dat binnen de 8 kalenderdagen na de uitnodiging plaatsheeft.

De werknemer wordt er schriftelijk van op de hoogte gebracht dat hij zich op dit onderhoud mag laten bijstaan door een vakbondsafgevaardigde van zijn keuze. Tijdens dit onderhoud wordt de werknemer ingelicht over de redenen die de werkgever ertoe hebben geleid een ontslag te overwegen. Indien acties werden ondernomen om het ontslag te vermijden worden ze vermeld tijdens dit onderhoud.]
	§ 2 – [Si l'employeur envisage de licencier pour manquements disciplinaires ou professionnels un travailleur occupé dans les liens d'un contrat de travail à durée indéterminée et qui n'est plus en période d'essai, ce travailleur est invité, par écrit (courrier, mail, fax) à un entretien qui a lieu dans les 8 jours calendrier qui suivent l’invitation.


Le travailleur est informé par écrit qu'il peut se faire assister lors de cet entretien par le délégué syndical de son choix. Au cours de cet entretien, le travailleur est informé des raisons qui ont abouti à ce que l’employeur envisage son licenciement. Si des actions ont été entreprises en vue d’éviter le licenciement, celles-ci sont mentionnées pendant cet entretien.]

	§ 3 – [Bij niet naleving van de procedure voorzien in §2 door toedoen van de werkgever, is deze verplicht, aan de ontslagen werknemers met een arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur en met minstens een jaar anciënniteit, een forfaitaire vergoeding die overeenkomt met het lopende loon van :
	§ 3 – [En cas de non-respect de la procédure prévue au §2 imputable à l’employeur, ce dernier est tenu de payer aux travailleurs licenciés occupés dans les liens d'un contrat de travail à durée indéterminée et ayant une ancienneté d'au moins un an, une indemnité forfaitaire qui correspond au salaire courant de :

	· drie maanden voor werknemers die minder dan 10 jaar in dienst zijn ;
· vier en een halve maand voor werknemers die sedert 10 jaar en minder dan 15 jaar in dienst zijn ;
· zes maanden voor werknemers die sedert 15 jaar en minder dan 20 jaar in dienst zijn ;
· zeven en een halve maand voor werknemers die sedert 20 jaar en minder dan 25 jaar in dienst zijn;
· 9 maanden voor werknemers die sedert 25 jaar of meer in dienst zijn,
en dit, onverminderd de toepassing van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.

Deze vergoeding is niet cumuleerbaar met andere wettelijke of conventionele beschermingsvergoedingen.]
	· trois mois pour les employés engagés depuis moins de 10 ans ;
· quatre mois et demi pour les employés engagés depuis 10 ans et moins de 15 ans ;

· six mois pour les employés engagés depuis 15 ans et moins de 20 ans ;
· sept mois et demi pour les employés engagés depuis 20 ans et moins de 25 ans ;

· 9 mois pour les employés engagés depuis 25 ans ou plus,
et ce sans préjudice de l’application de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

Cette indemnité n'est pas cumulable avec toutes autres indemnités de protection, légales ou conventionnelles.]

	§ 4 – [De bepalingen van §2 en §3 zijn niet van toepassing indien het ontslag gebeurt om dringende reden zoals bedoeld in artikel 35 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten (tenzij de rechtbank later oordeelt dat het niet om een dringende reden ging) .

Evenmin zijn ze van toepassing op personeelsleden die buiten het toepassingsgebied vallen van de CAO van 3 juli 2008 tot vaststelling van het verloningssysteem in de banksector.

Tenslotte zijn zij ook niet van toepassing in de bedrijven waar reeds dergelijke procedures bestaan, en die minstens gelijkwaardig zijn aan de bepalingen van §2 en §3.]
	§ 4 – [Les dispositions des §2 et 3 ne sont pas d’application en cas de licenciement pour motif grave au sens de l’article 35 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail (sauf si le tribunal juge ultérieurement qu’il ne s’agissait pas d’un motif grave). 


Elles ne sont pas davantage d’application aux membres du personnel qui n’entrent pas dans le champ d’application de la CCT du 3 juillet 2008 relative au système de rémunération dans le secteur bancaire.

Enfin, elles ne sont pas d’application dans les entreprises où des procédures au moins équivalentes à celles prévues aux §2 et §3 existent déjà.]

	HOOFDSTUK II - 
Bepalingen van collectieve aard
	CHAPITRE II – 
Dispositions à caractère collectif

	Sectie I - Paritaire werkgroep voor de tewerkstelling
	Section I – Groupe de travail paritaire pour l’emploi

	Art. 3 – Binnen het Paritair comité voor de banken wordt een paritaire werkgroep voor de tewerkstelling in de banksector, in het kort “werkgroep tewerkstelling”, opgericht.

De leden van de werkgroep tewerkstelling worden aangeduid door het Paritair comité.

De werkgroep tewerkstelling brengt verslag uit aan het Paritair comité.
	Art. 3 – Au sein de la Commission paritaire pour les banques est créé un groupe de travail paritaire pour l’emploi dans le secteur bancaire, en abrégé « groupe de travail emploi ».

Les membres du groupe de travail emploi sont désignés par la Commission paritaire.

Le groupe de travail emploi rapporte à la Commission paritaire.

	Art. 4 - § 1 - De informatie die krachtens de artikelen 5, 8, 10, 11 en 12 hieronder aan de werkgroep tewerkstelling verstrekt moet worden, wordt meegedeeld aan de Voorzitter van het Paritair Comité, en tegelijk aan de woordvoerders van de vakbonds-organisaties en aan de Belgische Vereniging van Banken.

De werkgroep kan worden samengeroepen door de Voorzitter op verzoek van de meest gerede partij.
	Art. 4 - § 1 - L’information qui doit être fournie au groupe de travail emploi à la suite des articles 5, 8, 10, 11 et 12 ci-après, est communiquée au Président de la Commission paritaire et au même moment aux porte-paroles des organisations syndicales et à l’Association belge des banques.


Le groupe de travail peut être convoqué par le Président à la demande de la partie la plus diligente.

	§ 2 -. In de door de artikels 8, 10, 11 en 12 behandelde hypothesen kan de werkgroep tewerkstelling aan het paritair comité alle maatregelen voorstellen met het oog op het beveiligen van de tewerkstelling van met afdanking bedreigde werknemers.

De werkgroep tewerkstelling zal er meer bepaald over waken dat aan deze werknemers een reclasseringsmogelijkheid in de sector of een voorrang bij aanwerving of wederaanwerving wordt verleend. 

De werkgroep tewerkstelling kan verder :

· herscholingsmogelijkheden suggereren;

· andere initiatieven aanmoedigen tot wederaanpassing van mindervaliden. 

Een paritaire werkgroep wordt belast met de opvolging van de reclasseringsmogelijkheden.
	§ 2 - Dans les hypothèses reprises aux articles 8, 10, 11 et 12, le groupe de travail emploi peut proposer toutes mesures à la commission paritaire en vue de sauvegarder l'emploi des travailleurs menacés de licenciement.

Le groupe de travail emploi veillera notamment à ce que leur soit offerte une possibilité de reclassement dans le secteur ou une priorité d'embauche ou de réembauche.

Le groupe de travail emploi peut par ailleurs :

· suggérer des possibilités de recyclage;

· encourager d'autres initiatives en vue d'une réadaptation des moins valides.

Un groupe de travail technique est chargé du suivi des possibilités de reclassement.

	Art. 5 - De werkgroep tewerkstelling beschikt jaarlijks over een geglobaliseerde informatie ten einde de evolutie van de tewerkstelling in de sector te evalueren.
	Art. 5 - Le groupe de travail emploi dispose annuellement d'une information globale permettant d'évaluer l'évolution de l'emploi dans le secteur.

	Art. 6 - De werkgroep tewerkstelling heeft tot opdracht om het even welke studie of analyse omtrent de toestand van de tewerkstelling, dit zowel wat betreft de kwalitatieve als de kwantitatieve aspecten, en de wijzigingen aan deze toestand uit te werken.

Zijn werkzaamheden zullen tevens betrekking hebben op de wijzigingen in de activiteiten van de banksector en de eventuele gevolgen hiervan op de tewerkstelling.


In het kader van haar opdrachten zal de werkgroep eveneens bijzondere aandacht hebben voor de aspecten van plaatselijke werkgelegenheid in de banksector.
	Art. 6 - Le groupe de travail emploi est chargé de procéder à toutes études et analyses concernant la situation de l'emploi dans ses aspects tant qualitatifs que quantitatifs et les modifications de cette situation.


Ses travaux porteront également sur les modifications intervenues dans l'activité du secteur bancaire et sur les conséquences que celles-ci pourraient avoir sur l'emploi.

Dans le cadre de ses travaux, le groupe de travail aura également une attention particulière pour les aspects de l’emploi local dans le secteur bancaire.

	Sectie II – Ontslag om economische redenen
	Section II – Licenciement d’ordre économique

	Art. 7 - § 1 - Bij het ontslag dat aan bijzondere economische omstandigheden is te wijten, wordt een orde van voorrang voorzien met inachtneming van de bevoegdheid, de verdienste, de specialisatie, de leeftijd, de anciënniteit en de gezinslast.
	Art. 7 - § 1 - Dans les licenciements qui sont le fait de circonstances économiques particulières, un ordre de priorité est prévu qui tient compte de la compétence, du mérite, de la spécialisation, de l'âge, de l'ancienneté et des charges de famille.

	§ 2 - Een dergelijk voorgenomen ontslag wordt vooraf ter kennis van de syndicale afvaardiging gebracht.
	§ 2 - Un projet de licenciement de ce genre est porté, préalablement, à la connaissance de la délégation syndicale.

	§ 3 - Evenzo wordt, bij wederindienstneming, de voorrang aan de ontslagen werknemers verleend in omgekeerde volgorde als bij het ontslag.
	§ 3 - De même, en cas de nouvelle embauche, la priorité est accordée aux licenciés, dans un ordre semblable mais inverse à celui qui est prévu pour le licenciement.

	Sectie III – Collectief ontslag
	Section III – Licenciement collectif

	Art. 8 – § 1 - Onder collectief ontslag moet men het ontslag verstaan dat 10% van het personeelsbestand aanbelangt over een periode van twee maanden.
	Art. 8 – § 1 - Par licenciement collectif, il faut entendre le licenciement qui concerne 10% de l'effectif sur une période de deux mois.

	§ 2 - In geval van collectief ontslag zal de bank de werkgroep tewerkstelling inlichten op hetzelfde ogenblik dat zij de hiervoor bevoegde wettelijke instanties moet inlichten.
	§ 2 - En cas de licenciement collectif, la banque en informe le groupe de travail emploi au même moment où elle doit en informer les organismes officiels compétents en la matière.

	§ 3 - In geval van collectief ontslag zonder inachtneming van de procedure voorzien in vorige paragraaf, is de werkgever verplicht, aan de werknemers met contracten van onbepaalde duur een forfaitaire vergoeding te betalen gelijk aan het lopend loon van zes maanden voor de werknemers met een anciënniteit tussen één en vijf jaar en een forfaitaire vergoeding gelijk aan het lopend loon van negen maanden voor de werknemers met een anciënniteit van meer dan vijf jaar, onverminderd de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.  
	§ 3 - En cas de licenciement collectif ne respectant pas la procédure prévue au paragraphe précédent, l'employeur est obligé de payer aux travailleurs sous contrat à durée indéterminée, une indemnité forfaitaire équivalente à six mois de salaire pour les travailleurs ayant une ancienneté comprise entre un et cinq ans et une indemnité forfaitaire équivalente à neuf mois de salaire pour les travailleurs ayant une ancienneté de plus de cinq ans, et ce sans préjudice de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail. 

	Deze vergoeding is niet cumuleerbaar met de vergoedingen bepaald in de artikelen 16 tot 18 van de wet van 19 maart 1991 houdende bijzondere ontslagregeling voor de personeelsafgevaardigden in de ondernemingsraden en in de comités voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing van de werkplaatsen alsmede voor de kandidaat-personeelsafgevaardigden of met de vergoeding die is verschuldigd in geval van ontslag van een vakbondsafgevaardigde.
	Cette indemnité n'est pas cumulable avec les indemnités prévues aux articles 16 à 18 de la loi du 19 mars 1991 portant un régime de licenciement particulier pour les délégués du personnel aux conseils d'entreprises et aux comités de sécurité, d'hygiène et d'embellissement des lieux de travail ainsi que pour les candidats délégués du personnel ou avec les indemnités prévues en cas de licenciement d'un délégué syndical.

	§ 4 - In geval van collectief ontslag worden eveneens voorafgaandelijk onderhandelingen gevoerd waarbij de sociale partners gepaste oplossingen en sociale begeleidingsmaatregelen zullen trachten uit te werken om de tewerkstelling van de betrokken werknemers zoveel mogelijk te vrijwaren en/of heroriënteringsmogelijkheden te vergroten.


Bij gebrek aan akkoord over de oplossingen die de op dat niveau betrokken partijen respectievelijk beogen, wordt het probleem voorgelegd aan het Paritair Comité, dat binnen een termijn van hoogstens twee maanden alle middelen zal uitputten waarover het beschikt.
	§ 4 – En cas de licenciement collectif, des négociations préalables seront également menées au cours desquelles les partenaires sociaux rechercheront des solutions appropriées et des modalités sociales d’accompagnement. Celles-ci préserveront dans toute la mesure du possible l’emploi des travailleurs concernés et/ou augmenteront leurs chances de réorientation.

A défaut d’accord sur les solutions envisagées respectivement par les parties concernées à ce niveau, le problème sera soumis à la Commission paritaire qui épuisera dans un délai maximal de deux mois tous les moyens mis à sa disposition.

	Art. 9 - De banken verbinden zich ertoe de toepassing van de reglementering inzake collectief ontslag niet te omzeilen.

Indien de vakbondsorganisaties zouden vaststellen dat dit toch het geval is, kunnen zij de Voorzitter van het Paritair Comité voor de banken verzoeken de werkgroep tewerkstelling zo snel mogelijk samen te roepen.
	Art. 9 - Les banques s’engagent à ne pas contourner l’application de la réglementation en matière de licenciement collectif.

Si les organisations syndicales devaient constater que tel est le cas, elles peuvent demander au Président de la Commission paritaire pour les banques de convoquer le groupe de travail emploi dans les plus brefs délais.

	Sectie IV – Andere herstructurerings- maatregelen
	Section IV – Autres mesures de restructuration

	Art. 10 - Indien een bank besluit een bepaalde soort bedrijvigheid stop te zetten of een gedeelte of gans haar agentschappennet op te heffen, brengt zij de werkgroep tewerkstelling op de hoogte.

Daarenboven zal de werkgroep tewerkstelling ingelicht worden over iedere fundamentele herstructurering in de bank die een weerslag kan hebben op het niveau van de tewerkstelling.
	Art. 10 - Lorsqu'une banque décide de cesser un type d'activité ou de supprimer tout ou partie de son réseau d'agences, elle en avise le groupe de travail emploi.


En outre, le groupe de travail emploi sera informé de toute restructuration fondamentale dans l'entreprise susceptible d'avoir des répercussions sur le niveau de l'emploi.

	Art. 11 - Indien, in het raam van artikel 10, de bank overgaat tot overplaatsing van een aantal werknemers naar een andere onderneming, met het gevolg dat afdankingen kunnen plaatshebben, en indien deze overplaatsingen op bezwaren stuiten vanwege de werknemers dan licht de onderneming de werkgroep tewerkstelling daarover in.
	Art. 11 - Si, dans le cadre de l'article 10, la banque procède au transfert d'un certain nombre de personnes dans une autre entreprise, avec la conséquence que des licenciements peuvent intervenir, et que ces transferts se heurtent à des objections de la part des travailleurs, l'entreprise en informe le groupe de travail emploi.

	Art. 12 – § 1 - In geval van fusie, splitsing, opslorping of overname van een andere bank of een type van activiteiten, brengt elke bank (die voor of na de feiten minstens 50 werknemers tewerkstelt) onmiddellijk de werkgroep tewerkstelling op de hoogte :

· van de omstandigheden die aanleiding hebben gegeven tot de fusie, de opslorping of de overname van een type van activiteiten;

· van de economische en financiële streefdoelen;

· van de gevolgen op het vlak van de werkgelegenheid;

· van de mogelijke gevolgen inzake de arbeidsvoorwaarden en -modaliteiten
	Art. 12 – § 1 - En cas de fusion, scission, absorption, rachat d’une autre banque ou d’un type d'activités, chaque banque (occupant avant ou après les faits au moins 50 travailleurs) informe immédiatement le groupe de travail emploi :

· des circonstances qui ont mené à la fusion, à l'absorption ou au rachat d'un type d'activités;


· des objectifs économiques et financiers;

· des conséquences au niveau de l'emploi;


· des conséquences possibles en matière de conditions et des modalités de travail.

	In de hypothese van voorgaande alinea zal de bank dezelfde informatie verstrekken aan de ondernemingsraad, of bij ontstentenis, aan de vakbondsafvaardiging.

De bank zal, in de mate van het mogelijke, verdere ontslagen vermijden door opleiding en bijscholing aan te moedigen, teneinde overplaatsingen mogelijk te maken.
	Dans l'hypothèse visée à l'alinéa précédent, la banque donnera également les mêmes informations au conseil d'entreprise, ou à défaut à la délégation syndicale.


La banque évitera, dans toute la mesure du possible, les licenciements en encourageant la formation et le recyclage afin de permettre les mutations.

	In dit kader verbinden de sociale partners zich ertoe om samen naar eventuele oplossingen en sociale begeleidingsmaatregelen te zoeken in het kader van een overleg binnen het betrokken bedrijf. 
	Dans ce cadre, les partenaires sociaux s’engagent à rechercher ensemble les solutions éventuelles et les modalités sociales d’accompagnement dans le cadre d’une concertation au niveau de l’entreprise concernée.

	De oplossingen en de begeleidingsmaatregelen die overwogen worden, kunnen bijvoorbeeld bestaan uit: 

· een aanwervingsstop van nieuw personeel gedurende 6 maanden voor de functies die geraakt worden door de beperkingsmaatregelen in de betrokken diensten;

· een beperking van de aanwervingen voor de niet-geraakte diensten, door de natuurlijke vertrekken te compenseren door overplaatsingen van een dienst naar een andere;

· de invoering van herklasseringsplannen in de onderneming begeleid van opleidings- en omscholingsplannen die het personeel met de vereiste vaardigheden toelaten om van een dienst naar een andere over te stappen;

· de onderhandeling van een mechanisme van vervroegde vertrekken;

· het in aanmerking nemen van de mogelijkheden tot behoud van lokale tewerkstelling.
	Les solutions et mesures d’accompagnement envisageables peuvent notamment consister en:

· un arrêt du recrutement de personnel nouveau pendant 6 mois pour les fonctions touchées par les mesures de restrictions dans les services concernés;

· une limitation du recrutement pour les services non touchés, en compensant les départs naturels par des mutations d’un service à l’autre;


· la mise en place de plans de reclassement au sein de l’entreprise accompagnés de plans de formation et de recyclage permettant au personnel disposant des aptitudes requises de passer d’un service à l’autre; 

· la négociation d’un mécanisme de départs anticipés;

· la prise en considération des possiblités de maintien de l’emploi local.

	§ 2 - Teneinde deze informatie te leveren en de werknemers de mogelijkheid te bieden zich over hun rechten te informeren, zal de werkgever in een periode voorzien waarin geen ontslagen zullen gegeven worden ten opzichte van de werknemers die door de fusie, splitsing, opslorping of overname worden gevat.  

Dit alles zonder afbreuk te doen aan het algemeen ontslagrecht van de werkgever en onder voorbehoud van een eventueel ontslag om dringende reden of om redenen die geen betrekking hebben op de fusie, splitsing, opslorping of overname;  ontslag dat steeds betekend kan worden tijdens deze termijn.

De termijn zal negentig kalenderdagen duren en een aanvang nemen op de dag dat de informatie zal gegeven worden aan de ondernemingsraad, bij gebreke daaraan de vakbondsafvaardiging, bij gebreke daaraan het personeel.  Hij zal kunnen ingekort worden in akkoord met de vakbondsafvaardiging.  Indien in de onderneming geen vakbondsafvaardiging aanwezig is, geldt in elk geval de termijn van negentig kalenderdagen.
	§ 2 - Afin de founir toutes les informations nécessaires et de permettre aux travailleurs de s’informer à propos de leurs droits, l’employeur devra permettre une période au cours de laquelle aucun travailleur concerné par la fusion, la scission, l’absorption ou le rachat ne sera licencié. 

Tout ceci ne pourra porter préjudice au droit général de licenciement de l’employeur et sous la réserve d’un éventuel licenciement pour motif grave ou pour des raisons sans rapport avec la fusion, la scission, l’absorption ou le rachat;  un tel licenciement peut toujours être signifié durant cette période.

Cette période aura une durée de nonante jours calendriers et commencera le jour où les informations seront communiquées au conseil d’entreprise, à défaut à la délégation syndicale, à défaut aux membres du personnel.  Elle pourra être écourtée en accord avec la délégation syndicale.  Dans les entreprises sans délégation syndicale, la période de nonante jours doit être respectée.

	§ 3 - Elk ontslag dat door de werkgever tijdens de genoemde termijn van negentig kalenderdagen wordt betekend zonder naleving van de bepalingen vervat in de vorige alinea, geeft aan het betrokken personeelslid met een arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur en met minstens een jaar anciënniteit het recht op betaling door de werkgever van een forfaitaire schadevergoeding. 
	§ 3 - Tout licenciement signifié par l’employeur au cours de ces nonante jours calendriers, sans respecter les dispositions prévues au paragraphe précédent, donnera droit aux travailleurs concernés occupés dans les liens d'un contrat à durée indéterminée, ainsi qu’ayant une ancienneté d'au moins un an à recevoir un dédommagement forfaitaire de la part de l’employeur.

	Deze forfaitaire vergoeding is gelijk aan het lopend loon van zes maanden voor de werknemers met een anciënniteit tussen één en vijf jaar en een forfaitaire vergoeding gelijk aan het lopend loon van negen maanden voor de werknemers met een anciënniteit van meer dan vijf jaar, onverminderd de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.
	Cette indemnité forfaitaire est égale au salaire courant de six mois pour les travailleurs ayant une ancienneté comprise entre un et cinq ans et une indemnité forfaitaire équivalente à neuf mois de salaire pour les travailleurs ayant une ancienneté de plus de cinq ans, sans préjudice de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

	Deze vergoeding is niet cumuleerbaar met de vergoedingen bepaald in de artikelen 16 tot 18 van de wet van 19 maart 1991 houdende bijzondere ontslagregeling voor de personeelsafgevaardigden in de ondernemingsraden en in de comités voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing van de werkplaatsen alsmede voor de kandidaat-personeelsafgevaardigden, de vergoeding verschuldigd in geval van ontslag van een vakbondsafgevaardigde of een preventieadviseur, of enige andere vergoeding of schadeloosstelling die op bedrijfsniveau bij individuele of collectieve overeenkomst aan de betrokken werknemers zou worden toegekend.
	Cette indemnité n'est pas cumulable avec les indemnités visées aux articles 16 à 18 de la loi du 19 mars 1991 portant un régime de licenciement particulier pour les délégués du personnel aux conseils d'entreprise et aux comités de sécurité, d'hygiène et d'embellissement des lieux de travail, ainsi que pour les candidats délégués du personnel ou avec l'indemnité due en cas de licenciement d'un délégué syndical ou d’une conseiller en prévention ou toute autre compensation ou indemnisation qui serait octroyée aux travailleurs concernés en cas d’accord individuel ou collectif conclu au niveau de l’entreprise.

	HOOFDSTUK III - 
Inwerkingtreding en slotbepalingen
	CHAPITRE III – 
Entrée en vigueur et dispositions finales

	Art. 13 – § 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 1 juli 2007.

Zij is gesloten voor onbepaalde tijd en kan opgezegd worden door een van de partijen, mits naleving van een opzeggingstermijn van drie maanden.

Deze opzegging wordt gericht aan de Voorzitter van het Paritair comité voor de banken bij een ter post aangetekende brief.

§ 2 – Op 1 juli 2007 worden opgeheven:

· de Sectie VIII van de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonsvoorwaarden (art. 66 tot 69);

· de CAO van 19 maart 2002 tot oprichting van een paritaire werkgroep voor de tewerkstelling in de banksector.
	Art. 13 – § 1 - La présente convention collective de travail entre en vigueur le 1er juillet 2007.

Elle est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée par l’une des partie moyennant un préavis de trois mois.

La dénonciation est adressée au Président de la Commission paritaire pour les banques par lettre recommandée à la poste.

§ 2 - Au 1er juillet 2007, sont abrogées :

· la Section VIII de la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération (art. 66 à 69) ;

· la CCT du 19 mars 2002 relative à la création d’un groupe de travail paritaire pour l’emploi dans le secteur bancaire.
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	Specifieke akkoorden
inzake vormingsinspanningen
	Accords spécifiques concernant les efforts en matière de formation

	1. CAO van 2 juli 2007
inzake de
vormingsinspanningen in de banksector voor 2007 en 2008
	1. CCT du 2 juillet 2007 relative aux efforts en matière de formation dans le secteur bancaire pour 2007 et 2008

	
	

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied en draagwijdte van de overeenkomst
	CHAPITRE I - Champ d'application et portée de la convention

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen welke tot de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de banken behoren.

Deze overeenkomst wordt afgesloten ter uitvoering van artikel 4 van de CAO van 2 juli 2007 inzake werkgelegenheid, vorming en loonbeleid voor 2007 en 2008.
	Article 1er - La présente convention collective de travail est d'application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises qui relèvent de la compétence de la Commission paritaire pour les banques.

Elle est conclue en exécution de l’article 4 de la CCT du 2 juillet 2007 en matière d’emploi, de formation et de politique salariale pour 2007 et 2008.

	Art. 2 – In aansluiting op de Verklaring van 27 maart 2006 inzake het concurrentievermogen en de besluiten in het interprofessioneel akkoord 2007-2008 van 2 februari 2007 (IPA), wijzen de ondertekenaars van deze collectieve arbeidsovereenkomst op het belang dat zij hechten aan een creatief en doeltreffend opleidingsbeleid dat de mogelijkheid biedt om de beroepservaring van de werknemers van de banksector te valoriseren en aan anderen de kans biedt om tijdelijk of definitief een betrekking in die sector te vinden.

De banksector levert nu reeds ernstige inspanningen in het vlak van de beroepsopleiding.

De sociale partners bevestigen die verbintenissen en wensen dat ze nog toenemen als uitvoering van het IPA en geconcretiseerd worden in de verschillende hierna beschreven initiatieven.

De banksector engageert zich om inzake opleiding zowel de financiële inspanningen als de participatiegraad te verhogen.

De sociale partners zetten zich ook in om de bankmedewerkers te sensibiliseren inzake het belang van de professionele opleiding.
	Art. 2 – Dans la ligne de la Déclaration sur la compétitivité du 27 mars 2006 et des conclusions de l’accord interprofessionnel 2007-2008 du 2 février 2007 (AIP), les parties signataires de la présente convention collective de travail insistent sur l’importance qu’ils attachent à une politique de formation créative et efficace qui permette à la fois de valoriser l’expérience professionnelle acquise par les travailleurs du secteur bancaire et offre par ailleurs la possibilité à d’autres personnes d’y être intégrées temporairement ou définitivement.

Le secteur bancaire fournit déjà aujourd’hui des efforts importants en matière de formation professionnelle.

Les partenaires sociaux confirment ces engagements et souhaitent, en exécution de l’AIP les voir se renforcer et se concrétiser dans les différentes initiatives décrites ci-après.

Le secteur bancaire s’engage tant à intensifier les efforts financiers en faveur de la formation qu’à accroître le taux de participation aux formations.

Les partenaires sociaux s’engagent également à sensibiliser les collaborateurs du secteur bancaire sur les enjeux de la formation professionnelle.

	HOOFDSTUK II – Vormingsinitiatieven op het niveau van de banken
	CHAPITRE II – Initiatives de formation au niveau des banques

	Art. 3 - § 1. De banken verbinden zich ertoe voor elke werknemer in de sector te voorzien in een voortdurende beroepsopleiding, tijdens de arbeidstijd voor de sectorale vormingsinitiatieven, opdat hij, in het kader van zijn loopbaanplanning en/of een functiewijziging, de ontwikkelingskansen bij de uitoefening van zijn huidige functie of met het oog op een mogelijke evolutie in zijn loopbaan kan aangrijpen.


Die opleiding kan de vorm aannemen van een opleidingscursus buiten de onderneming, een  opleidingsprogramma in de onderneming of op de werkplaats, of nog een opleiding die de nieuwe informatietechnologie benut.
	Art. 3 - § 1 - Les banques s’engagent à ce que chaque travailleur du secteur puisse bénéficier d’une formation professionnelle permanente, durant le temps de travail pour les initiatives sectorielles de formation, qui lui permette, dans le cadre de son plan de carrière et/ou d’un changement de fonction, de tirer parti des possibilités d’évolution qui s’offrent à lui dans l’exercice de sa fonction actuelle ou dans la perspective d’une évolution possible de sa carrière.

Celle-ci peut consister en une formation organisée à l’extérieur de l’entreprise, une formation interne ou sur le lieu de travail ou encore une formation utilisant les nouvelles technologies de l’information.

	§ 2 – De banken verbinden zich ook ertoe om jaarlijks globaal en op ondernemingsniveau opleidingstijd via passende middelen aan te bieden.

Die opleidingstijd is gelijk aan minstens drie maal zoveel dagen als er personeelsleden tewerkgesteld worden (berekend in voltijds equivalent) in de banken of groepen van banken die ressorteren onder het paritair comité voor de banken.

De banken zullen erop toezien dat zoveel mogelijk werknemers voor die opleidingsperiodes in aanmerking komen en dat de participatiegraad toeneemt.
	§ 2 – Les banques s'engagent également à proposer globalement chaque année au niveau de l'entreprise des temps de formation par les moyens adéquats. 

Ces temps de formation sont équivalents à au moins trois fois autant de jours que le nombre de travailleurs occupés (calculés en équivalents temps plein) dans les banques ou groupes de banques ressortissant à la Commission paritaire pour les banques.

Les banques veilleront par ailleurs à ce que ces temps de formation concernent un nombre de travailleurs aussi important que possible.  Elles veilleront également à ce que le taux de participation augmente.

	§ 3 - Iedere werknemer heeft het recht om ten aanzien van de werkgever zijn opleidingsbehoeften te formuleren conform de in de bank bestaande of in te voeren procedure waarop door de syndicale afvaardiging kan worden toegezien.

Indien een werknemer, ondanks het feit dat hij opleiding heeft gevraagd, gedurende 12 maanden geen passende vorming of opleiding kon volgen, heeft hij op eenvoudig verzoek het recht om zijn opleidingsbehoeften in een gesprek te formuleren. Werkgever en werknemer zullen schriftelijk in onderling overleg een aangepast ontwikkelingsplan afspreken. Elke vormingsweigering zal door de werkgever schriftelijk gemotiveerd worden.

De werknemer mag beroepshalve geen nadeel ondervinden van het feit dat hij dit individueel recht tot opleiding ten aanzien van zijn werkgever uitoefent.
	§ 3 - Chaque travailleur a le droit de formuler vis-à-vis de l'employeur ses besoins en matière de formation, conformément à la procédure existante ou à introduire dans la banque, procédure sur laquelle la délégation syndicale exerce un droit de regard.

Si un travailleur, malgré le fait qu’il l’ait demandée, n’a pas pu suivre une formation adaptée au cours des 12 derniers mois, il a le droit, sur simple demande, de formuler lors d’un entretien ses besoins en matière de formation. Employeur et travailleur conviendront par écrit, de commun accord, d’un plan de développement adapté. Chaque refus de formation sera motivé par écrit par l’employeur.


Le travailleur qui exerce à l’égard de son employeur ce droit individuel en matière de formation ne peut en subir de préjudice professionnel.

	§ 4 – Bovenop de wettelijke prerogatieven van de ondernemingsraad op het vlak van opleiding, zal een werkgroep binnen de ondernemingsraad zich regelmatig, minstens eenmaal per jaar, over het thema van de opleiding buigen in al zijn aspecten (bv. soorten van opleiding, doelgroep, aanvragen, toelatingen, weigeringen, …).

Regelmatig zullen de leden van de ondernemingsraad worden ingelicht over de stand van zaken bij de besprekingen. 

De banken zonder ondernemingsraad stellen een verslag op volgens een eenvoudig model overeengekomen in het Paritair Comité. De BVB zal deze verslagen presenteren in het Paritair Comité. 

De modaliteiten van dit verslag zullen door de werkgroep tewerkstelling worden vastgelegd.
	§ 4 – La question de la formation sera régulièrement examinée au moins une fois par an sous tous ses aspects (types de formation, public-cible, demandes, autorisations, refus...) dans un groupe de travail créé au sein du conseil d’entreprise, et ce nonobostant les prérogatives légales de ce dernier en matière de formation.

Les membres du conseil d’entreprise seront régulièrement informés de l’évolution des discussions à ce sujet.

Les banques qui n’ont pas de conseil d’entreprise rédigent un rapport selon un modèle simplifié convenu en commission paritaire. L’ABB présentera ces rapports en Commission paritaire. 

Les modalités de ce rapport seront établies par le groupe de travail emploi.

	HOOFDSTUK III – Sectorprojecten
	CHAPITRE III – Projets sectoriels

	Art. 4 – § 1  – De ondertekenaars van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst zullen nieuwe opleidingsprojecten bestemd voor alle personeelsleden van de banksector ontwikkelen.


Die projecten, te onderscheiden van de sectorinitiatieven inzake risicogroepen bedoeld in artikel 8 van de CAO van 2 juli 2007 inzake de inspanning voor de risicogroepen voor 2007-2008, zullen worden uitgevoerd via het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming in de banksector, dat extra financiële middelen krijgt zoals voorzien in §2 hieronder.
	Art. 4 – § 1 - Les parties signataires de la présente convention collective de travail conviennent par ailleurs de développer de nouveaux projets de formation destinés à l’ensemble des travailleurs du secteur bancaire.

Ces projets, distincts des initiatives sectorielles en faveur des groupes à risque visées à l’article 8 de la CCT du 2 juillet 2007 relative à l’effort en faveur des groupes à risque pour 2007 et 2008, seront mis en œuvre par le biais du Fonds paritaire pour la formation syndicale et professionnelle dans le secteur bancaire qui recevra des moyens financiers supplémentaires, tels que prévus au §2 ci-dessous. 

	§ 2 – Voor de periode 2007 en 2008 zullen de middelen van het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming in de banksector bestaan uit:


· inzake de inspanningen voor risicogroepen:


1. het saldo van de bijdrage “risicogroepen” die vóór de inwerkingtreding van deze collectieve arbeidsovereenkomst, gestort werden door de banken die niet gedekt waren door een ondernemings-CAO inzake risicogroepen

2. de bijdrage van 0,10% van de RSZ-loonmassa gestort door de banken die geen ondernemings-CAO inzake risicogroepen hebben afgesloten in uitvoering van de artikel 5 van de CAO van 2 juli 2007  inzake werkgelegenheid, vorming en loonbeleid voor 2007 en 2008

· inzake de sectorale vormingsprojecten:


1. de inschrijvingsgelden voor de deelname aan initiatieven van het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming in de banksector betaald door de banken die een ondernemings-CAO inzake risicogroepen hebben afgesloten in uitvoering van artikel 5 van de CAO van 2 juli 2007  inzake werkgelegenheid, vorming en loonbeleid voor 2007 en 2008

2. een som van 300.000 € gestort door de BVB zowel in 2007 als in 2008, die zal worden toebedeeld aan de projecten bedoeld in artikel 4 §1.
	§ 2 – Pour la période 2007-2008, les moyens financiers du Fonds paritaire pour la formation syndicale et professionnelle dans le secteur bancaire seront composés de :

· en qui concerne les efforts en faveur des groupes à risque :

1. le solde des cotisations « groupes à risque » versées antérieurement à l’entrée en vigueur de la présente convention collective de travail par les banques qui n’étaient pas couvertes par une CCT d’entreprise relative aux groupes à risque

2. la cotisation de 0,10% de la masse salariale déclarée à l’ONSS versée par les banques non couvertes par une CCT relative aux groupes à risque conclue en exécution de l’article 5 de la CCT du 2 juillet 2007 pour 2007 et 2008 relative à l’emploi, la formation et la politique salariale

· en ce qui concerne les projets de formation sectoriels :

1. les droits d’inscription pour la participation à des initiatives du Fonds paritaire pour la formation syndicale et professionnelle dans le secteur bancaire versés par les banques couvertes par une CCT relative aux groupes à risque conclue en exécution de l’article 5 de la CCT du 2 juillet 2007 pour 2007 et 2008 relative à l’emploi, la formation et la politique salariale

2. un montant de 300.000 € versé tant en 2007 qu’en 2008 par l’ABB qui sera affecté à la mise en œuvre des projets visés à l’article 4 § 1er.

	HOOFDSTUK IV - Geldigheidsduur
	CHAPITRE IV - Durée de validité

	Art. 5 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor de periode van 1 januari 2007 tot 31 december 2008.

De ondertekenende partijen zullen de gedurende de jaren 2007 en 2008 uitgevoerde vormingsinspanningen evalueren in het vooruitzicht van de eventuele voortzetting van de inspanningen in 2009 en 2010.
	Art. 5 - La présente convention collective de travail est conclue pour la période allant du 1er janvier 2007 au 31 décembre 2008.

Les parties signataires procéderont à une évaluation des efforts de formation mis en œuvre au cours des années 2007 et 2008 dans la perspective de la poursuite éventuelle de ces efforts en 2009 et 2010.


	2. CAO van9 oktober 2009
inzake de 
vormingsinspanningen
in de banksector
voor 2009 en 2010
	2. CCT du 9 octobre 2009
relative aux efforts en matière de formation 
dans le secteur bancaire 
pour 2009 et 2010

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied en draagwijdte van de overeenkomst
	CHAPITRE I - Champ d'application et portée de la convention

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen welke tot de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de banken behoren.

Deze overeenkomst wordt afgesloten ter uitvoering van artikel 16 van de CAO van 9 àktober 2009 inzake werkgelegenheid, vorming en loonbeleid voor 2009 en 2010.
	Article 1er - La présente convention collective de travail est d'application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises qui relèvent de la compétence de la Commission paritaire pour les banques.

Elle est conclue en exécution de l’article 16 de la CCT du 2 octobre 2009 en matière d’emploi, de formation et de politique salariale pour 2009 et 2010.

	Art. 2 –De banksector levert nu reeds ernstige inspanningen op het vlak van de beroepsopleiding.


De sociale partners bevestigen die verbintenissen en wensen dat ze nog toenemen in de verschillende hierna beschreven initiatieven.

De banksector engageert zich om inzake opleiding zowel de financiële inspanningen als de participatiegraad te verhogen.

De sociale partners zetten zich ook in om de bankmedewerkers te sensibiliseren inzake het belang van de professionele opleiding.
	Art. 2 –Le secteur bancaire fournit déjà aujourd’hui des efforts importants en matière de formation professionnelle.

Les partenaires sociaux confirment ces engagements et souhaitent les voir se renforcer et se concrétiser dans les différentes initiatives décrites ci-après.

Le secteur bancaire s’engage tant à intensifier les efforts financiers en faveur de la formation qu’à accroître le taux de participation aux formations.

Les partenaires sociaux s’engagent également à sensibiliser les collaborateurs du secteur bancaire sur les enjeux de la formation professionnelle.

	HOOFDSTUK II – Vormingsinitiatieven op het niveau van de banken
	CHAPITRE II – Initiatives de formation au niveau des banques

	Art. 3 - § 1. De banken verbinden zich ertoe voor elke werknemer in de sector te voorzien in een voortdurende beroepsopleiding, tijdens de arbeidstijd voor de sectorale vormingsinitiatieven, opdat hij, in het kader van zijn loopbaanplanning en/of een functiewijziging, de ontwikkelingskansen bij de uitoefening van zijn huidige functie of met het oog op een mogelijke evolutie in zijn loopbaan kan aangrijpen.


Die opleiding kan de vorm aannemen van een opleidingscursus buiten de onderneming, een  opleidingsprogramma in de onderneming of op de werkplaats, of nog een opleiding die de nieuwe informatietechnologie benut.
	Art. 3 - § 1 - Les banques s’engagent à ce que chaque travailleur du secteur puisse bénéficier d’une formation professionnelle permanente, durant le temps de travail pour les initiatives sectorielles de formation, qui lui permette, dans le cadre de son plan de carrière et/ou d’un changement de fonction, de tirer parti des possibilités d’évolution qui s’offrent à lui dans l’exercice de sa fonction actuelle ou dans la perspective d’une évolution possible de sa carrière.

Celle-ci peut consister en une formation organisée à l’extérieur de l’entreprise, une formation interne ou sur le lieu de travail ou encore une formation utilisant les nouvelles technologies de l’information.

	§ 2 – De banken verbinden zich ook ertoe om jaarlijks globaal en op ondernemingsniveau opleidingstijd via passende middelen aan te bieden.

Die opleidingstijd is gelijk aan minstens drie maal zoveel dagen als er personeelsleden tewerkgesteld worden (berekend in voltijds equivalent) in de banken of groepen van banken die ressorteren onder het paritair comité voor de banken.

De banken zullen erop toezien dat zoveel mogelijk werknemers voor die opleidingsperiodes in aanmerking komen en dat de participatiegraad toeneemt.
	§ 2 – Les banques s'engagent également à proposer globalement chaque année au niveau de l'entreprise des temps de formation par les moyens adéquats. 

Ces temps de formation sont équivalents à au moins trois fois autant de jours que le nombre de travailleurs occupés (calculés en équivalents temps plein) dans les banques ou groupes de banques ressortissant à la Commission paritaire pour les banques.

Les banques veilleront par ailleurs à ce que ces temps de formation concernent un nombre de travailleurs aussi important que possible.  Elles veilleront également à ce que le taux de participation augmente.

	§ 3 - Iedere werknemer heeft het recht om ten aanzien van de werkgever zijn opleidingsbehoeften te formuleren conform de in de bank bestaande of in te voeren procedure waarop door de syndicale afvaardiging kan worden toegezien.

Indien een werknemer, ondanks het feit dat hij opleiding heeft gevraagd, gedurende 12 maanden geen passende vorming of opleiding kon volgen, heeft hij op eenvoudig verzoek het recht om zijn opleidingsbehoeften in een gesprek te formuleren. Werkgever en werknemer zullen schriftelijk in onderling overleg een aangepast ontwikkelingsplan afspreken. Elke vormingsweigering zal door de werkgever schriftelijk gemotiveerd worden.

De werknemer mag beroepshalve geen nadeel ondervinden van het feit dat hij dit individueel recht tot opleiding ten aanzien van zijn werkgever uitoefent.
	§ 3 - Chaque travailleur a le droit de formuler vis-à-vis de l'employeur ses besoins en matière de formation, conformément à la procédure existante ou à introduire dans la banque, procédure sur laquelle la délégation syndicale exerce un droit de regard.

Si un travailleur, malgré le fait qu’il l’ait demandée, n’a pas pu suivre une formation adaptée au cours des 12 derniers mois, il a le droit, sur simple demande, de formuler lors d’un entretien ses besoins en matière de formation. Employeur et travailleur conviendront par écrit, de commun accord, d’un plan de développement adapté. Chaque refus de formation sera motivé par écrit par l’employeur.


Le travailleur qui exerce à l’égard de son employeur ce droit individuel en matière de formation ne peut en subir de préjudice professionnel.

	§ 4 – Bovenop de wettelijke prerogatieven van de ondernemingsraad op het vlak van opleiding, zal een werkgroep binnen de ondernemingsraad zich regelmatig, minstens eenmaal per jaar, over het thema van de opleiding buigen in al zijn aspecten (bv. soorten van opleiding, doelgroep, aanvragen, toelatingen, weigeringen, …).

Regelmatig zullen de leden van de ondernemingsraad worden ingelicht over de stand van zaken bij de besprekingen. 

De banken zonder ondernemingsraad stellen een verslag op volgens een eenvoudig model overeengekomen in het Paritair Comité. De BVB zal deze verslagen presenteren in het Paritair Comité. 

De modaliteiten van dit verslag zullen door de werkgroep tewerkstelling worden vastgelegd.
	§ 4 – La question de la formation sera régulièrement examinée au moins une fois par an sous tous ses aspects (types de formation, public-cible, demandes, autorisations, refus...) dans un groupe de travail créé au sein du conseil d’entreprise, et ce nonobostant les prérogatives légales de ce dernier en matière de formation.

Les membres du conseil d’entreprise seront régulièrement informés de l’évolution des discussions à ce sujet.

Les banques qui n’ont pas de conseil d’entreprise rédigent un rapport selon un modèle simplifié convenu en commission paritaire. L’ABB présentera ces rapports en Commission paritaire. 

Les modalités de ce rapport seront établies par le groupe de travail emploi.

	HOOFDSTUK III – Sectorprojecten
	CHAPITRE III – Projets sectoriels

	Art. 4 – § 1  – De ondertekenaars van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst zullen nieuwe opleidingsprojecten bestemd voor alle personeelsleden van de banksector ontwikkelen.


Die projecten, te onderscheiden van de sectorinitiatieven inzake risicogroepen bedoeld in artikel 8 van de CAO van 28 september 2009 inzake de inspanning voor de risicogroepen voor 2009-2010, zullen worden uitgevoerd via het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming in de banksector.
	Art. 4 – § 1 - Les parties signataires de la présente convention collective de travail conviennent par ailleurs de développer de nouveaux projets de formation destinés à l’ensemble des travailleurs du secteur bancaire.

Ces projets, distincts des initiatives sectorielles en faveur des groupes à risque visées à l’article 8 de la CCT du 28 septembre 2009 relative à l’effort en faveur des groupes à risque pour 2009 et 2010, seront mis en œuvre par le biais du Fonds paritaire pour la formation syndicale et professionnelle dans le secteur bancaire. 

	§2 - Daartoe krijgt het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming in de banksector zoals in 2007-2008 opnieuw een som van 300.000 EUR gestort door de BVB zowel in 2009 als in 2010.
	§2 - Des moyens financiers à cette fin sont mis à la disposition du Fonds paritaire pour la formation syndicale et professionnelle dans le secteur bancaire à savoir un montant annuel de 300.000 EUR versé par l’ABB tant en 2009 que 2010. 

	§3 – De ondertekenende partijen zullen onderzoeken hoe ze met de middelen en mogelijkheden van het paritair fonds voor syndicale en professionele vorming de volgende projecten kunnen realiseren :

· een opleiding, meer specifiek bestemd voor de vertegenwoordigers van de syndicale organisaties in de ondernemingsraden, aangaande de IAS/IFRS-normen en hun impact op de economische en financiële informatie die aan de leden van de ondernemingsraad moet geleverd worden;

· de loopbaanbegeleiding waarvan sprake in artikel 5 §4 van de CAO van 9 oktober 2009 inzake werkgelegenheid, vorming en loonbeleid voor 2009 en 2010.

§4 – De ondertekenende partijen zullen onderzoeken in welke mate een eenvormige definitie van de notie “opleiding” kan overwogen worden op het niveau van de banksector.
	§3 – Les parties signataires examineront comment réaliser avec les moyens et possibilités du Fonds paritaire pour la formation syndicale et professionnelle dans le secteur bancaire les projet suivants :

· une formation, plus spécifiquement destinée aux représentants des organisations syndicales au sein des conseils d’entreprises, concernant les normes IAS/IFRS et leur impact sur l’information économique et financière à fournir aux membres du conseil d’entreprise ;


· l’accompagnement de carrière tel que visé à l’article 5 §4 de la CCT du 9 octobre 2009 en matière d’emploi, de formation et de politique salariale pour 2009 et 2010.

§4 – Les parties signataires examineront dans quelle mesure une définition uniforme de la notion de « formation » peut être envisagée au niveau du secteur bancaire.

	HOOFDSTUK IV - Geldigheidsduur
	CHAPITRE IV - Durée de validité

	Art. 5 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor de periode van 1 januari 2009 tot 31 december 2010.
	Art. 5 - La présente convention collective de travail est conclue pour la période allant du 1er janvier 2009 au 31 décembre 2010.
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Invoering van 
een nieuw loonbeleid

	
Introduction d’une 
nouvelle politique salariale


	1. CAO van 2 juli 2007 
ter invoering 
van een nieuw loonbeleid in de banksector
	1. CCT du 2 juillet 2007 visant à introduire une nouvelle politique salariale dans le secteur bancaire

	
	

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied en draagwijdte van de overeenkomst
	CHAPITRE I - Champ d'application et portée de la convention

	Artikel 1 - De partijen die deze collectieve arbeidsovereenkomst ondertekenen hebben kennis genomen van de brief van 16 februari 2007 van de Minister van Werk, Peter Vanvelthoven, aan de Voorzitters van de Paritaire comités.

Overeenkomstig de besluiten in het Interprofessioneel akkoord 2007-2008 van 2 februari 2007, en met verwijzing naar de Europese Richtlijn 2000/78 van 27 november 2000 tot instelling van een algemeen kader voor gelijke behandeling in arbeid en beroep en de daaruit voortvloeiende regelgeving en rechtspraak, verzoekt de minister van Werk de sociale partners om de huidige leeftijdsgebonden verloningssystemen te herzien en ze om te vormen, aan de hand van andere onderscheidingscriteria dan de leeftijd, met inachtneming van de budgettaire en sociale neutraliteit.

De sociale partners stellen vast dat de in het Paritair Comité voor de banken geldende loonschalen voorzien in een differentiatie op basis van de leeftijd van de werknemer. Het is steeds de bedoeling van de sociale partners geweest, zowel bij de werkgevers- als bij de werknemersorganisaties, om de werknemers een correct, billijk en niet-discriminerend conventioneel verloningssysteem te bieden.



Het tot nu toe geldende conventioneel systeem voor de werknemers die onder het Paritair Comité ressorteren, voldeed in hun ogen uiteraard aan die verwachtingen. Het werd dan ook regelmatig verlengd. De partijen wensen erop te wijzen dat die ondertekening en verlenging gebeurden tijdens de uitoefening van hun wettelijke vertegenwoordiging van de werkgevers en hun werknemers, zoals bepaald in het algemeen kader van het overleg in België en meer bepaald bij de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, en dat h et huidige systeem dan ook berust op een ruime consensus onder hen die rechtstreeks erbij zijn betrokken. 

Wel stellen de ondertekenende partijen vast dat Europese richtlijn 2000/78/EG aanleiding kan geven tot een aantal nieuwe vereisten inzake niet-discriminatie, meer bepaald in het licht van de recente uitspraken van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen.

Zij worden geconfronteerd met de moeilijkheid om onmiddellijk bestaande bezoldigingsregels om te zetten in nieuwe stelsels waarbij geen controversiële onderscheidingscriteria meer gehanteerd worden.

Vandaar dat ze overeenkomen om zo snel mogelijk het in het Paritair Comité geldende conventioneel verloningssysteem opnieuw te bekijken op basis van die nieuwe vereisten en daarin alle wijzigingen aan te brengen die nodig zijn opdat het systeem aan die vereisten voldoet. Zij zijn van oordeel dat in afwachting daarvan een tijdelijke handhaving van het huidig systeem kadert in een legitiem doel, en duidelijk niet disproportioneel is aan de doelstellingen van de Europese en nationale regelgeving.
	Article 1er - Les parties signataires de la présente convention collective de travail ont pris connaissance du courrier adressé le 16 février 2007 par le Ministre de l’Emploi Peter Vanvelthoven aux Présidents des différentes Commissions paritaires.

Conformément aux conclusions de l’accord interprofessionnel 2007-2008 du 2 février 2007, et en se référant à la Directive 2000/78 du 27 novembre 2000 portant création d’un cadre général en faveur de l’égalité de traitement en matière d’emploi et de travail et à la réglementation et à la jurisprudence européenne qui en découle, le Ministre de l’Emploi invite les partenaires sociaux à réexaminer les systèmes de rémunération comportant actuellement des barèmes liés à l’âge et à les transformer en utilisant d’autres critères de distinction, tout en respectant une neutralité budgétaire et sociale.

Les partenaires sociaux constatent que les barèmes salariaux en vigueur au sein de la Commission paritaire pour les banques font application d’une différenciation en fonction de l’âge du travailleur.  Le souci d’offrir aux travailleurs un système conventionnel de rémunération qui soit juste, équitable et non-discriminatoire a toujours animé les partenaires sociaux, tant au niveau des organisations représentatives des employeurs que des organisations représentatives des travailleurs. 

Le système conventionnel en vigueur jusqu’ici pour les travailleurs relevant de la Commission paritaire remplissait évidemment à leurs yeux ces conditions. C’est pourquoi il a été régulièrement reconduit. Les parties tiennent à souligner que cette conclusion et cette reconduction ont eu lieu dans l’exercice de leur mission représentative légale des employeurs et de leurs travailleurs, telle qu’elle est définie par le cadre général de la concertation en Belgique et plus particulièrement par la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail et les commissions paritaires et que le système actuel bénéficie donc depuis longtemps d’un large consensus auprès de ceux qu’il concerne directement. 

Les parties signataires constatent cependant que la directive européenne 2000/78/CE est susceptible de poser un certain nombre d’exigences nouvelles en matière de non discrimination, notamment en regard de la jurisprudence récente de la Cour de Justice des Communautés Européennes.

Elles sont confrontées à la difficulté de convertir dans l’immédiat, les règles de rémunération existantes en des régimes où des critères de distinction controversés ne seraient plus utilisés.

Elles conviennent dès lors de réexaminer dans les plus brefs délais le système conventionnel de rémunération en vigueur dans la Commission paritaire en fonction de ces exigences nouvelles et d’y apporter toutes les modifications nécessaires pour le mettre en conformité avec celles-ci. Elles estiment qu’entre-temps le maintien temporaire du système actuel cadre dans un objectif légitime, et n’est manifestement pas disproportionné aux objectifs visés par les réglementations européennes et nationale.

	Art. 2. – Rekening houdend met wat voorafgaat, verbinden de sociale partners zich ertoe om uiterlijk 1 januari 2009 een nieuw loonbeleid voor de banksector te ontwikkelen.

De huidige leeftijdsgebonden verloningssystemen (leeftijdsgebonden loonschalen op sector- of ondernemingsniveau) blijven van toepassing totdat het nieuwe verloningssysteem is ingevoerd en uiterlijk 1 januari 2009.

Vanaf dan zal het in de banksector verboden zijn om verloningssystemen gekoppeld aan de leeftijd van de medewerker in te voeren of toe te passen.

Met het oog op de invoering van het nieuwe loonbeleid wordt een sectorwerkgroep opgericht die het Paritair Comité in staat moet stellen vóór 30 juni 2008 een beslissing te nemen inzake het verloningssysteem voor de sector.

Nu reeds worden de ondernemingen in de sector verzocht om het overleg aan te vatten op niveau van de geëigende organen om tegen 30 juni 2008 de compatibiliteit met de voorschriften van onderhavige CAO na te gaan, zodat ze ten laatste tegen 1 januari 2009 kunnen geïmplementeerd worden.
	Art. 2. – Tenant compte de ce qui précède, les partenaires sociaux s’engagent à développer, pour le 1er janvier 2009 au plus tard, une nouvelle politique salariale dans le secteur bancaire.

Les systèmes actuels de rémunération liés à l’âge (barèmes sectoriels ou d’entreprise liés à l’âge) resteront d’application jusqu’à la mise en place du nouveau système de rémunération et au plus tard le 1er janvier 2009.

Dès ce moment sera interdite dans le secteur bancaire l’introduction ou l’application de systèmes salariaux liés à l’âge du collaborateur.

Afin de mettre en place cette nouvelle politique salariale, un groupe de travail sectoriel est constitué avec mission de permettre à la Commission paritaire de prendre une décision relative au système de rémunération sectoriel avant le 30 juin 2008.

Dès à présent, les entreprises du secteur sont invitées à entamer la concertation au niveau des organes de concertation appropriés afin d’examiner, pour le 30 juin 2008 au plus tard, la compatibilité avec les dispositions de la présente CCT, de telle sorte qu’ils puissent être implémentés pour le 1er janvier 2009 au plus tard.

	Art. 3 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen welke tot de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de banken behoren.
	Art. 3 – La présente convention collective de travail est d'application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises qui relèvent de la compétence de la Commission paritaire pour les banques.

	HOOFDSTUK II – De toepassing van de nieuwe verloningsmechanismen
	CHAPITRE II – La mise en oeuvre des nouveaux mécanismes de rémunération

	Art. 4 - Bij de toepassing van de nieuwe verloningssystemen zoals beschreven in deze CAO, zal rekening worden gehouden met het principe van de budgettaire en sociale neutraliteit ten opzichte van de geplande evolutie van het huidige systeem, in de veronderstelling dat het was blijven bestaan; dit betekent dat die toepassing niet tot gevolg mag hebben dat het bruto maandloon van de medewerkers lager zal zijn dan dat vóór de inwerkingtreding van het nieuwe systeem, en evenmin dat de totale loonmassa gaat stijgen alleen als gevolg van de invoering van de nieuwe mechanismen.
	Art. 4 - La mise en œuvre des nouveaux mécanismes de rémunération, tels que décrits dans la présente CCT, respectera le principe de neutralité budgétaire et sociale par rapport à l’évolution programmée du système actuel s’il avait perduré ; ceci signifie qu’elle ne pourra avoir pour conséquence que la rémunération brute mensuelle des collaborateurs soit inférieure à celle précédant l’entrée en vigueur du nouveau système, ni que le masse salariale globale puisse augmenter par le seul effet de l’installation des nouveaux mécanismes.

	HOOFDSTUK III – Het nieuwe verloningssysteem op sectorniveau
	CHAPITRE III – Le nouveau système barémique sectoriel de rémunération

	Art. 5 - Het Paritair Comité voor de banken zal een nieuw baremiek verloningssysteem uitwerken dat ten laatste op 1 januari 2009 in werking zal treden.


De banken hebben de mogelijkheid hun eigen verloningssysteem te ontwikkelen binnen de voorwaarden opgenomen in hoofdstuk IV van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst.
	Art. 5 - La Commission paritaire pour les banques développera un nouveau système barémique de rémunération qui entrera en vigueur au plus tard le 1er janvier 2009.

Les banques ont la possibilité de développer leur propre système salarial dans les conditions décrites au chapitre IV de la présente convention collective de travail. 

	Art. 6 - Dit sectorale verloningssysteem moet voldoen aan de volgende criteria:

- het toepassingsgebied zal op zijn minst de medewerkers omvatten die onder het huidige systeem vallen;

- het systeem zal berusten op een automatische voortgang die niet langer leeftijdsgebonden is, maar steunt op één of meer andere objectieve criteria die het Paritair Comité zal bepalen, zoals bijvoorbeeld ervaring;

- het systeem biedt de waarborg dat onmiddellijk en rechtstreeks gebruik kan worden gemaakt van de minimumdrempels uit het schema voor elk beroep, zonder dat afbreuk wordt gedaan aan de huidige sectorregels inzake andere aspecten van het loonbeleid (13e maand, …);

- het systeem zal steunen op een functieclassificatie die gebonden is aan een loonschema;

- de minimumlonen in dit nieuwe verloningssysteem zijn de aanvangslonen welke voortvloeien uit de vigerende CAO bepalingen.
	Art. 6 - Ce système salarial sectoriel répondra aux critères suivants:

- son champ d’application couvrira au minimum les travailleurs couverts par le système en vigueur actuellement ;

- il sera fondé sur une base d’automaticité de la progression ; celle-ci ne sera plus basée sur l’âge, mais sur un ou plusieurs autres critères objectifs à déterminer et définir par la commission paritaire, tel que par exemple l’expérience ;

- il garantira la disposition directe et immédiate des seuils minima de la grille pour chaque profession sans remettre en cause les règles sectorielles actuelles couvrant d’autres aspects de la politique salariale (13ème mois, …);


- il sera basé sur un système de classification de fonctions répercuté sur une grille salariale;

- les salaires minima de ce nouveau système salarial sont les salaires de départ qui découlent des dispositions des CCT actuellement en vigueur.

	- de vier bestaande categorieën omschreven in de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden (uitvoerend personeel) en de drie bestaande categorieën omschreven in de CAO van 23 september 1976 betreffende de arbeids- en loonvoorwaarden van het kaderpersoneel blijven behouden.

Het Paritair Comité voor de banken zal tegen einde juni 2008 de verschillende referentiefuncties, zoals vermeld in de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonsvoorwaarden, actualiseren, zodat de vergelijkbaarheid met de functies die in de banken worden uitgeoefend mogelijk wordt, en zonder dat dit een verhoging van de loonkosten voor gevolg mag hebben, en dit in vergelijkbare omstandigheden.

De leden van het Paritair Comité zullen zich bij deze oefening laten bijstaan door een externe consulent, in gemeenschappelijk overleg gekozen en ten laste van het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming in de banksector 

Bij het beëindigen van deze actualisering van de referentiefuncties van de huidige classificaties, zal het paritair comité onderzoeken of het nodig is om de werkzaamheden verder te zetten met het oog op een aanpassing van de classificatiemethodologie.
	- les 4 catégories existantes décrites dans la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération (personnel d’exécution) ainsi que les 3 catégories existantes décrites dans la CCT du 23 septembre 1976 relative aux conditions de travail et de rémunération du personnel de cadre sont maintenues.

La Commission paritaire pour les banques actualisera pour fin juin 2008 les différentes fonctions de référence, telles que reprises dans la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération afin de rendre possible la comparabilité avec les fonctions exercées dans les banques et sans que ceci n’entraîne une augmentation des coûts salariaux, et ceci dans des conditions comparables.


Dans cet exercice, les membres de la Commission paritaire se feront assister par un consultant extérieur, choisi de commun accord et à charge du Fonds paritaire pour la formation professionnelle et syndicale dans le secteur bancaire.

Au terme de cet exercice d’actualisation des fonctions de référence dans le cadre des classifications existantes, la Commission paritaire examinera s’il s’avère nécessaire de poursuivre les travaux dans la perspective d’une adaptation de la méthodologie de classification. 

	Art. 7 – In het kader van de werkzaamheden van het Paritair comité zoals beschreven in voornoemde artikelen, zullen de sociale partners beslissen of er wijzigingen moeten worden aangebracht in de sectorbepalingen betreffende de loonvoorwaarden.

Na die werkzaamheden zullen al die bepalingen worden gecoördineerd : ze zullen worden opgeheven in de bestaande teksten en worden overgenomen in een nieuwe sector-CAO.
	Art. 7 – Dans le cadre des travaux de la Commission paritaire tels que décrits dans les articles précédents, les partenaires sociaux décideront si des modifications doivent être apportées aux dispositions sectorielles relatives aux conditions de rémunération. 

Aux termes de ces travaux, l’ensemble de ces dispositions feront l’objet d’une coordination : elles seront abrogées dans les textes existants et reprises dans une nouvelle CCT sectorielle.

	HOOFDSTUK IV – Verloningssystemen op bankniveau
	CHAPITRE IV – Systèmes salariaux au niveau des banques

	Art. 8 - De banken die leeftijdsgebonden ondernemingsverloningssystemen toepassen zullen in de plaats daarvan nieuwe verloningsystemen ontwikkelen.
	Art. 8 – Les banques qui appliquent des systèmes salariaux d’entreprise liés à l’âge développeront de nouveaux systèmes de rémunération en lieu et place de ceux-ci.

	Art. 9 - Deze nieuwe verloningssystemen zullen op andere criteria dan de leeftijd zijn gebaseerd.

Hun toepassingsgebied zal de werknemers omvatten bedoeld in de actueel vigerende systemen en zij zullen hun criteria van automatische loonevolutie bepalen; zij zullen de waarborg bieden dat onmiddellijk en rechtstreeks gebruik kan worden gemaakt van de sectorminimumdrempels uit het schema voor elk beroep.

Ze zullen steunen op een functieclassificatie die gebonden is aan een loonschema en zullen niet minder voordelig mogen zijn dan de toepassing van het nieuwe verloningssysteem op sectorniveau zoals bedoeld in artikel 5.
	Art. 9 - Ces nouveaux systèmes salariaux seront basés sur d’autres critères que celui de l’âge.

Ils devront couvrir les travailleurs visés par les systèmes actuellement en vigueur, déterminer leurs critères d’évolution automatique de la rémunération et garantir la disposition directe et immédiate des seuils sectoriels minima de la grille pour chaque profession.



Ils seront basés sur un système de classification de fonctions répercuté sur une grille salariale et ne pourront être moins avantageux que l’application du nouveau système de rémunération sectoriel visé à l’article 5.

	Art. 10 - Bij de toepassing van die ondernemingsverloningssystemen zal bovendien rekening worden gehouden met de in artikel 4 beschreven principes.
	Art. 10 - La mise en œuvre de ces systèmes salariaux d’entreprise respectera en outre les principes décrits à l’article 4.

	Art. 11 - De invoering van deze nieuwe verloningssystemen en de financiële gevolgen ervan (de manier waarop de in artikels 8 en 9 voorziene principes worden vertaald) op de loonevolutie van de werknemers zullen het voorwerp uitmaken van overleg in de bevoegde organen van de ondernemingen.

Zij zullen vastgelegd worden bij bedrijfs-CAO, te sluiten voor 1 januari 2009, in de ondernemingen waar de huidige leeftijdsgebonden barema’s eveneens bij CAO zijn overeengekomen. 
	Art. 11 – La mise en oeuvre de ces nouveaux systèmes salariaux et les conséquences financières (la façon dont sont traduits les principes prévus aux articles 8 et 9) qui en résultent sur l’évolution salariale des travailleurs feront l’objet d’une concertation au sein des organes adéquats dans les entreprises.

Elles seront précisées dans une CCT d’entreprise, à conclure avant le 1er janvier 2009, dans les entreprises où les barèmes actuels liés à l’âge ont été convenus par CCT. 

	Art. 12 – Elke onderneming zal, onverminderd een specifiek ondernemingsverloningssysteem, alle functies situeren in de sectorale classificatie.
	Art. 12 – Sans préjudice d’un système salarial spécifique d’entreprise, chaque entreprise situera toutes les fonctions dans la classification sectorielle.

	HOOFDSTUK V – Slotbepalingen
	CHAPITRE V – Dispositions finales

	Art. 13 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten voor onbepaalde tijd en kan opgezegd worden door een van de partijen, mits naleving van een opzeggingstermijn van drie maanden.

Deze opzegging wordt gericht aan de Voorzitter van het Paritair comité voor de banken bij een ter post aangetekende brief.
	Art. 13 - La présente convention collective de travail est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée par l’une des partie moyennant un préavis de trois mois.

La dénonciation est adressée au Président de la Commission paritaire pour les banques par lettre recommandée à la poste.

	
	

	2. CAO van 3 juli 2008 tot vaststelling van het verloningssysteem in de banksector
	2. CCT du 3 juillet 2008
 relative au 
système de rémunération dans le secteur bancaire

	HOOFDSTUK I - Toepassingsgebied
	CHAPITRE I - Champ d'application

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten in uitvoering van artikel 5 van de CAO van 2 juli 2007 ter invoering van een nieuw loonbeleid in de banksector, en heeft tot doel een nieuw baremiek verloningssysteem uit te werken dat ingang neemt per 1 januari 2009.

Deze CAO is van toepassing op de werkgevers en de werknemers welke tot de bevoegdheid van het paritair comité voor de banken behoren en dit toepassingsgebied is hetzelfde als dat van

· de CAO van 23 september 1976 betreffende de arbeids- en loonvoorwaarden van het kaderpersoneel

· de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden
	Article 1er – La présente convention collective de travail est conclue en exécution de l’article 5 de la CCT du 2 juillet 2007 visant à introduire une nouvelle politique salariale dans le secteur bancaire et a pour objectif de réaliser un nouveau système barémique de rémunération entrant en vigueur le 1er janvier 2009.

Cette CCT est d’application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises relevant de la compétence de la Commission paritaire pour les banques et son champ d’application est identique à celui visé par :

· la CCT du 23 septembre 1976 relatives aux conditions de travail et de rémunération du personnel de cadre

· la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération.

	Hoofdstuk II – Verloningssysteem
	Chapitre II – Système de rémunération

	Sectie I - Ervaringsbarema
	Section I - Barème d’expérience

	Art. 2 - De minimum maandlonen van toepassing op de in artikel 1 bedoelde personeelsleden, worden op 1 januari 2009 vastgesteld volgens de bij deze CAO opgenomen ervaringsbarema.

Dit ervaringsbarema bepaalt de minimumlonen in elke categorie volgens de ervaring die de werknemer heeft.


Het bij deze CAO opgenomen ervaringsbarema heeft betrekking op mei-juni 2008. Het wordt op 1 januari 2009 automatisch vervangen door een op die datum geactualiseerde versie, rekening houdend met de indexeringen.
	Art. 2 - Les rémunérations mensuelles minimum applicables aux membres du personnel visés à l’article 1er sont fixées selon le barème d’expérience repris dans la présente convention.

Ce barème d’expérience détermine les rémunérations minimum dans chaque catégorie en fonction de l’expérience du travailleur.

Le barème d’expérience figurant dans la présente CCT est relatif à mai-juin 2008. Il est automatiquement remplacé au 1er janvier 2009 par une version actualisée à cette date tenant compte des indexations.

	Sectie II - Aanvangslonen
	Section II - Rémunérations de départ

	Art. 3 - §1 - De aanvangslonen zijn de lonen die in de ervaringsbarema worden voorzien voor 0 ervaringsjaren.

§2 - Voor de categorieën 1 tot  4 wordt het aanvangsloon vastgesteld op niveau 3 van de ervaringsbarema, rekening houdend met een voltooide opleiding van het niveau “bachelor”.

Indien de werknemer niet over een dergelijke opleiding beschikt, is het ervaringsniveau 0 van toepassing.

§3 - Voor de categorieën Kader I, II en III wordt het aanvangsloon vastgesteld minimaal op niveau 4 van het ervaringsbarema, rekening houdend met een voltooide opleiding van het niveau “master”.

Indien de werknemer niet over een dergelijke opleiding beschikt, wordt eventueel niveau 3 toegepast als de opleiding van het niveau “bachelor” is, zoniet is het ervaringsniveau 0 van toepassing.

Indien het behaalde masterdiploma een normaal langere studieperiode dan 4 jaar betreft, wordt daar eveneens mee rekening gehouden, en wel zo dat elk bijkomend afgewerkt opleidingsjaar recht geeft op een bijkomend ervaringsjaar, met een maximum van 7 jaar.


§4 – Voor werknemers die geen houder zijn van een bachelor- of mastergetuigschrift, wordt beroepsopleiding die aanleiding geeft tot een diploma en/of een getuigschrift in aanmerking genomen voor de aanrekening van ervaringsjaren en dit met een maximum van 3 jaar.

§5 – Voor de aanrekening van ervaringsjaren is geen cumul mogelijk tussen studieperiodes en andere ervaringsperiodes.

§6 - In geval een werknemer bij de aanwerving al over ervaring beschikt, kan deze volgens de bepalingen van artikel 5 in aanmerking worden genomen.
	Art. 3 - §1er - Les rémunérations de départ sont les rémunérations prévues dans le barème d’expérience pour 0 année d’expérience.

§2 - Pour les catégories 1 à 4, la rémunération de départ est fixée au niveau 3 du barème d’expérience en tenant compte d’une formation réussie de niveau « bachelor ».

Si le travailleur n’atteint pas un tel niveau de formation, le niveau d’expérience 0 est d’application.

§3 - Pour les catégories Cadres I, II et III, la rémunération de départ est fixé au minimum au niveau 4 du barème d’expérience en tenant compte d’une formation réussie de niveau « master ».

Si le travailleur n’atteint pas un tel niveau de formation, le niveau d’expérience 3 est éventuellement d’application, si la formation est du niveau « bachelor ». Sinon, le niveau d’expérience 0 est d’application.

Lorsque le diplôme obtenu de niveau « master » requiert une durée normale d’étude supérieure à 4 ans, il est alors tenu compte de cette durée normale d’étude, chaque année de formation complémentaire achevée donne droit à une année d’expérience supplémentaire avec un maximum de 7 années.

§4 – Pour les travailleurs qui ne sont pas détenteurs d’un diplôme/certificat de Bachelier ou de Master, la formation professionnelle qui est sanctionnée par un diplôme ou certificat est prise en considération dans les années d’expérience et ceci avec un maximum de 3 années.

§5 – Pour l’acquisition des années d’expérience, aucun cumul n’est possible entre les périodes d’étude et d’autres périodes d’expérience.

§6 - Si le travailleur a déjà acquis de l’expérience au moment de son recrutement, celle-ci peut être prise en considération selon les dispositions visées à l’article 5.

	Sectie III - De evolutie van de lonen in functie van de ervaring
	Section III – Evolution des rémunération selon l’expérience

	Art. 4 – Vanaf het aanvangsloon verhogen de minimum maandlonen naar gelang de ervaring van de werknemer toeneemt, en volgens het schema dat in het ervaringsbarema is bepaald.
	Art. 4 - Partant de la rémunération de départ, les rémunérations mensuelles minimum augmentent dans la mesure où l’expérience du travailleur s’accroît, selon le schéma précisé dans le barème d’expérience.

	Art. 5 [§1 - Onder ervaring wordt verstaan: de uitoefening van de beroepsactiviteit bij de werkgever waar hij werd aangeworven.
	Art. 5 [§1 - Par expérience, on entend l’exercice de l’activité professionnelle chez l’employeur chez qui le travailleur a été engagé.

	Voor de toekenning van ervaringsjaren wordt geen onderscheid gemaakt tussen voltijdse of deeltijdse prestaties.
	Aucune distinction n’est établie entre les prestations à temps plein ou à temps partiel pour l’octroi des années d’expérience.

	§2 – Wordt met ervaring, zoals bedoeld in §1, gelijkgesteld :

a) de beroepservaring verworven in andere ondernemingen, vallend onder de paritaire comité’s n°310 (banken), 308 (spaarbanken), 309 (beursvennootschappen), 325 (openbare kredietinstellingen), 306 (verzekeringen) of 307 (verzekeringsmakelaars), evenals bedrijven uit andere paritaire comités die bankactiviteiten verrichten


b) de beroepservaring verworven buiten de ondernemingen bedoeld onder a), als loontrekkende, als zelfstandige of als statutair ambtenaar, met een maximum van 20 jaar

c) elke ervaring in een professioneel milieu (zoals werkstages, vrijwilligerswerk), met een maximum van 5 jaar.
	§2 – Est assimilée à l’expérience telle que visée au §1er :

a) l’expérience professionnelle acquise dans d’autres entreprises ressortissant à la Commission paritaire n°310 (banques), 308 (banques d’épargne), 309 (sociétés de bourse), 325 (institutions publiques de crédit) , 306 (assurances) ou 307 (courtiers d’assurances), de même que dans les entreprises ressortissant à d’autres commissions paritaires qui effectuent des activités bancaires

b) l’expérience professionnelle acquise en dehors des entreprises visées sous a), comme salarié, indépendant ou fonctionnaire sous statut, avec un maximum de 20 années

c) toute expérience dans un milieu professionnel (tels que stages, volontariat), avec un maximum de 5 ans.

	Voor de toepassing van deze paragraaf wordt de beroepservaring verworven in een gelijkaardige onderneming in een andere Staat op dezelfde wijze in aanmerking genomen als de in Belgïe verworven beroepservaring.
	Pour l’application du présent paragraphe, l’expérience professionnelle acquise dans une entreprise similaire établie dans un autre Etat est prise en considération au même titre que l’expérience professionnelle acquise en Belgique.

	§3 – Volgende schorsingen van de arbeidsovereenkomst bij de bank welke gepaard gaan met een vervangingsinkomen uitgekeerd door een socialezekerheidsregeling in Belgïe, of in een andere Staat, worden gelijkgesteld met beroepservaring zoals bedoeld in §1 :
	§3 – Sont assimilées à l’expérience professionnelle telle que visée au § 1er, les suspensions suivantes du contrat de travail dans la banque assorties d’un revenu de remplacement octroyé par un régime de sécurité sociale belge ou d’un autre Etat :

	a) de periodes van deeltijdse schorsing wegens tijdskrediet, thematische verloven en arbeidsongeschiktheid, zoals bedoeld in de wetgeving terzake

b) de periodes van voltijdse schorsing wegens, ziekte, arbeidsongeval en beroepsziekte, zoals bedoeld in de wetgeving terzake

c) de periodes van voltijdse schorsing wegens thematische verloven inclusief tijdskrediet om thematische redenen, zoals bedoeld in de wetgeving terzake, met een maximum van 3 jaar
d) de andere periodes van voltijdse schorsing wegens tijdskrediet met een maximum van 1 jaar.
	a) les période de suspension partielle pour crédit-temps, les congés thématiques et incapacité de travail telles que visées dans la réglementation en la matière

b) les périodes de suspension complète pour maladie, accident de travail et maladie professionnelle, telles que visées dans la réglementation en la matière

c) les périodes de suspension complète pour congés thématiques, y inclus les crédits-temps pour des raisons thématiques, tels que visés dans la réglementation en la matière, avec un maximum de 3 ans

d) les autres périodes de suspension complète pour crédit-temps avec un maximum d’un an.

	§4 – De periodes van volledige werkloosheid met uitkeringen, toegekend door een socialezekerheidsregeling in Belgïe of in een andere Staat, worden gelijkgesteld met beroepservaring met een maximum van 3 jaar.
	§4 – Les périodes de chômage complet indemnisées par un régime de sécurité sociale belge ou d’un autre Etat sont assimilées à l’expérience professionnelle avec un maximum de 3 ans.

	§5 – Voor de aanrekening van professionele ervaring mag geen enkele gelijkstellingsperiode gecumuleerd worden met een periode van beroepsactiviteit of met een andere gelijkstellingsperiode.]
	§5 – Pour l’acquisition de l’expérience professionnelle, aucune période d’assimilation ne peut être cumulée avec une période d’activité professionnelle ou une autre période d’assimilation.]

	Art. 6 – De toekenning van de loonsverhogingen volgens de ervaringsbarema is afhankelijk van het feit dat de beroepservaring met twaalf maanden toegenomen is sedert de aanwerving of in voorkomend geval, sinds de laatste loonsverhoging ingevolge de ervaringstoename.

Als de werknemer zich in een fase van de ervaringsbarema bevindt waar een loonsverhoging pas wordt toegekend na een toename van de beroepservaringervaring met twee jaar, is dit vierentwintig maanden in plaats van twaalf maanden.

De praktische toepassing hiervan evenals de berekeningsvoorbeelden worden in een afzonderlijke bijlage opgenomen.
	Art. 6 – L’octroi d’augmentations salariales en application du barème d’expérience dépend de l’accroissement de l’expérience professionnelle de douze mois depuis le recrutement ou, le cas échéant, depuis la dernière augmentation salariale résultant d’un accroissement de l’expérience.

Lorsque le travailleur se situe dans une phase du barème d'expérience dans laquelle une augmentation salariale n'est octroyée qu'après l'accroissement de deux années de l'expérience, ce délai est de vingt-quatre mois au lieu de douze mois.

Son application pratique ainsi que des exemples de calcul sont repris dans une annexe séparée.

	Sectie IV - Koppeling aan het indexcijfer van de consumptieprijzen
	Section IV - Rattachement à l'indice des prix à la consommation

	Art. 7 – De bedragen van het ervaringsbarema worden gekoppeld aan de evolutie van de gezondheidsindex, maandelijks vastgesteld door de bevoegde federale overheidsdienst.

De aanpassing vindt om de twee maanden plaats met een percentage dat gelijk is aan de procentuele wijziging van het rekenkundig gemiddelde van de gezondheidsindexcijfers van de vier voorafgaande maanden, vergeleken met het rekenkundig gemiddelde van de gezondheidsindexcijfers van de derde tot de zesde maand voorafgaand aan de aanpassing.

De aanpassing bedoeld in het vorige lid gebeurt voor de eerste keer op 1 maart 2009.
	Art. 7 – Les montants repris dans le barème d’expérience sont rattachés à l’indice-santé, établi mensuellement par l’autorité fédérale compétente.


L’adaptation a lieu tous les deux mois, d’un pourcentage égal à l’évolution exprimée en pourcentage de la moyenne arithmétique de l’indice-santé des quatre mois précédents, par rapport à la moyenne arithmétique de l’indice-santé du troisième au sixième mois précédent l’adaptation.


L’adaptation visée à l’alinéa précédent est appliquée pour la première fois le 1er mars 2009.

	HOOFDSTUK III – Slot- en overgangsbepalingen
	CHAPITRE III - Dispositions finales et transitoires

	Art. 8 – §1 - Voor de personeelsleden die in dienst zijn op 31 december 2008, zal - in afwijking van wat voorafgaat -vanaf 1 januari 2009 het aantal jaren ervaring dat voor hen voor het verleden zal in aanmerking genomen worden, gelijk zijn aan het aantal jaren dat in de ervaringsbarema overeenstemt met het bedrag dat op hen van toepassing was op 31 december 2008 (maar geïndexeerd per 1 januari 2009).
	Art. 8 – §1 - Pour les membres du personnel en service au 31 décembre 2008, et par dérogation à ce qui précède, le nombre d’années d’expérience pris en considération pour le passé à partir du 1er janvier 2009 sera équivalent au nombre d’années qui, dans le barème d’expérience, correspond au montant qui leur était applicable au 31 décembre 2008 (mais indexé au 1er janvier 2009).

	§2 - De eerste verhoging binnen een zelfde categorie na 2008 gaat in de eerste dag van de twaalfde maand welke volgt op de laatste baremieke verhoging die het sectoraal minimumloon van de betrokken werknemer in 2008 onderging. 

Voor die werknemers die zich in een faze van de ervaringsbarema bevinden waar slechts om de twee jaar een baremieke verhoging van het baremaloon voorzien is, zal de eerste verhoging ingaan de eerste dag van de vierentwintigste maand welke volgt op de laatste baremieke verhoging die het sectoraal minimumloon van de betrokken werknemer voor 2009 onderging.
	§2 - La première augmentation dans une même catégorie après 2008 aura lieu le premier jour du douzième mois qui suit la dernière augmentation barémique appliquée en 2008 à la rémunération sectorielle minimum du travailleur concerné.

Pour les travailleurs qui se situent dans une phase du barème d’expérience durant laquelle l’augmentation barémique n’a lieu que tous les deux ans, la première augmentation aura lieu le premier jour du vingt-quatrième mois qui suit la dernière augmentation barémique appliquée avant 2009 à la rémunération sectorielle minimum du travailleur concerné.

	§3 - Voor de werknemers die in de loop van 2008 zijn in dienst getreden en van wie het sectoraal minimumloon in 2008 nog geen baremieke verhoging heeft ondergaan, zal de eerste verhoging na 2008 ingaan de eerste dag van de maand volgend op de verjaardag van hun indiensttreding.
	§3 - Pour les travailleurs entrés en service dans le courant de 2008 et à qui aucune augmentation barémique n’a encore été octroyée en 2008 par rapport à la rémunération sectorielle minimum, la première augmentation après 2008 aura lieu le premier jour du mois suivant l’anniversaire de leur entrée en service.

	§4 - Daarna zullen de verhogingen telkens worden toegekend nadat de ervaring is toegenomen met twaalf maanden of vierentwintig maanden, naargelang het geval.
	§4 - Ensuite, les augmentations auront chaque fois lieu après que l’expérience ait crû respectivement de douze ou de vingt-quatre mois.

	Art. 9 – De sociale partners engageren zich om met absolute prioriteit, en ten laatste op 31 oktober 2008:


· de bestaande diverse sectorale conventionele bepalingen inzake het loonsysteem te onderzoeken

· en te beslissen in welke mate deze dienen behouden te worden, gewijzigd of opgeheven.
	Art. 9 – Les partenaires sociaux s’engagent à donner la priorité absolue, et ce au plus tard pour le 31 octobre 2008 :

· à examiner les diverses dispositions sectorielles conventionnelles existantes concernant le système de rémunération

· à décider dans quelle mesure celles-ci doivent être maintenues, modifiées ou supprimées.

	Art. 10 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 1 januari 2009.

Zij is gesloten voor onbepaalde tijd en kan opgezegd worden door een van de partijen, mits naleving van een opzeggingstermijn van drie maanden, die ten vroegste op 1 oktober 2009 kan ingaan. 

Deze opzegging wordt gericht aan de Voorzitter van het Paritair comité voor de banken bij een ter post aangetekende brief.
	Art. 10 - La présente convention collective de travail entre en vigueur le 1 janvier 2009.

Elle est conclue pour une durée indéterminée et peut être dénoncée par l’une des parties, moyennant un préavis de trois mois qui ne peut prendre cours avant le 1er octobre 2009. 

La dénonciation est adressée au Président de la Commission paritaire pour les banques par lettre recommandée à la poste.


	Bijlage : Ervaringsbarema (in toepassing van artikel 2, 2e lid)
	Annexe : Barème d’expérience (en application de l’article 2 , 2e alinéa)


	Januari-Februari 2009
	PC310 Ervaringsbarema - CP310 Barème d'expérience
	Janvier-Février 2009

	Beroepservaring
	Arbeiders Ouvriers
	Bedienden Employés
	Bedienden-werklieden/Employés-ouvriers
	Kader - Cadre

	Expérience professionnelle
	Cat 1
	Cat 1
	Cat 2
	Cat 3
	Cat 4
	I
	II
	III

	0
	1.576,90
	1.576,90
	1.677,81
	1.732,56
	1.824,48
	1.946,09
	2.059,65
	2.211,08

	1
	1.608,84
	1.615,23
	1.719,16
	1.770,14
	1.865,40
	1.990,08
	2.106,71
	2.262,23

	2
	1.640,78
	1.653,55
	1.760,52
	1.807,72
	1.906,33
	2.034,08
	2.153,78
	2.313,39

	3
	1.672,72
	1.691,88
	1.801,87
	1.860,33
	1.947,25
	2.078,07
	2.200,84
	2.364,54

	4
	1.704,66
	1.730,21
	1.843,23
	1.912,94
	1.951,29
	2.082,41
	2.205,49
	2.369,59

	5
	1.736,60
	1.768,54
	1.884,58
	1.965,55
	2.008,73
	2.144,16
	2.271,54
	2.441,39

	6
	1.768,54
	1.806,86
	1.925,94
	2.018,17
	2.066,16
	2.205,89
	2.337,59
	2.513,18

	7
	1.800,48
	1.845,19
	1.967,29
	2.070,78
	2.123,60
	2.267,64
	2.403,64
	2.584,98

	8
	1.832,42
	1.883,52
	2.008,65
	2.123,39
	2.181,04
	2.329,39
	2.469,70
	2.656,78

	9
	1.864,36
	1.921,85
	2.050,00
	2.176,00
	2.238,47
	2.391,13
	2.535,74
	2.728,57

	10
	1.896,30
	1.960,17
	2.091,36
	2.228,61
	2.295,91
	2.452,87
	2.601,80
	2.800,37

	11
	1.928,23
	1.998,50
	2.132,71
	2.281,22
	2.353,34
	2.514,61
	2.667,84
	2.872,15

	12
	1.960,17
	2.036,83
	2.174,07
	2.333,84
	2.410,78
	2.576,36
	2.733,90
	2.943,95

	13
	1.992,11
	2.075,16
	2.215,42
	2.386,45
	2.468,22
	2.638,11
	2.799,96
	3.015,75

	14
	2.004,89
	2.094,32
	2.236,10
	2.439,06
	2.525,65
	2.699,85
	2.866,00
	3.087,54

	15
	2.017,67
	2.113,48
	2.256,78
	2.491,67
	2.583,09
	2.761,59
	2.932,06
	3.159,34

	16
	2.030,44
	2.132,65
	2.277,45
	2.514,22
	2.640,53
	2.823,34
	2.998,11
	3.231,14

	17
	2.043,22
	2.151,81
	2.298,13
	2.536,77
	2.697,96
	2.885,08
	3.064,16
	3.302,93

	18
	2.055,99
	2.170,97
	2.318,81
	2.559,32
	2.722,58
	2.911,54
	3.092,47
	3.333,70

	19
	2.068,77
	2.190,14
	2.339,49
	2.581,86
	2.747,19
	2.938,00
	3.120,77
	3.364,47

	20
	2.081,54
	2.209,30
	2.360,16
	2.604,41
	2.771,81
	2.964,47
	3.149,08
	3.395,24

	21
	2.094,32
	2.228,47
	2.380,84
	2.626,96
	2.796,43
	2.990,93
	3.177,40
	3.426,02

	22
	2.107,10
	2.247,63
	2.401,52
	2.649,51
	2.821,04
	3.017,39
	3.205,70
	3.456,78

	23
	2.119,87
	2.266,79
	2.422,19
	2.672,05
	2.845,66
	3.043,86
	3.234,01
	3.487,55

	24
	2.119,87
	2.285,96
	2.442,87
	2.694,60
	2.870,27
	3.070,31
	3.262,31
	3.518,32

	25
	2.132,65
	2.285,96
	2.442,87
	2.717,15
	2.894,89
	3.096,78
	3.290,63
	3.549,09

	26
	2.132,65
	2.305,12
	2.463,55
	2.739,70
	2.919,50
	3.123,23
	3.318,93
	3.579,85

	27
	2.145,42
	2.305,12
	2.463,55
	2.739,70
	2.944,12
	3.149,70
	3.347,24
	3.610,63

	28
	2.145,42
	2.324,28
	2.484,23
	2.762,25
	2.968,73
	3.176,16
	3.375,54
	3.641,39

	29
	2.158,20
	2.324,28
	2.484,23
	2.762,25
	2.968,73
	3.176,16
	3.375,54
	3.641,39

	30
	2.158,20
	2.343,45
	2.504,90
	2.784,79
	2.993,35
	3.202,62
	3.403,86
	3.672,17

	31
	2.170,97
	2.343,45
	2.504,90
	2.784,79
	2.993,35
	3.202,62
	3.403,86
	3.672,17

	32
	2.170,97
	2.362,61
	2.525,58
	2.807,34
	3.017,97
	3.229,09
	3.432,17
	3.702,94

	33
	2.183,75
	2.362,61
	2.525,58
	2.807,34
	3.017,97
	3.229,09
	3.432,17
	3.702,94

	34
	2.183,75
	2.381,78
	2.546,26
	2.829,89
	3.042,58
	3.255,54
	3.460,47
	3.733,70

	35
	2.196,53
	2.381,78
	2.546,26
	2.829,89
	3.042,58
	3.255,54
	3.460,47
	3.733,70

	36
	2.196,53
	2.400,94
	2.566,94
	2.852,44
	3.067,20
	3.282,01
	3.488,78
	3.764,48

	37
	2.209,30
	2.400,94
	2.566,94
	2.852,44
	3.067,20
	3.282,01
	3.488,78
	3.764,48

	38
	2.209,30
	2.420,10
	2.587,61
	2.874,98
	3.091,81
	3.308,47
	3.517,08
	3.795,24

	39
	2.222,08
	2.420,10
	2.587,61
	2.874,98
	3.091,81
	3.308,47
	3.517,08
	3.795,24

	40
	2.222,08
	2.439,27
	2.608,29
	2.897,53
	3.116,43
	3.334,93
	3.545,40
	3.826,02

	41
	2.234,85
	2.439,27
	2.608,29
	2.897,53
	3.116,43
	3.334,93
	3.545,40
	3.826,02

	42
	2.234,85
	2.458,43
	2.628,97
	2.920,08
	3.141,04
	3.361,39
	3.573,70
	3.856,78

	43
	2.247,63
	2.458,43
	2.628,97
	2.920,08
	3.141,04
	3.361,39
	3.573,70
	3.856,78

	44
	2.247,63
	2.477,59
	2.649,65
	2.942,63
	3.165,66
	3.387,86
	3.602,01
	3.887,55

	45
	2.260,41
	2.477,59
	2.649,65
	2.942,63
	3.165,66
	3.387,86
	3.602,01
	3.887,55

	46
	2.260,41
	2.496,76
	2.670,32
	2.965,18
	3.190,28
	3.414,32
	3.630,32
	3.918,33


	3. Commentaar van 18 december 2008 van de sociale partners
Bijlage bij de CAO van 3 juli 2008 tot vaststelling van het verloningssysteem in de banksector
	3. Commentaire du 18 décembre 2008 des partenaires sociaux
Annexe à la CCT du 3 juillet 2008 relative au système de rémunération dans le secteur bancaire

	[De commentaar van 18 december 2008 van de sociale partners werd aangepast ingevolge de beslissing van het Paritair Comité van 25 maart 2009]
	[Le commentaire du 18 décembre 2008 des partenaires sociaux a été adapté suite à la décision de la Commission paritaire du 25 mars 2009]

	1. Geen cumul tussen verschillende ervaringsperiodes.
	1. Pas de cumul entre différentes périodes d'expérience. 

	1.1 Geen cumul tussen studieperiodes en andere ervaringsperiodes

Artikel 3,§5, van de CAO dient zo te worden begrepen dat een zelfde periode waarin het betrokken personeelslid gestudeerd heeft maar ook een andere ervaringsperiode heeft doorlopen (bijv. beroepsarbeid), slechts eenmaal als ervaringsperiode kan worden aangerekend.
	1.1. Pas de cumul entre les périodes d'études et les autres périodes d'expérience

L'article 3, §5 de la CCT doit être interprété dans ce sens qu'une seule et même période pendant laquelle le membre du personnel concerné a étudié mais a eu simultanément une autre période d'expérience (par ex. occupation professionnelle) ne peut être imputée qu'une seule fois comme période d'expérience. 

	1.2. Geen cumul tussen periodes van beroepsactiviteit, gelijkgestelde periodes en andere gelijkgestelde periodes

In artikel 5, §5, van de CAO wordt bevestigd dat een zelfde periode waarin het betrokken personeelslid een beroepsactiviteit heeft uitgeoefend of een gelijkstelling heeft verkregen, slechts eenmaal als ervaringsperiode kan worden aangerekend (geen cumul mogelijk met een andere gelijkstellingsperiode).
	1.2. Pas de cumul des périodes d’assimilation avec une periode d’activité professionnelle, ou avec d’autres periodes assimilées

L'article 5, §5 de la CCT confirme qu'une seule et même période pendant laquelle le membre du personnel concerné a exercé une activité professionnelle ou a bénéficié d’une assimilation ne peut être imputée qu'une seule fois comme période d'expérience (pas de cumul possible avec une autre période d’assimilation).

	2. Opmerking vooraf

In artikel 2, tweede lid, van de CAO is bepaald : “Het bij deze cao opgenomen ervaringsbarema heeft betrekking op mei-juni 2008. Het wordt op 1 januari 2009 automatisch vervangen door een op die datum geactualiseerde versie, rekening houdend met de indexeringen.”

Voor de berekeningsvoorbeelden die hierna volgen, gaan we fictief ervan uit dat er sinds 1 mei 2008 geen evolutie in de index meer is geweest.

Gemakshalve gaat hierbij de ervaringsloonschaal uit de CAO van 3 juli 2008 voor mei-juni 2008. 
	2. Remarque préliminaire

L’article 2, alinéa 2 de la CCT stipule que : “ Le barème d’expérience figurant dans la présente CCT est relatif à mai-juin 2008. Il est automatiquement remplacé au 1er janvier 2009 par une version actualisée à cette date tenant compte des indexations.”


Pour les exemples de calcul qui suivent, nous partons de la supposition fictive que depuis le 1er mai 2008 il n'y a plus eu d'évolution de l'index.

Pour la commodité, le barème d’expérience figurant dans  la CCT du 3 juillet 2008 et relatif à mai-juin 2008 est repris en annexe du présent document.

	3. Praktische toepassing van de loonsverhogingen volgens het ervaringsbarema (artikel 6 van de CAO).
	3. Application pratique des augmentations salariales selon le barème lié à l'expérience (article 6 de la CCT).

	3.1. Artikel 6 , eerste lid, van de cao :

“De toekenning van de loonsverhogingen volgens het ervaringsbarema is afhankelijk van het feit dat de beroepservaring met twaalf maanden toegenomen is sedert de aanwerving of in voorkomend geval, sinds de laatste loonsverhoging ingevolge de ervaringstoename.”
	3.1. Article 6 , 1er alinéa de la CCT :

 “L’octroi d’augmentations salariales en application du barème d’expérience dépend de l’accroissement de l’expérience professionnelle de douze mois depuis le recrutement ou, le cas échéant, depuis la dernière augmentation salariale résultant d’un accroissement de l’expérience.”

	Voorbeeld :

Iemand met een bacheloropleiding wordt aangeworven op 1 januari 2009 en wordt gepositioneerd op niveau 3 van categorie 4. Het baremaloon bedraagt € 1.906,08. Hij/zij zal in het barema opklimmen naar niveau 4 van categorie 4 op 1 januari 2010 (behalve wanneer zich een niet gelijkgestelde schorsing voordeed in 2009).
	Exemple :

Une personne ayant une formation de bachelier est recrutée le 1er janvier 2009 et positionnée au niveau 3 de la catégorie 4. Le salaire barémique s'élève à € 1.906,08. Il/Elle grimpera dans le barème vers le niveau 4 de la catégorie 4 au 1er janvier 2010 (sauf si une suspension non assimilée s'est produite en 2009).

	Hij/zij zal daarna in dezelfde categorie telkens naar het volgende niveau opklimmen na twaalf maanden ervaringsopbouw (behoudens toepassing van artikel 6, tweede lid van de CAO, zie hierna).
	Par la suite, il/elle évoluera toujours vers le niveau suivant dans la même catégorie après douze mois de constitution d'expérience (sauf application de l'article 6, 2ème alinéa de la CCT, voir ci-après).

	3.2. Artikel 6 , tweede lid, van de cao :

“Als de werknemer zich in een fase van het ervaringsbarema bevindt waar een loonsverhoging pas wordt toegekend na een toename van de beroepservaring met twee jaar, is dit vierentwintig maanden in plaats van twaalf maanden.”
	3.2. Article 6 , 2eme alinéa de la CCT :

“Lorsque le travailleur se situe dans une phase du barème d'expérience dans laquelle une augmentation salariale n'est octroyée qu'après l'accroissement de deux années de l'expérience, ce délai est de vingt-quatre mois au lieu de douze mois.”

	Voorbeeld :

De werknemer uit ons eerste voorbeeld bereikt later in dezelfde categorie 28 ervaringsjaren. Zijn/haar baremaloon zal op dat ogenblik, berekend volgens het huidige barema, € 2.906,10 bedragen. Vermits het baremabedrag voor 29 ervaringsjaren hetzelfde is, zal hij/zij pas 24 ervaringsmaanden later de volgende verhoging (tot € 2.954,29, ervaringscoëfficient 30) ontvangen.
	Exemple :

Le travailleur de notre premier exemple atteint ultérieurement 28 années d'expérience dans la même catégorie. A ce moment, son salaire barémique, calculé au barème actuel, s'élèvera à € 2.906,10. Puisque le montant barémique pour 29 années d'expérience est identique, il/elle ne percevra l'augmentation suivante (jusqu'à € 2.954,29, coefficient d’expérience 30) que 24 mois d'expérience plus tard.   

	4. Berekening van de ervaring op het ogenblik van de indiensttreding (artikel 3, §6, van de CAO)

4.1. Artikel 3, § 6, van de CAO :

“In geval een werknemer bij de aanwerving al over ervaring beschikt, kan deze volgens de bepalingen van artikel 5 in aanmerking worden genomen.”
Voorbeeld :

Op 1 januari 2009 wordt een werknemer in dienst genomen in categorie [K 1]. Hij genoot een opleiding op « masterniveau » die normaal 5 jaar duurt. Zijn diploma heeft hij na 6 jaar studie behaald.

Tijdens de periode vóór zijn indienstneming kreeg hij gedurende 14 maanden een uitkering als volledig werkloze.

Als loontrekkende heeft hij voordien gedurende
12 maanden beroepservaring opgedaan.

Op het ogenblik van zijn indienstneming is ervaringsniveau 5 van toepassing, rekening houdend met het opleidingsniveau van de werknemer.

Komt eveneens in aanmerking en wordt gelijkgesteld met beroepservaring  :

· de beroepservaring als loontrekkende (12 maanden);

· de periode als uitkeringsgerechtigde volledig werkloze (14 maanden).

De werknemer zal op 1 januari 2009 in dienst worden genomen in niveau 7 van de ervaringsloonschaal voor categorie [K 1].

Het baremaloon bedraagt [€ 2.219,80].

Vervolgens zal de werknemer opklimmen tot het volgende ervaringsniveau in dezelfde categorie, telkens na twaalf maanden ervaring (behalve bij toepassing van artikel 6, tweede lid, zie hierboven).

Op 1 januari 2010 komt hij in niveau 8 van categorie [K 1] van de loonschaal (behalve wanneer zich een niet gelijkgestelde schorsing voordeed in 2009).
	4. Calcul de l’expérience acquise au moment du recrutement (article 3, §6, de la CCT).

4.1. Article 3 , § 6, de la CCT :

“ Si le travailleur a déjà acquis de l’expérience au moment de son recrutement, celle-ci peut être prise en considération selon les dispositions visées à l’article 5.”
Exemple :

Un travailleur est recruté le 1er janvier 2009 en catégorie [C 1]. Il a une formaton de niveau « master » qui requiert une durée normale d’étude de 5 années. Il a obtenu ce diplôme en 6 années.

Dans la période qui précède son recrutement, le travailleur a été chômeur complet indemnisé durant 14 mois.

Il fait également état d’une expérience professionnelle préalable de 12 mois en tant que salarié.

Au moment de son recrutement, le niveau d’expérience 5 est d’application, compte tenu du niveau de formation du travailleur.

Est également prise en considération et assimilée à l’expérience professionnelle :

· l’expérience professionnelle acquise en tant que salarié (12 mois);

· la période de chômage complet indemnisé (14 mois).

Le travailleur sera recruté le 1er janvier 2009 au niveau 7 du barème d’expérience de la catégorie [C 1].


Le salaire barémique s’élève à [€ 2.219,80].

Par la suite, il/elle évoluera vers le niveau d’expérience suivant dans la même catégorie, chaque fois après douze mois de constitution d'expérience (sauf application de l'article 6, 2ème alinéa, voir ci-avant).

Il passera au niveau 8 de la catégorie [C 1] du barème au 1er janvier 2010 (sauf si une suspension non assimilée intervient en 2009).

	[In art. 5, §2 wordt hoofdzakelijk een definitie gegeven van de verschillende trappen van gelijkschakeling van de beroepservaring afhankelijk van de sector waarin ze werd verworven.

Het art. 5, §2 van de CAO van 3 juli 2008 is niet alleen van toepassing op de op Belgisch grondgebied gevestigde ondernemingen. Er wordt dus eveneens rekening gehouden met de beroepservaring die werd verworven in een onderneming gevestigd in een andere lidstaat.]
	[L’art. 5, §2 définit des niveaux d’assimilation différents de l’expérience professionnelle en fonction du secteur d’activité où elle a été acquise.


L’application de l’art. 5, §2 de la CCT du 3 juillet 2008 ne se limite pas aux entreprises situées sur le territoire belge.  Il est donc également tenu compte de l’expérience professionnelle acquise dans une entreprise établie dans un autre Etat membre.]

	
	


	5. Gelijkstelling met beroepservaring van de periodes waarin de arbeidsovereenkomst wordt geschorst (artikel 5, § 3, van de CAO).
	5. Assimilation à l’expérience professionnelle de périodes de suspension du contrat de travail 
(article 5, §3, de la CCT).

	5.1. Artikel 5, § 3, van de CAO :

“Volgende schorsingen van de arbeidsovereenkomst bij de bank welke gepaard gaan met een vervangingsinkomen, worden gelijkgesteld met beroepservaring zoals bedoeld in §1:

a) de periodes van deeltijdse schorsing wegens tijdskrediet, thematische verloven en arbeidsongeschiktheid, zoals bedoeld in de wetgeving terzake

b) de periodes van voltijdse schorsing wegens, ziekte, arbeidsongeval en beroepsziekte, zoals bedoeld in de wetgeving terzake

c) de periodes van voltijdse schorsing wegens thematische verloven inclusief tijdskrediet om thematische redenen, zoals bedoeld in de wetgeving terzake, met een maximum van 3 jaar


d) de andere periodes van voltijdse schorsing wegens tijdskrediet met een maximum van 1 jaar.”
	5.1. Article 5 , § 3, de la CCT :

 “ Sont assimilées à l’expérience professionnelle telle que visée au § 1er, les suspensions suivantes du contrat de travail dans la banque assorties d’un revenu de remplacement :

a) les période de suspension partielle pour crédit-temps, les congés thématiques et incapacité de travail telles que visées dans la réglementation en la matière

b) les périodes de suspension complète pour maladie, accident de travail et maladie professionnelle, telles que visées dans la réglementation en la matière
c) les périodes de suspension complète pour congés thématiques, y inclus les crédits-temps pour des raisons thématiques, tels que visés dans la réglementation en la matière, avec un maximum de 3 ans

d) les autres périodes de suspension complète pour crédit-temps avec un maximum d’un an. ”

	Voorbeeld :

Op 19 augustus 2009 bevalt een werkneemster van een kind.

Op haar verzoek gaat het moederschapsverlof (15 weken) in op 3 augustus 2009 en eindigt het op 13 november 2009.

De periode waarin de arbeidsovereenkomst als gevolg van het moederschapsverlof is geschorst, wordt gelijkgesteld met beroepservaring. Met die periode zal rekening worden gehouden bij de berekening van de 12 maanden ervaringsopbouw die de overgang naar het hogere niveau in de ervaringsloonschaal verantwoordt (behalve bij toepassing van artikel 6, tweede lid, zie hierboven).

Worden eveneens gelijkgesteld met beroepservaring in de zin van artikel 5, § 3, b, de periodes van invaliditeit, moederschapsbescherming, zwangerschapsverlof en profylactisch verlof.
	Exemple :

Une travailleuse met au monde un enfant le 19 août 2009.

Le congé de maternité (15 semaines) débute à sa demande le 3 août 2009 et se termine le 13 novembre 2009 inclus.

La période de suspension du contrat de travail à la suite du congé de maternité est assimilée à l’expérience professionnelle. Elle sera prise en compte dans le calcul des 12 mois de constitution d’expérience justifiant l’évolution au niveau supérieur dans le barême d’expérience (sauf application de l'article 6, 2ème alinéa, voir ci-avant).


Sont également assimilées à l’expérience professionnelle, au sens de l’article 5, §3, b, les périodes de suspension complète pour invalidité, protection de la maternité, congé de maternité et congé prophylactique.

	6. Overgangsbepalingen voor personeel in dienst op 31 december 2008
(artikel 8 van de CAO).
	6. Dispositions transitoires pour le personnel en fonction au 31 décembre 2008
(article 8 de la CCT).

	6.1. Artikel 8, § 1:

“Voor de personeelsleden die in dienst zijn op 31 december 2008, zal – in afwijking van wat voorafgaat – vanaf 1 januari 2009 het aantal jaren ervaring dat voor hen voor het verleden zal in aanmerking genomen worden, gelijk zijn aan het aantal jaren dat in het ervaringsbarema overeenstemt met het bedrag dat op hen van toepassing was op 31 december 2008 (maar geïndexeerd per 1 januari 2009).”
	6.1. Article 8, § 1 :

“Pour les membres du personnel en service au 31 décembre 2008, et par dérogation à ce qui précède, le nombre d’années d’expérience pris en considération pour le passé à partir du 1er janvier 2009 sera équivalent au nombre d’années qui, dans le barème d’expérience, correspond au montant qui leur était applicable au 31 décembre 2008 (mais indexé au 1er janvier 2009).”

	Voorbeeld :

Een personeelslid (3de categorie) is geboren in september 1979 en is dus per einde 2008 29 jaar oud. Met toepassing van het leeftijdsbarema bedraagt zijn baremaloon € 2.233,12. Overeenkomstig het ervaringsbarema als bijlage […], stemt dat bedrag overeen met 11 volbrachte ervaringsjaren.
	Exemple :

Un membre du personnel (3ème catégorie) est né en septembre 1979 et est donc âgé de 29 ans fin 2008. En application du barème lié à l'âge, son salaire barémique est de € 2.233,12. Conformément au barème lié à l'expérience annexé […], ce montant correspond à 11 années d'expérience accomplies.

	[Bij de bepaling van het aantal ervaringsjaren waarmee voor het verleden rekening moet worden gehouden voor het personeel in dienst per 31 december 2008 met een maandloon hoger dan het sectorbaremaloon, wordt ook het baremaloon op die datum als referentie in aanmerking genomen.
	[La détermination du nombre d’années d’expérience à prendre en considération pour le passé en ce qui concerne les membres du personnel en fonction au 31 décembre 2008 dont la rémunération mensuelle est supérieure au salaire barémique sectoriel s’opère en prenant également comme référence leur salaire barémique à cette date.

	Om te kunnen verifiëren of het sectoraal minimumbarema gerespecteerd wordt, dient de werknemer in het sectorbarema ingeschaald te worden. 

Met het oog op die inschaling dient het bedrag van het effectief loon, beperkt te worden tot het gedeelte dat overeenstemt met het sectorale minimumloon van de desbetreffende weddeschaal en categorie. De inschaling in het sectorbarema gebeurt dus op dezelfde manier als de inschaling voor de werknemers die betaald worden volgens de sectorale minimumlonen.
	Pour pouvoir vérifier si le barème sectoriel minimum est respecté, le travailleur doit être intégré dans le barème sectoriel.

Pour l'intégration dans le barème sectoriel, le montant de la rémunération effective doit être limité à la partie correspondant à la rémunération sectorielle minimum de l’échelle barémique et de la catégorie correspondantes. L'intégration dans le barème sectoriel s'effectue donc de la même manière que celle des travailleurs rémunérés aux salaires sectoriels minimaux.

	Voorbeeld:

Een personeelslid (3de  categorie) is geboren in september 1979 en is dus per einde 2008 29 jaar oud.

Zijn effectief loon bedraagt bij veronderstelling  2.433,12 €.

Met toepassing van het leeftijdsbarema moest betrokkene minstens het loon ontvangen van de 3de categorie op 29 jaar , zijnde 2.233,12 €.

Overeenkomstig het ervaringsbarema als bijlage, stemt dat bedrag overeen met 11 volbrachte ervaringsjaren.
	Exemple :

Un membre du personnel (3ème catégorie) est né en septembre 1979 et est donc âgé de 29 ans fin 2008.

Supposons que sa rémunération effective s'élève à 2.433,12 €.

En application du barème lié à l'âge, l'intéressé devait percevoir au minimum la rémunération de la 3ème catégorie à 29 ans, soit 2.233,12 €. 

Conformément au barème lié à l'expérience annexé, ce montant correspond à 11 années d'expérience accomplies.

	Hoe verloopt nu verder zijn baremieke evolutie ?

Om in de toekomst het respecteren van het sectoraal minimumbarema te kunnen blijven nagaan, moet de werknemer uiteraard ook in dat sectorbarema blijven evolueren. Voor de toepassing van artikel 8 § 2 van onze cao van 3 juli 2008, moet ook hier het effectief loon van de werknemer beperkt worden tot het sectoraal minimumloon van de betreffende categorie.
	Quelle sera ensuite son évolution barémique ? 

Pour pouvoir continuer à vérifier le respect du barème sectoriel minimum dans le futur, le travailleur doit évidemment continuer à évoluer dans le cadre de ce barème sectoriel. Pour l'application de l'article 8, §2 de notre CCT du 3 juillet 2008, la rémunération effective du travailleur doit ici aussi être limitée à la rémunération sectorielle minimum de la catégorie concernée. 

	Voorbeeld  : 

Vermits de werknemer uit ons voorbeeld geboren is in de maand september, was zijn sectoraal minimumloon vanaf oktober 2008 dat van leeftijd 29 jaar.
	Exemple  : 

Étant donné que le travailleur de notre exemple est né au mois de septembre, sa rémunération sectorielle minimum était, depuis octobre 2008, celle de l'âge de 29 ans.

	Vanaf 1 januari 2009 wordt dat het sectoraal minimumloon overeenstemmend met 11 ervaringsjaren. De eerste verhoging van het sectoraal minimumloon na 2008 gaat in op de eerste dag van de twaalfde maand welke volgt op de laatste baremieke verhoging die het sectoraal minimumloon van de betrokken werknemer in 2008 onderging.


Met andere woorden : vanaf 1 oktober 2009 zal het sectoraal baremaloon dat voor de betrokken werknemer dient gerespecteerd te worden, gelijk zijn aan 2.284,62 EUR, zijnde het bedrag voor 12 ervaringsjaren in de 3de categorie. 
	À partir du 1er janvier 2009, sa rémunération devient la rémunération sectorielle minimum correspondant à 11 années d'expérience. La première augmentation de la rémunération sectorielle minimum après 2008 prend cours le premier jour du 12ème mois qui suit la dernière augmentation barémique enregistrée par la rémunération sectorielle minimum du travailleur concerné en 2008.

En d'autres termes : à partir du 1er octobre 2009, la rémunération sectorielle barémique à respecter pour le travailleur concerné sera de 2.284,62 EUR, soit le montant appliqué pour 12 années d'expérience en 3ème catégorie.

	Wij herinneren eraan dat banken die vóór 1 januari 2009  een leeftijdsgebonden ondernemingsverloningssysteem toepasten, vanaf die datum voor de betrokken werknemers een nieuw systeem moeten toepassen dat op andere criteria dan de leeftijd gebaseerd is, rekening houdt met het principe van de budgettaire en sociale neutraliteit zoals gedefinieerd in artikel 4 van de cao van 2 juli 2007 en in voorkomend geval de criteria van automatische loonevolutie omvat.
	Rappelons que les banques qui appliquaient, avant le 1er janvier 2009, un système de rémunération d'entreprise lié à l'âge doivent appliquer à partir de cette date pour les travailleurs concernés un nouveau système basé sur d'autres critères que l'âge, qui tient compte du principe de la neutralité budgétaire et sociale telle que définie dans l'article 4 de la CCT du 2 juillet 2007 et qui englobe, le cas échéant, les critères d'évolution automatique du salaire.

	Indien bijvoorbeeld een bedrijf een verloningssysteem toepaste dat erin bestond dat de werknemer jaarlijks bovenop zijn effectief loon een leeftijdstoeslag kreeg, gelijk aan de baremieke leeftijdsjaarsprong van het sectorbarema, dient dat bedrijf in principe in de toekomst een systeem toe te passen volgens hetwelk de betrokken werknemer (mits zijn ervaring met twaalf of vierentwintig maanden is toegenomen) de baremieke ervaringsjaarsprong van het sectorbarema krijgt.
	Si une entreprise appliquait par exemple un système de rémunération dans le cadre duquel le travailleur percevait annuellement, en sus de sa rémunération effective, un supplément lié à l'âge, équivalant au saut de catégorie d'âge barémique prévu par le barème sectoriel, cette entreprise est en principe tenue d’appliquer dans le futur un système en application duquel le travailleur concerné obtient le saut de catégorie d'expérience barémique du barème sectoriel (à condition que son expérience ait augmenté de 12 ou 24 mois).

	Als de werknemer boven het sectoraal minimumbarema betaald wordt en geen leeftijdstoeslag ontving, verandert er niets en dient er in principe ook geen ervaringstoeslag betaald, en dit zolang betrokkene boven zijn sectoraal minimumbaremaloon betaald wordt.  In dit geval verkleint het gedeelte dat boven het barema wordt uitbetaald uiteraard elk jaar en dit tot het niveau van het minimumbarema bereikt is.
	Dans l’hypothèse où le travailleur est rémunéré au-delà du barème sectoriel minimum et ne percevait pas de supplément lié à l'âge, la situation ne change pas et aucun supplément lié à l'expérience ne doit en principe être payé, et ce aussi longtemps que l'intéressé est rémunéré au-delà de la rémunération barémique sectorielle minimum. Dans cette hypothèse, la fraction excédant le barème diminue de facto chaque année et ce jusqu'à ce que le niveau du barème minimum soit atteint.

	Het bedrijf in kwestie kan echter ook een ander verloningssysteem invoeren mits respect van hoofdstuk IV van de sectorcao van 2 juli 2007. Wanneer het leeftijdsgebonden systeem in een bedrijfs-cao voorzien was, is hiervoor een nieuwe bedrijfs-cao nodig.]
	L’entreprise en question peut toutefois introduire un autre système de rémunération moyennant le respect du chapitre  IV de la CCT sectorielle du 2 juillet  2007. Lorsque le système lié à l’âge était prévu dans une cct d’entreprise, une nouvelle cct d’entreprise est alors requise.]

	6.2. Artikel 8, § 2, eerste lid :

“De eerste verhoging binnen een zelfde categorie na 2008 gaat in de eerste dag van de twaalfde maand die volgt op de laatste baremieke verhoging die het sectoraal minimumloon van de betrokken werknemer in 2008 onderging”.
	6.2. Article 8, § 2, al. 1 :

“La première augmentation dans une même catégorie après 2008 aura lieu le premier jour du douzième mois qui suit la dernière augmentation barémique appliquée en 2008 à la rémunération sectorielle minimum du travailleur concerné”.

	Voorbeeld :

Zelfde personeelslid als in vorig voorbeeld. Betrokkene heeft in 2008 een verhoging gekregen tijdens de maand na zijn verjaardag, dus in oktober 2008. In 2009 zal zijn baremaloon in oktober verhoogd worden tot € 2.284,62, wat overeenstemt met 12 volbrachte ervaringsjaren.
	Exemple :

Même membre du personnel que dans l’exemple précédent. L’intéressé a reçu en 2008 une augmentation au cours du mois suivant son anniversaire, c’est-à-dire en octobre 2008. En 2009, sa rémunération barémique sera portée en octobre à  € 2.284,62, ce qui correspond à  12 années d’expérience accomplies.

	6.3. Artikel 8, § 2, tweede lid :

“Voor die werknemers die zich in een fase van het ervaringsbarema bevinden waar slechts om de twee jaar een baremieke verhoging van het baremaloon voorzien is, zal de eerste verhoging ingaan de eerste dag van de vierentwintigste maand die volgt op de laatste baremieke verhoging die het sectoraal minimumloon van de betrokken werknemer vóór 2009 onderging.”
	6.3. Article 8, § 2, al. 2 :

“Pour les travailleurs qui se situent dans une phase du barème d’expérience durant laquelle l’augmentation barémique n’a lieu que tous les deux ans, la première augmentation aura lieu le premier jour du vingt-quatrième mois qui suit la dernière augmentation barémique appliquée avant 2009 à la rémunération sectorielle minimum du travailleur concerné.”

	Voorbeeld 1 :

Een personeelslid (2de categorie) is geboren in mei 1966. In juni 2008 is zijn baremiek maandloon verhoogd van € 2.371,11 tot € 2.391,35, wat overeenstemt met de leeftijd van 42 jaar. In het nieuwe barema stemt dit overeen met 24 jaren ervaring. In het nieuwe barema zien we dat dit bedrag pas na 26 jaren ervaring verhoogt tot € 2.411,59. In ons geval zal het personeelslid zijn eerste verhoging na 2008 krijgen in juni 2010. (Indien de leeftijdsbarema’s van toepassing zouden gebleven zijn, had hij ook twee jaar moeten wachten op dezelfde verhoging).
	Exemple 1 :

Un membre du personnel  (2ème catégorie) est né en mai 1966. En juin 2008, son salaire mensuel barémique est porté de € 2.371,11 à € 2.391,35, ce qui correspond à l’âge de 42 ans. Dans  le nouveau barème, cela correspond à 24 années d’expérience. Dans  le nouveau barème, nous constatons que ce montant n’est porté à  € 2.411,59 qu’à l’issue de 26 années d’expérience. Dans notre cas de figure, le membre du personnel recevra sa première augmentation après 2008 en juin 2010. (si les barèmes liés à l’âge étaient restés d’application, il aurait aussi dû attendre deux ans avant d’obtenir la même augmentation).

	Voorbeeld 2 :

Een personeelslid (2de categorie) is geboren in mei 1965. In juni 2008 is zijn baremiek maandloon van € 2.391,35 onveranderd gebleven, omdat hij in een fase zit waarin slechts om de twee jaar een verhoging plaatsvindt. Hij/zij zal in juni 2009 een verhoging krijgen tot € 2.411,59.
	Exemple 2 :

Un membre du personnel  (2ème catégorie) est né en mai 1965. En juin 2008, son salaire mensuel barémique de € 2.391,35 est resté inchangé étant donné qu’il se trouve dans une phase où une augmentation n’a lieu que tous les deux ans.Il/elle verra son salaire porté à € 2.411,59 en juin 2009.

	6.4. Artikel 8, § 3 :

“Voor de werknemers die in de loop van 2008 in dienst zijn getreden en van wie het sectoraal minimumloon in 2008 nog geen baremieke verhoging heeft ondergaan, zal de eerste verhoging na 2008 ingaan de eerste dag van de maand volgend op de verjaardag van hun indiensttreding.”
	6.4. Article 8, § 3 :

“Pour les travailleurs entrés en service dans le courant de 2008 et à qui aucune augmentation barémique n’a encore été octroyée en 2008 par rapport à la rémunération sectorielle minimum, la première augmentation après 2008 aura lieu le premier jour du mois suivant l’anniversaire de leur entrée en service.”

	Voorbeeld :

Iemand die in mei 1980 is geboren, treedt in september 2008 in dienst. Hij zal zijn eerste verhoging van het baremaloon krijgen in [oktober] 2009.
	Exemple :

Une personne née en mai 1980 entre en service en septembre 2008. Il recevra sa première augmentation du salaire barémique en [octobre] 2009.

	6.5. Artikel 8, § 4 :

“Daarna zullen de verhogingen telkens worden toegekend nadat de ervaring is toegenomen met twaalf of vierentwintig maanden, al naargelang het geval.”
	6.5. Article 8, § 4 :

“Ensuite, les augmentations auront chaque fois lieu après que l’expérience ait crû respectivement de douze ou de vingt-quatre mois.”

	In de hierboven vermelde voorbeelden zullen de tweede en volgende verhogingen van het baremaloon na 2008 dus afhankelijk zijn van de opbouw – door prestaties of via gelijkstellingen - van 12 of 24 maanden ervaring.
	Dans les exemples ci-avant, la deuxième augmentation de la rémunération barémique et les suivantes après 2008 seront donc subordonnée à l’acquisition, par prestations ou assimilations, de 12 ou 24 mois d’expérience.

	7. Algemene opmerking 
bij artikelen 6 en 8 van de CAO
	7. Remarque générale à propos  
des articles 6 et 8 de la CAO

	Indien zich tussen de laatste baremieke verhoging op basis van leeftijd en de eerste baremieke verhoging op basis van ervaring, of – na 31 december 2008 – tussen twee opeenvolgende verhogingen op basis van ervaring, een verhoging van categorie of een promotie van uitvoerende bediende tot kaderlid voordoet, zal de tussentijdse verhoging van het baremaloon die daarmee in voorkomend geval  gepaard gaat, het hierboven geschetste schema niet wijzigen tenzij men ingevolge deze categoriewijziging of promotie terecht komt in een fase van het barema waarin men opnieuw recht heeft op een jaarlijkse verhoging.
	S’il se produit, entre la dernière augmentation barémique sur base de l’âge et la première augmentation barémique sur base de l’expérience ou, après le 31 décembre 2008, entre deux augmentations successives sur base de l’expérience, un passage à une catégorie supérieure ou une promotion du statut de personnel d’exécution au statut de cadre, l’augmentation intermédiaire de la rémunération barémique qui en découle éventuellement ne modifiera pas le schéma décrit ci-avant sauf si ce changement de catégorie ou cette promotion entraîne le passage à une phase du barème donnant à nouveau droit à une augmentation annuelle. 

	Voorbeeld 1 :

Zie het voorbeeld onder 6.2. Stel dat betrokkene per 1 juli 2009 overgaat van de 3de naar de 4de categorie van het uitvoerend bediendenpersoneel. Zijn baremaloon zal in juli 2009* verhogen tot 2.303,69 €  (baremacijfer 4de categorie,, 11 ervaringsjaren), en in oktober 2009 tot € 2.359,92 (4de categorie, 12 ervaringsjaren).
	Exemple 1 :

Voir l’exemple sub 6.2. Supposons qu’au 1er juillet 2009 l’intéressé passe de la 3 ème à la 4 ème catégorie du personnel d’exécution. Sa rémunération barémique passera en juillet 2009* à 2.303,69 €  (barème 4ème catégorie avec 11 années d’expérience), et en octobre 2009 à € 2.359,92 (4 ème catégorie avec 12 années d’expérience).

	Voorbeeld 2:

Zie het eerste voorbeeld uit 6.3. Daar hebben we gezien dat het personeelslid na zijn eerste verhoging 24 maanden moet wachten, d.w.z. tot juni 2010, om een nieuwe baremieke verhoging te krijgen.

Indien echter de betrokkene bijvoorbeeld op
1 januari 2009 overgaat naar de 3de categorie uitvoerend personeel, zal zijn baremaloon in januari  2009 verhoogd worden tot € 2.637,78 (categorie 3, ervaringscoëfficiënt 24)*. Vervolgens zal zijn baremaloon in juni 2009 verhoogd worden tot € 2.659,85, omdat men in 3de categorie na 25 jaar ervaring nog een jaarlijkse verhoging krijgt (in tegenstelling tot de 2de categorie).
	Exemple 2 :

Voir l’exemple sub 6.3. Nous avons vu dans ce cadre qu’après sa première augmentation, le travailleur devait attendre 24 mois, soit jusqu’en juin 2010, pour pouvoir bénéficier d’une nouvelle augmentation.

Cependant, si l’intéressé passe par exemple au 1er janvier 2009 à la 3 ème catégorie du personnel d’exécution , sa rémunération barémique sera portée à € 2.637,78 en janvier 2009 (catégorie 3, coefficient d’expérience 24)*. Par la suite, sa rémunération barémique sera portée à  € 2.659,85 en juin 2009 du fait qu’en 3 ème catégorie, une augmentation annuelle est prévue après 25 ans d’expérience (ce qui n’est pas le cas en 2e catégorie).

	*Er weze aan herinnerd dat deze baremieke verhoging ingevolge promotie in twee stappen van telkens 50% wordt toegekend in toepassing van artikelen 26 en 50 van de CAO van 17 februari 1977.
	*Rappelons que cette augmentation barémique dans le cadre d’une promotion est accordée en deux phases de 50% chacune, en application des articles 26 et 50 de la CCT du 17 février 1977.


Bijlage : Ervaringsbarema – [mei-juni 2008 (gebruikt bij de voorbeelden in de commentaar hierboven)]
Annexe : Barème d’expérience – [mai-juin 2008 (utilisé dans les exemples ci-dessus)]

	 
	Ervaringsbarema - Barème d'expérience

	 Beroeps-

ervaring/
	Werklieden Ouvriers
	Bedienden Employés
	Bedienden-werklieden                    Employés-ouvriers
	Kader - Cadre

	 Expérience

professionnelle/
	Cat1
	Cat1
	Cat2
	Cat3
	Cat4
	I
	II
	III

	0
	1.543,63
	1.543,63
	1.642,42
	1.696,03
	1.785,90
	1.904,95
	2.016,11
	2.164,33

	1
	1.574,90
	1.581,15
	1.682,90
	1.732,81
	1.825,96
	1.948,01
	2.062,18
	2.214,41

	2
	1.606,16
	1.618,67
	1.723,39
	1.769,60
	1.866,02
	1.991,07
	2.108,25
	2.264,48

	3
	1.637,43
	1.656,19
	1.763,87
	1.821,10
	1.906,08
	2.034,14
	2.154,32
	2.314,56

	4
	1.668,69
	1.693,71
	1.804,35
	1.872,60
	1.910,12
	2.038,48
	2.158,96
	2.319,61

	5
	1.699,96
	1.731,22
	1.844,83
	1.924,11
	1.966,34
	2.098,92
	2.223,62
	2.389,88

	6
	1.731,22
	1.768,74
	1.885,32
	1.975,61
	2.022,57
	2.159,37
	2.288,28
	2.460,17

	7
	1.762,49
	1.806,26
	1.925,80
	2.027,11
	2.078,79
	2.219,80
	2.352,93
	2.530,44

	8
	1.793,76
	1.843,78
	1.966,28
	2.078,61
	2.135,02
	2.280,25
	2.417,60
	2.600,73

	9
	1.825,02
	1.881,30
	2.006,76
	2.130,12
	2.191,24
	2.340,69
	2.482,25
	2.671,01

	10
	1.856,29
	1.918,82
	2.047,25
	2.181,62
	2.247,47
	2.401,13
	2.546,92
	2.741,29

	11
	1.887,55
	1.956,34
	2.087,73
	2.233,12
	2.303,69
	2.461,57
	2.611,57
	2.811,57

	12
	1.918,82
	1.993,86
	2.128,21
	2.284,62
	2.359,92
	2.522,02
	2.676,23
	2.881,86

	13
	1.950,08
	2.031,38
	2.168,69
	2.336,12
	2.416,14
	2.582,45
	2.740,89
	2.952,13

	14
	1.962,59
	2.050,14
	2.188,94
	2.387,63
	2.472,37
	2.642,90
	2.805,55
	3.022,42

	15
	1.975,10
	2.068,89
	2.209,18
	2.439,13
	2.528,59
	2.703,34
	2.870,20
	3.092,69

	16
	1.987,60
	2.087,65
	2.229,42
	2.461,20
	2.584,82
	2.763,78
	2.934,87
	3.162,98

	17
	2.000,11
	2.106,41
	2.249,66
	2.483,27
	2.641,04
	2.824,22
	2.999,52
	3.233,26

	18
	2.012,62
	2.125,17
	2.269,90
	2.505,35
	2.665,14
	2.850,13
	3.027,24
	3.263,38

	19
	2.025,12
	2.143,93
	2.290,14
	2.527,42
	2.689,23
	2.876,02
	3.054,94
	3.293,49

	20
	2.037,63
	2.162,69
	2.310,38
	2.549,49
	2.713,33
	2.901,93
	3.082,65
	3.323,62

	21
	2.050,14
	2.181,45
	2.330,62
	2.571,56
	2.737,43
	2.927,84
	3.110,37
	3.353,74

	22
	2.062,64
	2.200,21
	2.350,87
	2.593,63
	2.761,52
	2.953,74
	3.138,07
	3.383,86

	23
	2.075,15
	2.218,97
	2.371,11
	2.615,71
	2.785,62
	2.979,64
	3.165,79
	3.413,98

	24
	2.075,15
	2.237,73
	2.391,35
	2.637,78
	2.809,72
	3.005,55
	3.193,50
	3.444,11

	25
	2.087,65
	2.237,73
	2.391,35
	2.659,85
	2.833,81
	3.031,45
	3.221,21
	3.474,22

	26
	2.087,65
	2.256,49
	2.411,59
	2.681,92
	2.857,91
	3.057,36
	3.248,92
	3.504,34

	27
	2.100,16
	2.256,49
	2.411,59
	2.681,92
	2.882,00
	3.083,25
	3.276,63
	3.534,46

	28
	2.100,16
	2.275,25
	2.431,83
	2.704,00
	2.906,10
	3.109,16
	3.304,34
	3.564,58

	29
	2.112,67
	2.275,25
	2.431,83
	2.704,00
	2.906,10
	3.109,16
	3.304,34
	3.564,58

	30
	2.112,67
	2.294,01
	2.452,07
	2.726,07
	2.930,20
	3.135,07
	3.332,06
	3.594,71

	31
	2.125,17
	2.294,01
	2.452,07
	2.726,07
	2.930,20
	3.135,07
	3.332,06
	3.594,71

	32
	2.125,17
	2.312,77
	2.472,31
	2.748,14
	2.954,29
	3.160,96
	3.359,76
	3.624,82

	33
	2.137,68
	2.312,77
	2.472,31
	2.748,14
	2.954,29
	3.160,96
	3.359,76
	3.624,82

	34
	2.137,68
	2.331,53
	2.492,55
	2.770,21
	2.978,39
	3.186,87
	3.387,47
	3.654,94

	35
	2.150,19
	2.331,53
	2.492,55
	2.770,21
	2.978,39
	3.186,87
	3.387,47
	3.654,94

	36
	2.150,19
	2.350,29
	2.512,80
	2.792,29
	3.002,49
	3.212,78
	3.415,19
	3.685,07

	37
	2.162,69
	2.350,29
	2.512,80
	2.792,29
	3.002,49
	3.212,78
	3.415,19
	3.685,07

	38
	2.162,69
	2.369,05
	2.533,04
	2.814,36
	3.026,58
	3.238,68
	3.442,89
	3.715,18

	39
	2.175,20
	2.369,05
	2.533,04
	2.814,36
	3.026,58
	3.238,68
	3.442,89
	3.715,18

	40
	2.175,20
	2.387,81
	2.553,28
	2.836,43
	3.050,68
	3.264,58
	3.470,61
	3.745,31

	41
	2.187,70
	2.387,81
	2.553,28
	2.836,43
	3.050,68
	3.264,58
	3.470,61
	3.745,31

	42
	2.187,70
	2.406,56
	2.573,52
	2.858,50
	3.074,77
	3.290,48
	3.498,31
	3.775,42

	43
	2.200,21
	2.406,56
	2.573,52
	2.858,50
	3.074,77
	3.290,48
	3.498,31
	3.775,42

	44
	2.200,21
	2.425,32
	2.593,76
	2.880,57
	3.098,87
	3.316,39
	3.526,03
	3.805,54

	45
	2.212,72
	2.425,32
	2.593,76
	2.880,57
	3.098,87
	3.316,39
	3.526,03
	3.805,54

	46
	2.212,72
	2.444,08
	2.614,00
	2.902,65
	3.122,97
	3.342,30
	3.553,74
	3.835,67
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	Charter van 2 juli 2007 inzake de diversiteit in de banksector
	Charte du 2 juillet 2007
de la diversité dans le secteur bancaire

	
	

	De goedkeuring van een Charter inzake de diversiteit door de sociale partners in de banksector vertegenwoordigd in het Paritair Comité voor de banken (PC nr. 310) getuigt van hun wil om te ijveren voor diversiteit in al haar vormen, en, in het algemeen, voor de inachtneming van elke Europese of nationale regel op het gebied van
niet-discriminatie.
	L’adoption d’une Charte de la diversité par les partenaires sociaux du secteur bancaire représentés au sein de la Commission paritaire pour les banques (CP n°310) témoigne de leur volonté de s’engager en faveur de la diversité sous ses différentes facettes, et de manière générale en faveur du respect de toute règle européenne ou nationale en matière de non-discrimination.

	De sociale partners in de banksector wensen hun actie af te stemmen op de  initiatieven tot bevordering van de diversiteit, de gelijke kansen en het wederzijds respect, alsook ter bestrijding van de discriminatie die de verschillende gezagsniveaus, inclusief de Gewesten en  Gemeenschappen, reeds hebben genomen of nog zullen nemen in overleg met de sociale partners.
	Les partenaires sociaux du secteur bancaire souhaitent aligner leur action sur les initiatives de promotion de la diversité, de l’égalité des chances et du respect mutuel, ainsi que de lutte contre la discrimination qui ont été ou sont prises, en concertation avec les partenaires sociaux, par les différentes autorités, y compris les Régions et les Communautés.

	Streven naar meer diversiteit, wederzijds respect en naar een betere strijd tegen discriminatie en de concrete acties op ondernemingsniveau aanmoedigen
	Promouvoir la diversité, le respect mutuel et la lutte contre les discriminations et encourager des actions concrètes au niveau de l’entreprise

	De sociale partners in de banksector vragen dat de ondernemingen in de banksector zich  houden aan en ijveren voor de toepassing van het principe van niet-discriminatie en gelijke kansen in al zijn vormen en in alle fasen van het personeelsbeleid, meer bepaald bij de indienstneming, de opleiding, de evaluatie van de bekwaamheid en het verloop van de beroepsloopbaan van de personeelsleden.

De sociale partners vragen dat de ondernemingen, in het kader van een dialoog met de personeelsvertegenwoordigers in de onderneming, een beleid uitwerken met het oog op meer diversiteit en wederzijds respect op het werk. Dat diversiteitsbeleid op ondernemingsniveau moet onder meer ertoe bijdragen dat :
	Les partenaires sociaux du secteur bancaire invitent les entreprises du secteur bancaire à respecter et promouvoir le principe de non-discrimination et d’égalité des chances sous toutes ses formes et dans toutes les étapes de la gestion des ressources humaines, en particulier lors de l’engagement, de la formation, de l’évaluation des compétences et de l’évolution de la carrière professionnelle des membres du personnel .

Les partenaires sociaux invitent les entreprises à mettre en oeuvre, dans le cadre d’un dialogue avec les représentants du personnel dans l’entreprise, une politique en faveur d'une plus grande diversité et respect mutuel sur le lieu de travail. Cette politique de diversité au niveau des entreprises doit entre autres contribuer à :

	1. een beleid van niet-discriminatie wordt gevoerd overeenkomstig de Europese en nationale regels en de interprofessionele verbintenissen ;
	1. garantir une politique de non-discrimination, conforme aux règles de droit européennes et nationales et aux engagements interprofessionnels ;

	2. werk wordt gemaakt van een bewustmaking en opleiding inzake de aspecten van niet-discriminatie, wederzijds respect en diversiteit voor alle betrokken partijen, meer bepaald de verantwoordelijken en de medewerkers die bij de indienstneming, de opleiding en het loopbaanverloop zijn betrokken;
	2. sensibiliser et former l’ensemble des intervenants et en particulier les responsables et les collaborateurs impliqués dans le recrutement, la formation et la gestion des carrières aux enjeux de la non-discrimination, du respect mutuel et de la diversité ;

	3. erop wordt toegezien dat tijdens de verschillende fasen in het personeelsbeleid, overeenkomstig de functievereisten, uitsluitend de onderlegdheid, geschiktheid, kennis en beroepsbekwaamheid van de persoon als criteria worden gehanteerd;
	3. veiller à ce que, aux différentes étapes de la gestion des ressources humaines, ne soient pris en considération que des critères de compétence, d’aptitude, de connaissance, et de capacité professionnelle de la personne, et ce, conformément aux exigences de la fonction;

	4. inzake de HR-beleidsmaatregelen rekening wordt gehouden met het thema van de arbeidskansen voor gehandicapten, laaggeschoolden en allochtonen alsook met de mogelijkheden om oudere werknemers gemakkelijker aan het werk te laten blijven (door stimulering van permanente ontwikkeling en, indien nodig, functiemobiliteit);
	4. tenir compte, dans la politique de ressources humaines, de la problématique de l’accès au travail de handicapés, de personnes peu scolarisées et d’allochtones de même que du maintien au travail des travailleurs âgés (par l’encouragement au développement permanent et si nécessaire, la mobilité fonctionnelle);

	5. wordt gezorgd voor een open communicatie in de onderneming omtrent de verbintenis inzake niet-discriminatie, wederzijds respect en diversiteit alsmede over de acties die worden ondernomen, de praktijken en de resultaten die zijn behaald.
	5. à adopter une communication ouverte au sein de l’entreprise sur l’engagement de non-discrimination, de respect mutuel et de diversité ainsi que sur les actions mises en œuvre, les pratiques et les résultats obtenus.

	‘Best practices’ en uitwisseling van ervaring
	« Bonnes pratiques » et échanges d’expérience

	De sociale partners die dit Charter inzake de Diversiteit ondertekenen, vragen dat de werkgroep ‘tewerkstelling’ binnen het Paritair Comité voor de banken op termijn een lijst van ‘best practices’ op ondernemingsniveau aanlegt (acties die werden gevoerd en resultaten) en instrumenten aanreikt die dienstig zijn voor de concrete realisatie van dit Charter (bvb diversiteitsaudit…).
	Les partenaires sociaux signataires de la présente Charte de la Diversité confient au « groupe de travail emploi » mis en place au sein de la Commission paritaire pour les banques de procéder à terme à un inventaire des « bonnes pratiques » mises en place au niveau des entreprises (actions mises en œuvre et résultats) et prévoit des instruments qui sont utiles pour la réalisation concrète de cette Charte (par exemple, un audit de la diversité…).

	Met het oog op een betere uitwisseling van de ervaringen in het vlak van de diversiteit tussen de ondernemingen die onder het Paritair Comité ressorteren, zal de werkgroep ‘tewerkstelling’ die lijst ter beschikking stellen van de sociale partners op het niveau van elke onderneming.
	En vue de favoriser l’échange d’expériences en matière de diversité entre les entreprises relevant de la Commission paritaire, le groupe de travail emploi mettra cet inventaire à la disposition des partenaires sociaux au niveau de chaque entreprise.
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	CAO van 9 oktober 2009
inzake
werkgelegenheid, vorming en loonbeleid
voor 2009 en 2010
	CCT du 9 octobre 2009
en matière d’emploi,
de formation et de politique salariale
pour 2009 et 2010

	
	

	Artikel 1 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die onder de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de banken vallen.
	Article 1er - La présente convention collective de travail est d’application pour les employeurs et les travailleurs des entreprises qui relèvent de la compétence de la Commission paritaire pour les banques.

	1. Werkgelegenheidsbeleid
	1. Politique de l’emploi

	1.1. Duurzaam personeelsbeleid –Arbeidsorganisatie – werkgroep tewerkstelling
	1.1. Gestion durable du personnel- Organisation du travail – groupe de travail emploi

	Art. 2 – De partijen die deze collectieve arbeidsovereenkomst ondertekenen, wensen dat de werknemers in de banksector kunnen blijven beschikken over mogelijkheden om een evenwicht tussen hun beroeps- en privéleven te vinden (deeltijds werken, glijdende werkuren, voldoende mogelijkheden op het vlak van het tijdskrediet …).

Er zal in de banken een debat gevoerd worden met het oog op de toepassing van het principe van tijds-, plaats- en functiemobiliteit, zonder dat aan de in het vorige lid vermelde mechanismen afbreuk wordt gedaan.
	Art. 2 – Les parties signataires de la présente convention collective de travail souhaitent prolonger les possibilités qui sont offertes aux travailleurs du secteur bancaire afin de permettre la réalisation d’un équilibre entre vie professionnelle et vie privée (travail à temps partiel, horaires flexibles, des possibilités suffisantes de crédit-temps …).

Un débat sera mené au sein des banques afin de mettre en œuvre les principes de mobilité temporelle, géographique et fonctionnelle des collaborateurs, sans toutefois remettre en cause les mécanismes mentionnés à l’alinéa précédent.

	Art. 3 - De partijen die deze collectieve arbeidsovereenkomst ondertekenen, komen overeen om zich in de werkgroep tewerkstelling te beraden over de thema’s mobiliteit (daarbij inbegrepen de vraagstukken van de woon-werk-verplaatsingen of de regionale tewerkstelling), arbeidsorganisatie, beperkte vormen van tijdsparen, werklast en het evenwicht tussen het beroepsleven en het gezinsleven.

Daarbij zullen ze bijzondere aandacht hebben voor wat bij de banken bestaat op het gebied van satellietwerk, telewerk, voor eventuele begeleidingsmaatregelen in geval van verandering van werkplek als gevolg van een beslissing van de werkgever of nog voor de bedrijfsvervoerplannen.

Na deze werkzaamheden zal de werkgroep tewerkstelling aanbevelingen formuleren aan het Paritair Comité.
	Art. 3 – Les parties signataires de la présente convention collective de travail conviennent de mener une réflexion générale au sein du groupe de travail emploi sur les thèmes de la mobilité (en ce compris les questions de déplacement domicile-lieu de travail ou de l’emploi régional), de l’organisation du travail, des formes limitées d’épargne-temps, de la charge de travail et de la conciliation de la vie professionnelle et familiale.

Dans ce cadre, ils auront une attention toute particulière sur les pratiques au sein des banques en matière de travail satellite, de télétravail, de mesures éventuelles d’accompagnement en cas de changement de lieu de travail à la suite d’une décision de l’employeur ou encore sur les plans de déplacement d’entreprises.

A l’issue de ses travaux, le groupe de travail emploi formulera des recommandations à la Commission paritaire.

	Art. 4 – Als er op ondernemingsvlak nog geen beleid of praktijk bestaat met betrekking tot de aanpak van individuele functioneringsmoeilijkheden, zal in de ondernemingsraad nagegaan worden welk begeleidingsbeleid aangewezen is.
	Art. 4 – S’il n’existe pas encore au niveau de l’entreprise de politique ou pratique concernant la manière d’aborder les difficultés de fonctionnement individuelles, il sera examiné au sein du conseil d’entreprise quelle politique d’accompagnement est indiquée. 

	1.2. Leeftijdsbewust personeelsbeleid
	1.2.Politique du personnel axée sur l’âge

	Art. 5 - § 1 – In het Generatiepact wordt gewezen op het probleem van de stijging van de gemiddelde levensduur en van de vergrijzing van de bevolking.


In het kader van de verlenging van de beroepsloopbaan moeten een ruime inzetbaarheid en functiemobiliteit worden onderzocht.
	Art. 5 - § 1 - Le Pacte de solidarité entre les générations a mis en évidence les questions posées par l’augmentation de l’espérance de vie et par le vieillissement de la population.

Dans le cadre d’un allongement des carrières professionnelles, une large employabilité et une mobilité fonctionnelle doivent être examinées.

	§ 2 – Dit laat toe dat de werknemer beroepsmatig actief kan blijven gedurende zijn loopbaan met een voldoende niveau aan professionele competenties, en zijn kennis en onderlegdheid voortdurend verbetert en bijwerkt.



De banken moeten dus ervoor zorgen dat dit streefdoel wordt bereikt door aan elke werknemer, zonder enig onderscheid (kenmerken, beroepscategorieën…) , ontwikkelingskansen te bieden alsook de mogelijkheid om hun kennis en vaardigheden uit te breiden.
	§ 2 – Ceci permet au travailleur de rester professionnellement actif durant sa carrière en maintenant un niveau suffisant de compétences professionnelles, en améliorant et en mettant continuellement à jour ses compétences et connaissances.

Les banques doivent donc veiller à ce que cet objectif soit atteint en offrant à chaque travailleur, sans distinction aucune (profils, catégories professionnelles…), les possibilités de développement et de mises à jour de leurs connaissances et compétences.

	§ 3 – In dat verband verbinden de banken zich ertoe om te voorzien in duurzame beroepsbekwaamheid dankzij de ontwikkeling van een begeleiding in geval van functieverandering. Het kan daarbij gaan om verscheidene maatregelen zoals een beroepsbalans na een aantal jaren in functie, de ontwikkeling van de interne arbeidsmarkt of eventueel herscholing, …. 
	§ 3 – Dans ce contexte, les banques s’engagent à mettre en œuvre le professionnalisme durable en développant un processus d’accompagnement du changement de fonction. Ce processus peut comporter différentes mesures telles qu’un bilan professionnel après quelques années d’exercice de la fonction, un développement du marché du travail interne ou, le cas échéant, l’organisation d’un recyclage, …. 

	§4 – De sociale partners engageren zich om na te gaan welke middelen of mogelijkheden van het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming in de banksector kunnen vrijgemaakt worden voor :

· de organisatie van een loopbaanbegeleiding op sectorniveau

· een opleidingsmodule voor werknemers vanaf 50 jaar met een lange loopbaan met bijzondere aandacht voor de specificiteiten van deze werknemersgroep.
	§ 4 – Les partenaires sociaux s’engagent à examiner quels moyens ou possibilités du Fonds paritaire pour la formation professionnelle et syndicale dans le secteur bancaire, peuvent être dégagés pour :

· l’organisation d’un accompagnement de carrière au niveau sectoriel

· un module de formation pour les travailleurs à partir de 50 ans avec une longue carrière avec une attention particulière pour les spécificités de ce groupe de travailleurs.

	1.3. Procedures
	1.3. Procédures

	Art. 6 – …

(PM: betreft wijziging art. 1 en 2 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 2 juli 2007 houdende bepalingen inzake werkgelegenheid in de banksector)
	Art. 6 – …

(PM: Concerne modification des art. 1 et 2 de la collective de travail du 2 juillet 2007  portant dispositions relatives à l’emploi dans le secteur bancaire)

	1.4. Outplacement
	1.4. Reclassement professionnel

	Art. 7 – In het op 2 juli 2007 in het Paritair Comité voor de banken gesloten sectorakkoord besloten de sociale partners in de sector een ‘dienstenverstrekker voor de sector’ aan te wijzen die kan optreden in het kader van  procedures voor werknemers van 45 jaar en meer in de banksector.

De aanwijzing van een dienstenverstrekker voor de sector doet geen afbreuk aan bestaande praktijken op dat gebied bij de banken : als de banken dat wensen, kunnen ze een beroep doen op een andere dienstenverstrekker dan de dienstenverstrekker voor de sector.
	Art. 7 - Dans l’accord sectoriel conclu en Commission paritaire pour les banques le 2 juillet 2007, les partenaires sociaux sectoriels ont décidé de désigner un ‘opérateur sectoriel’ qui peut intervenir dans le cadre des procédures d’outplacement des travailleurs âgés de 45 ans et plus dans le secteur bancaire.

La désignation d’un opérateur sectoriel ne porte pas préjudice aux pratiques existantes à ce sujet au sein des banques : les banques peuvent si elles le souhaitent faire appel à un autre opérateur que l’opérateur sectoriel.

	Art. 8 – Overeenkomstig onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst geldt het recht op een outplacementprocedure zoals vastgelegd in CAO nr.82 van 10 juli 2002 betreffende het recht op outplacement voor 45-plussers die worden ontslagen, gewijzigd bij CAO nr. 82bis van 17 juli 2007, voor :

· een werknemer die de leeftijd van 45 jaar heeft bereikt op het ogenblik waarop het ontslag valt. Dat recht geldt echter niet voor een werknemer zonder ononderbroken anciënniteit van minstens één jaar, bij ontslag om dringende reden (tenzij de rechtbank later oordeelt dat het niet om een dringende reden ging) of in geval van brugpensioen, alsook vanaf het ogenblik waarop de werknemer rustpensioen kan aanvragen ;
	Art. 8 – En application de la présente collective de travail, a droit à une procédure de reclassement professionnel telle qu’elle est fixée dans la CCT n°82 du 10 juillet 2002 relative au droit au reclassement professionnel pour les travailleurs de 45 ans et plus qui sont licenciés, modifiée par la CCT n°82bis du 17 juillet 2007 :

· le travailleur qui a atteint l’âge de 45 ans au moment où le congé est donné. Ce droit n’est toutefois pas accordé au travailleur qui ne compte pas au minimum un an d’ancienneté ininterrompue, lorsque le congé est donné pour motif grave (sauf si le tribunal juge ultérieurement qu’il ne s’agissait pas d’un motif grave) ou en cas de prépension, ainsi qu’à partir du moment où le travailleur peut demander le bénéfice de la pension de retraite ;

	· een werknemer die de leeftijd van 45 jaar niet heeft bereikt wanneer het ontslag wordt gegeven, maar die op dat ogenblik wel twaalf (12) jaar anciënniteit in de onderneming telt, mits kennis van zijn ontslag wordt gegeven na de ondertekening van deze collectieve arbeidsovereenkomst.
Dat recht wordt echter niet toegekend aan de werknemer wanneer het gaat om een ontslag om dringende reden (tenzij de rechtbank later oordeelt dat het niet om een dringende reden ging). Die bepaling is niet van toepassing op ondernemingen die een specifiek akkoord hebben dat outplacement voorziet, en waarvan de bepalingen minstens gelijkwaardig zijn.
	· le travailleur qui n’a pas atteint l’âge de 45 ans au moment où le congé est donné mais qui peut à ce moment justifier d’une ancienneté de douze (12) années au sein de l’entreprise, pour autant que la notification de son licenciement intervienne après la signature de la présente convention collective de travail.
Ce droit n’est toutefois pas accordé au travailleur lorsque le congé est donné pour motif grave (sauf si le tribunal juge ultérieurement qu’il ne s’agissait pas d’un motif grave).
Cette disposition n’est pas d’application aux entreprises ayant un accord spécifique prévoyant l’outplacement et dont les dispositions sont au moins équivalentes.

	· een werknemer die is ontslagen in het kader van een herstructurering van een onderneming.
	· le travailleur licencié dans le cadre d’une restructuration d’entreprise.

	Aan de betrokken werknemer zal automatisch deze vorm van outplacement worden voorgesteld op het ogenblik waarop kennis van het ontslag wordt gegeven.

Als de omstandigheden het vereisen, kan de werkgever ervoor zorgen dat de outplacementconsultant ter beschikking is op het ogenblik waarop kennis van het ontslag wordt gegeven.
	Ce reclassement professionnel sera automatiquement proposé au travailleur concerné au moment de la notification du licenciement.

Si les circonstances l’exigent, l’employeur peut faire en sorte que le consultant en matière de reclassement professionnel soit à la disposition du travailleur dès la notification de son licenciement.

	1.5.Stress
	1.5. Stress

	Art. 9 – In 2001-2002 werd een sectoronderzoek over stress gehouden overeenkomstig de verbintenissen ter uitvoering van de CAO van 9 december 1999 inzake werkgelegenheid en opleiding, die werd gesloten ter uitvoering van de wet van 26 maart 1999 betreffende het Belgische actieplan voor de werkgelegenheid 1998 en houdende diverse bepalingen.

In aansluiting op de conclusies van dat onderzoek hebben de banken een aantal initiatieven en maatregelen genomen.

De werkgroep tewerkstelling is daarvan in kennis gesteld, overeenkomstig artikel 20 van de CAO van
26 januari 2004 voor 2003-2004.

De werkgroep tewerkstelling zal een algemene evaluatie van de thans bestaande situatie maken en kan eventueel aanbevelingen in de geest van de vorige CAO’s doen.

Indien een probleem inzake werklast wordt waargenomen kan in het gepast overlegorgaan een onderzoek gevraagd worden met het oog op een passende oplossing.

Bovendien zal er een sectoraal vormingsproject worden aangeboden inzake leadership in het kader van de sectorale opleidingsprojecten.
	Art. 9 – Une enquête sectorielle sur le stress a été organisée en 2001-2002 conformément aux engagements pris en application de la CCT du 9 décembre 1999 en matière d'emploi et de formation, conclue en exécution de la loi du 26 mars 1999 relative au plan d'action belge pour l'emploi 1998 et portant des dispositions diverses.

A la suite des conclusions de cette enquête, différentes initiatives et mesures ont été prises au niveau des banques.

Le groupe de travail emploi en a été informé, conformément à l’article 20 de la CCT du 26 janvier 2004 pour 2003-2004.

Le groupe de travail emploi procédera à une évaluation globale de la situation actuelle et pourra, le cas échéant, formuler des recommandations dans l’esprit des conventions précédentes.

Si un problème de charge de travail est détecté, une analyse pourra être demandée dans les organes de concertation adéquats en vue d’une recherche de solution appropriée.

Par ailleurs, un projet sectoriel de formation sera proposé en matière de leadership dans le cadre des projets sectoriels de formation.

	1.6. Diversiteit en strijd tegen discriminatie
	1.6. Diversité et lutte contre la discrimination

	Art. 10 – De partijen die deze collectieve arbeidsovereenkomst ondertekenen, verbinden zich ertoe voort te werken aan de uitvoering van het Charter van 2 juli 2007 inzake de diversiteit in de banksector.

De werkgroep tewerkstelling zal regelmatig een evaluatie maken van de praktijken en beleidsmaatregelen bij de banken en erop toezien dat ze worden bekendgemaakt.

Tevens zal de werkgroep meer in het bijzonder aandacht besteden aan de gelijke behandeling van mannen en vrouwen (loopbaankansen, loonbeleid…).

De partijen engageren zich om een kleinschalig werkervaringsproject voor migrantenwerknemers met een hoog opleidingsniveau uit te werken, gefinancierd door het Paritair Fonds voor de professionele en syndicale vorming in de banksector.
	Art. 10 –Les parties signataires de la présente convention collective de travail s’engagent à poursuivre la mise en œuvre de la Charte de la diversité dans le secteur bancaire du 2 juillet 2007.

Le groupe de travail emploi procédera à une évaluation régulière des pratiques et politiques mises en œuvre au niveau des banques et les fera connaître.

Le groupe de travail se penchera également plus particulièrement sur la question de l’égalité de traitement hommes-femmes (évolution de la carrière, politique salariale…).

Les parties s’engagent à élaborer un projet limité d’expérience professionnelle, destiné à des travailleurs migrants avec un haut niveau de formation et financé par le Fonds paritaire pour la formation professionnelle et syndicale dans le secteur bancaire. 

	1.7 Brugpensioen
	1.7. Prépension

	Art. 11 – De partijen die deze collectieve arbeidsovereenkomst ondertekenen, komen overeen om een collectieve arbeidsovereenkomst inzake conventioneel brugpensioen op 58 jaar met een aanvullende vergoeding van 95% van het verschil tussen het nettoreferteloon en de werkloosheidsuitkering af te sluiten vanaf de datum van ondertekening van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst tot 30 juni 2011.
	Art. 11 – Les parties signataires de la présente convention collective de travail conviennent de conclure une convention collective de travail relative à la prépension conventionnelle à 58 ans avec une indemnité complémentaire équivalente à 95 % de la différence entre la rémunération nette de référence et l’allocation de chômage à partir de la date de la signature de la présente convention collective de travail jusqu’au 30 juin 2011. 

	1.8. Tijdskrediet
	1.8. Crédit-temps

	Art. 12 – De drempel van het totaal aantal werknemers dat in het bedrijf of de dienst wordt tewerkgesteld wordt op 6% gebracht, in afwijking van artikel 15 van de CAO nr. 77bis van de Nationale Arbeidsraad van 19 december 2001 tot vervanging van de CAO nr. 77 van 14 februari 2001 tot invoering van een stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, gewijzigd door de CAO nr. 77ter van 10 juli 2002, door de CAO nr. 77quater van 30 maart 2007 en door de CAO nr 77quinquies van 20 februari 2009. 

Voor de berekening van deze drempel van 6% is het totaal aantal werknemers dat in aanmerking wordt genomen in  de periode vanaf het afsluiten van onderhavige CAO tot 30 juni 2011, gelijk aan het aantal werknemers dat met een arbeidsovereenkomst in de onderneming of in de dienst te werk is gesteld op 30 juni van het jaar voorafgaand aan het jaar tijdens hetwelk de rechten gelijktijdig worden uitgeoefend en op die datum jonger is dan 50 jaar.

Bijgevolg zal om na te gaan of het totaal aantal werknemers in de onderneming of in de dienst dat gelijktijdig het recht op tijdskrediet of loopbaanvermindering uitoefent of zal uitoefenen de drempel van 6% bereikt, in de periode bedoeld in vorig lid, de werknemers van 50 jaar en ouder die een of andere vorm van tijdskrediet genieten, niet in aanmerking worden genomen.
	Art. 12 – -Le seuil du nombre total de travailleurs occupés dans l'entreprise ou le service est porté à 6%, par dérogation à l’article 15 de la CCT n° 77bis du Conseil national du Travail du 19 décembre 2001 remplaçant la convention collective de travail n° 77 du 14 février 2001 instaurant un système de crédit-temps, de diminution de carrière et de réduction des prestations de travail à mi-temps, modifié par la CCT n° 77ter du 10 juillet 2002 et par la CCT n° 77quater du 30 mars 2007 et la CCT n° 77quinquies du 20 février 2009.


Pour le calcul de ce seuil de 6%, le nombre total de travailleurs pris en considération sera égal, durant la période allant de la conclusion de la présente CCT au 30 juin 2011, au nombre de travailleurs occupés dans les liens d’un contrat de travail dans l’entreprise ou dans le service au 30 juin de l’année précédant l’année durant laquelle les droits sont exercés simultanément et qui, à cette date, sont âgés de moins de 50 ans.


Par conséquent, pour vérifier si le nombre total de travailleurs exerçant ou qui exerceront simultanément, dans l’entreprise ou dans le service, leur droit au crédit-temps ou à la diminution de carrière atteint le seuil de 6%, les travailleurs âgés de 50 ans et plus qui bénéficient d’une forme quelconque de crédit-temps ne seront pas pris en considération durant la période visée à l’alinéa précédent.

	Art. 13 – Artikel 12 is enkel van toepassing voor zover op bedrijfsvlak geen andere minstens gelijkwaardige berekening van de drempel (vb. verhoging van het percentage van 6%) bij CAO of door wijziging van het arbeidsreglement werd overeengekomen en heeft uitwerking alleen voor zover de bovenvermelde CAO nr. 77bis ongewijzigd blijft.
	Art. 13 – L’article 12 s’applique uniquement à condition qu’il n’ait pas été convenu d’autre mode de calcul du seuil au moins équivalent (par ex. augmentation du pourcentage de 6%) par CCT ou par modification du règlement de travail au niveau de l’entreprise et ne porte effet que pour autant que la CCT n° 77bis précitée ne soit pas modifiée.

	Art. 14 – Bij toekenning van tijdskrediet of loopbaanvermindering zal het risico op toename van de werkdruk worden onderzocht, zodat de nodige maatregelen kunnen genomen worden om dit op te vangen.

Hierbij vervult het comité voor preventie en bescherming op het werk zijn wettelijke rol. 

Indien zich problemen van individuele of collectieve aard dreigen voor te doen of zich voordoen dan kunnen vakbondsafgevaardigden tussenkomen.

Na afloop van de periode van tijdskrediet zal de werkgever er op toezien dat het nodige wordt gedaan om een terugkeer naar de oorspronkelijke of een gelijkwaardige functie maximaal te faciliteren.
	Art. 14 – En cas d’octroi d’un crédit-temps ou d’une diminution de carrière, le risque d’augmentation de la charge de travail sera examiné, de telle sorte que les mesures nécessaires puissent être prises afin d’y remédier.

A cet égard, le comité pour la prévention et la protection au travail remplit son rôle légal.

Si des problèmes de nature individuelle ou collective risquent de se présenter ou se présentent, des délégués syndicaux pourront intervenir.

A l’issue de la période de crédit-temps, l’employeur veillera à ce que le nécessaire soit fait en vue de faciliter au maximum un retour à la fonction initiale ou à une fonction similaire.

	Art. 15 – De bepalingen in artikelen 12 tot 14 hebben uitwerking vanaf de datum van ondertekening van deze collectieve arbeidsovereenkomst tot 30 juni 2011.
	Art. 15 – Les dispositions prévues aux articles 12 à 14 produisent leurs effets à partir de la date de la signature de la présente convention collective de travail jusqu’au 30 juin 2011.

	2. Vorming
	2. Formation

	Art. 16 – Er wordt een collectieve arbeidsovereenkomst gesloten inzake de inspanningen voor vorming in de banksector in 2009 en 2010.
	Art. 16 – Une convention collective de travail relative aux efforts en matière de formation dans le secteur bancaire pour 2009 et 2010 est conclue.

	Art. 17 - De sectorale collectieve arbeidsovereenkomst inzake de 0,10% van de loonmassa bestemd voor de risicogroepen wordt verlengd voor 2009 en 2010.
	Art. 17 – La convention collective de travail sectorielle relative à l’effort de 0,10% de la masse salariale en faveur des groupes à risque est prolongée pour 2009 et 2010.

	3. Uitvoering van het interprofessioneel akkoord van 22 december 2008
	3. Exécution de l’accord interprofessionnel du 22 décembre 2008

	3.1. Koopkracht
	3.1. Pouvoir d’achat

	Art. 18 – §1 - Behalve wanneer op ondernemingsniveau afwijkende betalings- of toekenningsvoorwaarden worden of zijn vastgesteld, zullen de banken, tweemaal ecocheques (volgens de modaliteiten voorzien in de CAO nr 98 betreffende de ecocheques gesloten in de Nationale Arbeidsraad op 20 februari 2009, alsook artikel 19 quater van het KB van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 betreffende de sociale zekerheid van de werknemers) toekennen aan de voltijdse werknemers die op de datum van uitbetaling zijn tewerkgesteld met een arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur ofwel met een arbeidsovereenkomst van bepaalde duur :

· een eerste maal ecocheques voor een bedrag van 125 EUR ten laatste op 31 december 2009


· een tweede maal ecocheques voor een bedrag van 250 EUR ten laatste op 30 juni 2010.

De ecocheques hebben een nominale waarde van hoogstens 10 EUR per cheque. 

De ondernemingen beschikken over de mogelijkheid om op ondernemingsvlak een ander als gelijkwaardig beschouwd voordeel te bepalen. Dit gebeurt in een collectief akkoord na overleg met de ondernemingsraad, de vakbondsafvaardiging of bij gebreke daaraan, het personeel.

Dit akkoord moet gesloten worden voor 2009, uiterlijk op 15 december 2009 en voor 2010, uiterlijk op 15 maart 2010.
	Art. 18 – § 1 – Sauf si des modalités de paiement ou d’octroi dérogatoires sont ou ont été convenues au niveau de l’entreprise, les banques octroieront deux fois des éco-chèques (selon les dispositions prévues par la CCT n°98 concernant les éco-chèques conclue au Conseil National du Travail le 20 février 2009, ainsi que l’article 19 quater de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 concernant la sécurité sociale des travailleurs) aux travailleurs à temps plein qui, à la date du paiement, sont liés par un contrat de travail à durée indéterminée ou un contrat de travail à durée déterminée, selon les modalités suivantes :


· une première fois des écochèques pour un montant de 125 EUR au plus tard le 31 décembre 2009

· une deuxième fois des écochèques pour un montant de 250 EUR au plus tard le 30 juin 2010

Les éco-cheques ont une valeur nominale de 10 EUR par chèque au maximum.

Les entreprises disposent de la possibilité de déterminer à leur niveau un autre avantage considéré comme équivalent. Ceci se produit par le biais d’un accord collectif après concertation avec le conseil d’entreprise, la délégation syndicale ou à défaut, avec le personnel.


Cet accord doit être conclu pour l’année 2009, pour le 15 décembre 2009 au plus tard et pour l’année 2010, pour le 15 mars 2010 au plus tard.

	§2 - Voor de werknemers met onvolledige prestaties tijdens de 12 maanden voor de uitbetaling (deeltijdse arbeid, tijdskrediet,aanwerving gedurende het jaar…) worden de bedragen van de ecocheques voorzien in §1 in verhouding herleid, overeenkomstig de regels die in de onderneming van toepassing zijn voor de betaling van de jaarlijkse gratificatie (dertiende maand).

Er zal worden afgerond naar de hogere eenheid.
	§2 - Pour les travailleurs qui ont des prestations incomplètes au cours des 12 mois qui précèdent le paiement (temps partiel, crédit-temps, engagement en cours d’année…) les montants des éco-chèques prévus au §1 sont réduits proportionnellement, conformément aux règles applicables dans l’entreprise pour le paiement de la gratification annuelle (treizième mois).

On arrondira vers l’unité supérieure.

	§3 – De werknemers die ingevolge conventioneel brugpensioen in 2010 uit dienst treden voor de datum van uitbetaling van het voordeel voorzien in §§ 1 en 2, zullen eveneens recht hebben op dit voordeel alsof zij tot die datum van uitbetaling in dienst zouden gebleven zijn.
	§3 – Les travailleurs qui sortiront de service en 2010 avant la date de paiement de l’avantage prévu aux §1er et 2 dans le cadre d’une prépension conventionnelle auront droit à cet avantage comme s’ils étaient restés en service jusqu’à la date de sa mise en paiement.

	3.2. Woon-werkverkeer
	3.2. Déplacement domicile-lieu du travail

	Art. 19 – In uitvoering van de CAO van 2 juli 2007 inzake werkgelegenheid, vorming en loonbeleid voor 2007 en 2008, werd de CAO van 31 januari 2008 afgesloten betreffende de bijdrage van werkgevers in de vervoerkosten van het personeel.

Het was de bedoeling van de sociale partners om, naast de vereenvoudiging van de administratie, de promotie van het openbaar vervoer in het kader van de verplaatsingen van huis naar werk te bevestigen door de terugbetaling vast te leggen :

- voor het openbaar vervoer : op 70% in geval van een maandabonnement of 100% in de prijs van een jaarabonnement ;

- voor het privévervoer op 54% op maandbasis.

Om dit beleid in de toekomst te behouden wordt artikel 2§3 van de CAO van 31 januari 2008 betreffende de bijdrage van werkgevers in de vervoerkosten van het personeel vervangen door volgende bepaling:
	Art. 19 – En exécution de la CCT du 2 juillet 2007 en matière d’emploi, de formation et de politique salariale pour 2007 et 2008 a été conclue la CCT du 31 janvier 2008 relative à l’intervention des employeurs dans les frais de transport du personnel.

L’objectif des partenaires sociaux était, outre une simplification de l’administration, de promouvoir les transports en commun dans le cadre des déplacements domicile-lieu de travail en fixant le remboursement :  


- pour les transports en commun : à 70% dans le cas d’un abonnement mensuel ou à 100% du prix d’un abonnement annuel ;

- pour le transport privé, à 54% sur une base mensuelle.

Afin de poursuivre cette politique dans l’avenir, l’article 2,§3, de la CCT du 31 janvier 2008 relative à l’intervention des employeurs dans les frais de transport du personnel est remplacé par la disposition suivante :

	“§3 - De werknemers hebben recht op een tussenkomst voor een overeenstemmend aantal kilometer, volgens de tariefregeling vermeld in §2, waarop volgende coëfficiënt wordt toegepast: 

a) 0,93 indien de werknemer kan aantonen dat minstens een gedeelte van het traject van het woon-werkverkeer wordt afgelegd met een gemeenschappelijk vervoermiddel;

b) 0,72 in de andere gevallen.”

Deze wijziging gaat in op 1 januari 2010, zonder afbreuk te doen aan de tussenkomsten voor woon-werkverkeer die in 2009 werden betaald.
	« §3 - Les travailleurs ont droit à une intervention , pour un nombre égal de kilomètres, suivant la réglementation tarifaire mentionnée au §2, sur laquelle le coefficient suivant est appliqué:

a) 0,93 lorsque le travailleurs peut démontrer qu’au moins une partie du trajet domicile – lieu de travail est effectuée avec un moyen de transport en commun;


b) 0,72 dans les autres hypothèses. »

Cette modification prend cours le 1er janvier 2010, sans porter préjudice aux interventions dans les déplacements domicile-lieu de travail qui ont été payées en 2009.

	4. Functieclassificatie
	4. Classification de fonctions

	Art. 20 – De sociale partners zullen voortwerken aan de actualisering van de classificatie van de verschillende refertefuncties die staan vermeld in de CAO van 17 februari 1977 tot vaststelling van de arbeids- en loonvoorwaarden, op de wijze beschreven in artikel 6 van de CAO van 2 juli 2007 ter invoering van een nieuw loonbeleid in de banksector.
	Art. 20 – Les partenaires sociaux poursuivront les travaux d’actualisation de la classification de fonction des différentes fonctions de référence, telles que reprises dans la CCT du 17 février 1977 fixant les conditions de travail et de rémunération, selon les modalités prévues à l’article 6 de la CCT du 2 juillet 2007 visant à introduire une nouvelle politique salariale dans le secteur bancaire.

	De ondertekenende partijen engageren zich om, als deze werkzaamheden afgerond zijn, over te gaan tot een gelijkaardige actualiseringsoefening van de classificatie van de functies die tot de categorieën van het kaderpersoneel behoren zoals bedoeld in de CAO van 23 september 1976 betreffende de arbeids- en loonsvoorwaarden van het kaderpersoneel.
	Une fois cet exercice achevé, les parties signataires s’engagent à procéder à un exercice similaire d’actualisation de la classification des fonctions pour les catégories du personnel de cadre tel que visé par la CCT du 23 septembre 1976 relatives aux conditions de travail et de rémunération du personnel de cadre.

	5. Economische en financiële informatie
	5. Information économique et financière

	Art. 21 – Samen met een groep van deskundigen zullen de sociale partners nagaan hoe de economische en financiële informatie die de banken aan de ondernemingsraden moeten verstrekken kan verbeterd worden, teneinde een correct beeld te schetsen van het risico dat de betrokken financiële instellingen lopen, rekening houdend met de recente ervaringen.
	Art. 21 – Les partenaires sociaux, accompagnés par un groupe d’experts, examineront comment l’information économique et financière qui doit être fournie par les banques aux conseils d’entreprise peut être améliorée, ceci dans la perspective de donner une image correcte du risque pris par les institutions financières concernées, tenant compte des expériences récentes.

	6. Werkgeversdotatie voor de syndicale vorming
	6. Dotation patronale pour la formation syndicale

	Art. 22 – Artikel 2, punt 3, van de in het Paritair Comité  voor de banken gesloten CAO van 21 juni 1991 betreffende de hervorming van het Paritair Fonds voor de syndicale en professionele vorming wordt vervangen door de volgende bepaling :

“De Belgische Vereniging van Banken zal op basis van een door de banken onderling vast te stellen verdeelsleutel aan de vakbondsorganisaties een bedrag storten van 1.800.000 € in 2009 en in 2010.

Dat bedrag is bestemd voor de syndicale vorming en de vakbondsactiviteit.

Daarin zijn ook de vroeger reeds aan de vakbondsorganisaties toegekende bedragen begrepen voor de syndicale vorming en de vakbondsactiviteit in de volgende banken: BNP Paribas Fortis SA, KBC Bank NV en Dexia Bank NV.
	Art. 22 – L’article 2, point 3 de la CCT du du 21 juin 1991 relative à la réforme du Fonds paritaire de formation syndicale et professionnelle conclue en Commission paritaire pour les banques est remplacé par la disposition suivante :

« L’Association belge des Banques versera aux organisations syndicales, en application d’une clé de répartition à fixer entre elles, un montant de 1.800.000 € en 2009 et en 2010.

Ce montant est destiné à la formation syndicale et à l’activité syndicale. 

Ce montant comprend également les sommes précédemment octroyées aux organisations syndicales pour la formation et l'activité syndicales dans les banques suivantes: BNP Paribas Fortis SA, KBC Bank NV et Dexia Banque SA.

	Noot: “De vroeger reeds aan de vakbondsorganisaties toegekende bedragen voor de syndicale opleiding en de vakbondsactiviteit bedroegen 100.000 € bij BNP Paribas Fortis SA, 68.000 € bij KBC Bank NV en 202.000 € bij Dexia Bank NV.”
	NB: “Les sommes précédemment octroyées aux organisations syndicales pour la formation et l'activité syndicales s’élèvaient à 100.000 € chez BNP Paribas Fortis SA, à 68.000 € à la KBC Bank NV et à 202.000 € chez Dexia Banque SA. »

	7. Diverse bepalingen
	7. Dispositions diverses

	Art. 23 - §1 – De vakbondsorganisaties vertegenwoordigd in het Paritair Comité voor de banken verbinden zich ertoe, tijdens de geldigheidsduur van deze collectieve arbeidsovereenkomst, geen bijkomende vorderingen in te stellen noch op het niveau van het Paritair Comité noch op het niveau van de banken met betrekking tot de materies opgenomen in deze overeenkomst.


§2 – In het Paritair Comité zullen de sociale partners jaarlijks een evaluatie maken van alle initiatieven, al dan niet nog in uitvoering, voorzien in onderhavige CAO.
	Art. 23 - §1 – Les organisations syndicales représentées au sein de la Commission paritaire pour les banques s’engagent à ne pas introduire, pendant la durée de validité de la présente convention collective de travail, des revendications supplémentaires ni au niveau de la Commission paritaire, ni au niveau des banques concernant les matières reprises dans la présente convention.


§2 – Les partenaires sociaux procéderont à une évaluation annuelle au sein de la Commission paritaire de toutes les initiatives, éventuellement encore en cours d’exécution, prévues dans la présente CCT.

	Art. 24 - Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor de periode van 1 januari 2009 tot 31 december 2010.
	Art. 24 - La présente convention collective de travail est conclue pour la période allant du 1er janvier 2009 au 31 décembre 2010.
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� Gelieve er nota van te nemen dat deze berekeningswijze niet meer toegepast kan worden, gezien de bepalingen van het WIB waarnaar verwezen wordt (artikel 62bis, § 1, 2º en artikel 41, § 3), in hun toenmalige formulering heden niet meer bestaan.


� A noter que ce mode de calcul ne peut plus être appliqué dans la mesure où les dispositions auxquelles il est fait référence (article 62bis, § 1, 2° et article 41, § 3, du CIR) n'existent plus à l'heure actuelle dans leur libellé de l'époque.


� Artikel 62bis, § 1, 2º van het WIB.


§ 1. Van het totale bedrijfsinkomen verminderd met de in artikel 54 bedoelde uitgaven, wordt een som afgetrokken ten bedrage van :


1º ...


2º Het verschil tussen, eensdeels, het jaarlijks maximumbedrag van de werkloosheidsvergoeding en, anderdeels, het belastbaar minimum voor de belastingplichtigen die geen enkele persoon ten laste hebben, indien de bedrijfsinkomsten uitsluitend bestaan uit, hetzij vergoedingen tot geheel of gedeeltelijk herstel van een tijdelijke derving van winsten, bezoldigen of baten, hetzij pensioenen, renten of als zodanig geldende toelagen, met uitzondering van de in 3º bedoelde brugpensioenen;


� Article 62bis, § 1er, 2° du Code de l'impôt sur les revenus.


§1er  Du total des revenus professionnels diminués des dépenses visées à l'article 54, est déduite une somme égale à :


1°	.....


2°	la différence entre, d'une part, le montant maximum annuel de l'allocation de chômage et, d'autre part, le minimum imposable pour les contribuables n'ayant aucune personne à charge, quand les revenus professionnels sont constitués exclusivement soit par des indemnités obtenues en réparation totale ou partielle d'une perte temporaire de bénéfices, rémunérations ou profits, soit par des pensions, rentes ou allocations en tenant lieu, à l'exclusion toutefois des prépensions visées au 3°;


� Artikel 41, § 3, van het WIB.


§ 3. Worden vrijgesteld ten belope van 10% van hun bedrag, de vergoedingen toegekend krachtens de wetgeving betreffende de verzekering tegen ziekte en invaliditeit.


� Article 41, § 3 du Code de l'impôt sur les revenus : §3. Sont immunisées à concurrence de 10% de leur montant les indemnités octroyées en exécution de la législation concernant l'assurance en cas de maladie ou d'invalidité.
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